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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ.




ТОМ VI.



ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ;




ПРЕДСТАВЛЯЮЩАЯ СОБОЙ

ПИСЬМА БЕНЖАМИНА ФРАНКЛИНА, СИЛАСА ДИНА, ДЖОНА АДАМСА, ДЖОНА ДЖЕЯ, АРТУРА ЛИ, УИЛЬЯМА ЛИ, РАЛЬФА АЙЗАРДА, ФРЭНСИСА ДАНЫ, УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА, ГЕНРИ ЛОРЕНСА, ДЖОНА ЛОРЕНСА, МЕСЬЕ ДЕ ЛАФАЙЕТА, МЕСЬЕ ДЮМАСА И ДРУГИХ ЛИЦ, КАСАЮЩИЕСЯ ВНЕШНИХ СВЯЗЕЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ НА ПРОТЯЖЕНИИ ВСЕЙ РЕВОЛЮЦИИ;

А ТАКЖЕ

ОТВЕТНЫЕ ПИСЬМА СЕКРЕТНОГО КОМИТЕТА КОНГРЕССА И СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

А ТАКЖЕ

ПОЛНУЮ ПЕРЕПИСКУ ФРАНЦУЗСКИХ МИНИСТРОВ ЖЕРАРА И ЛЮЗЕРНА С КОНГРЕССОМ.
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СОДЕРЖАНИЕ ШЕСТОГО ТОМА.





ПЕРЕПИСКА ДЖОНА АДАМСА, ПРОДОЛЖЕНИЕ.




 

Президенту Конгресса. Амстердам, 16 мая 1781 г.,

Дипломатические уловки англичан. — Войны в Голландии ожидать не стоит, если не произойдет признания независимости Америки.


Президенту Конгресса. Амстердам, 21 мая 1781 г.,

Постановление Пруссии относительно судоходства и торговли.


Б. Франклину. Амстердам, 23 мая 1781 г.,

Векселя, выставленные на него Конгрессом. — Прилагает депеши для доктора Франклина и мистера Джея. — Считает целесообразным добиться признания независимости от других держав до открытия мирных конференций. — Его миссия является предметом обсуждения. — Налогообложение в Америке.


Президенту Конгресса. Амстердам, 24 мая 1781 г.,

Предложение Амстердама в Штатах Голландии, призывающее к скорейшему принятию мер обороны и защиты. — Пример Амстердама имеет большое влияние на остальную часть страны.


Президенту Конгресса. Амстердам, 25 мая 1781 г.,

Прилагается конвенция о рекапсулах (отбитых у неприятеля судах) между Францией и Голландией.


Президенту Конгресса. Амстердам, 27 мая 1781 г.,

Доклад Комитета Генеральных Штатов по петиции Ост-Индской компании о предоставлении конвоя и защите владений в Индии с рекомендацией оказать помощь. — Робость и нерешительность голландского правительства.


Президенту Конгресса. Амстердам, 29 мая 1781 г.,

Англичане захватом Сент-Эстатиуса прекращают торговлю британскими товарами с Северной Америкой. — Имущество, захваченное там, в основном английское. — Значительная его часть захвачена французами при переходе в Англию. — Бездействие голландских военно-морских сил.


Президенту Конгресса. Амстердам, 31 мая 1781 г.,

Мемориал датского министра с просьбой к Высоким Могуществам эвакуировать определенные форты вблизи датских поселений в Африке.


Президенту Конгресса. Амстердам, 31 мая 1781 г.,

Декларация Дордрехта, одобряющая предложение Амстердама о принятии мер обороны. — Записка депутатов Харлема с жалобой на молчание Штатов Голландии относительно предложения Амстердама.


Президенту Ассамблеи Генеральных Штатов. Амстердам, 1 июня 1781 г.,

Информирование его об окончательной ратификации конфедерации Тринадцатью Соединенными Штатами и просьба сообщить об этом Высоким Могуществам.


Президенту Конгресса. Амстердам, 5 июня 1781 г.,

Декларация депутатов Мидделбурга в Штатах Зеландии, одобряющая предлагаемое увеличение денежного вознаграждения для лиц, служащих на флоте, и рекомендующая меры по повышению активности Генеральных Штатов в подготовке средств обороны. — Штаты Зеландии рекомендуют Генеральным Штатам возведение батарей на побережье, а также принимают решение о заключении займа.


Месье Беренже, секретарю французского посольства в Гааге. Амстердам, 8 июня 1781 г.,

Просьба сообщить, почему его присутствие требуется в Париже графом де Верженом.


Президенту Конгресса. Амстердам, 11 июня 1781 г.,

Петиция жителей Антверпена с призывом открыть Шельду. — Замечания месье Серизье по поводу этой петиции; истинные причины упадка Австрийских Нидерландов и процветания голландских провинций; абсурдность претензий австрийских провинций на свободное судоходство по Шельде; другие державы выступят против этой меры.


Президенту Конгресса. Амстердам, 12 июня 1781 г.,

Петиция депутатов Дордрехта, Харлема, Амстердама и Роттердама Штатам Голландии и Западной Фрисландии вместе с аналогичной петицией Генеральным Штатам с просьбой о защите торговли с Суринамом.


Президенту Конгресса. Амстердам, 15 июня 1781 г.,

Прибытие в Гаагу курьера из Санкт-Петербурга, который, предположительно, привез депеши с отказом в помощи со стороны вооруженного нейтралитета. — Возможные последствия. — Препятствия на пути к союзу между Голландией и Францией.


Президенту Конгресса. Амстердам, 23 июня 1781 г.,

Упомянутый выше ответ России. — Замечания мистера Адамса на этот ответ. — Америка не должна рассчитывать на безопасность в результате европейских переговоров.


Президенту Конгресса. Амстердам, 23 июня 1781 г.,

Заключение депутатов Зирикзе Штатам Зеландии с жалобой на бездействие правительства.


Президенту Конгресса. Амстердам, 26 июня 1781 г.,

Император принимает меры для возрождения торговли в Австрийских Нидерландах; дарует привилегии Ньивпорту; преимущества этого города для внешней и внутренней торговли. — Огромное количество британских товаров ввозится в Америку на нейтральных судах и тайными путями.


Президенту Конгресса. Амстердам, 26 июня 1781 г.,

Регентство Амстердама на встрече со штатгальтером обвиняет герцога Брунсвицкого враждебности к благополучию страны и преданности интересам Англии и требует его отставки.


Президенту Конгресса. Амстердам, 27 июня 1781 г.,

Услуги майора Джексона по закупке и отправке товаров для Соединенных Штатов.


Президенту Конгресса. Амстердам, 29 июня 1781 г.,

Ответ герцога Брунсвицкого на мемориал Амстердама.


Президенту Конгресса. Амстердам, 5 июля 1781 г.,

Речь штатгальтера в Генеральных Штатах на тему военно-морских и военных приготовлений. — Письмо его же провинциальным Штатам на ту же тему с рекомендацией увеличить сухопутные и морские силы с целью распространения конвойной защиты на любые суда без исключения. — Ответ Генеральных Штатов на вышеупомянутое предложение штатгальтера.


Графу де Вержену. Версаль, 7 июля 1781 г.,

Сообщение о своем прибытии и просьба о встрече. — Граф направляет его к месье де Райневалю. — Беседа с месье де Райневалем по поводу предложения о посредничестве России и Австрии.


Месье де Райневаль — Джону Адамсу. Версаль, 9 июля 1781 г.,

Назначение времени для встречи с графом де Верженом.


Месье де Райневалю. Париж, 9 июля 1781 г.,

Встреча с графом де Верженом.


Президенту Конгресса. Амстердам, 7 июля 1781 г.,

Доклад Комитета по поводу ответа герцога Брунсвицкого на мемориал Амстердама, в котором заявляется об отсутствии каких-либо оснований для выдвинутых против него обвинений.


Президенту Конгресса. Амстердам, 7 июля 1781 г.,

Заявления французского министра в Петербурге с жалобой на нарушение англичанами принципов конвенции о нейтралитете. — Мистер Дана покидает Амстердам и направляется в Петербург.


Президенту Конгресса. Амстердам, 10 июля 1781 г.,

Герцог Брунсвицкий просит о более официальном рассмотрении выдвинутых против него обвинений. — Генеральные Штаты передают эту просьбу провинциальным Штатам.


Президенту Конгресса. Париж, 11 июля 1781 г.,

Предложение о посредничестве Австрии и России между воюющими европейскими державами, причем американцам предлагается вести переговоры отдельно. — Два предварительных условия, при выполнении которых Англия предлагает посредничество: разрыв Франции с Америкой и возвращение последней к повиновению.


Графу де Вержену. Париж, 13 июля 1781 г.,

Приложение его замечаний по предлагаемым статьям основы для переговоров.


Президенту Конгресса. Париж, 15 июля 1781 г.,

Считает, что нет никаких возражений против отправки министра Соединенных Штатов на предполагаемый конгресс в Венье без предварительного признания их независимости. — Мало шансов добиться чего-либо путем переговоров без успехов в Америке и изгнания англичан из Соединенных Штатов.


Графу де Вержену. Париж, 16 июля 1781 г.,

Дальнейшие замечания по предлагаемой основе переговоров. — Императорские дворы опустили два предварительных условия британского двора, которых последнее, вероятно, будет придерживаться. — Британская политика заключается в том, чтобы усыплять бдительность держав притворным стремлением к миру. — Нет возражений против присутствия министра Соединенных Штатов в Вене без предварительного признания независимости. — Его инструкции запрещают ему соглашаться на перемирие или статус-кво.


Президенту Конгресса. Амстердам, 17 июля 1781 г.,

Мемориал Амстердама против герцога Брунсвицкого.


Граф де Вержен — Джону Адамсу. Версаль, 18 июля 1781 г.,

Соединенные Штаты не могут участвовать в предполагаемых переговорах до урегулирования определенных предварительных условий.


Графу де Вержену. Париж, 18 июля 1781 г.,

Чувствует себя мало склонным к участию в предполагаемых переговорах. — Американский министр не должен появляться в Вене, если предложения Императорских дворов не переданы Конгрессу.


Графу де Вержену. Париж, 19 июля 1781 г.,

Американский министр в Вене должен быть принят в качестве полномочного представителя от Соединенных Штатов и по своим полномочиям может вести переговоры только с министрами, наделенными равными правами, что станет фактическим признанием независимости. — Возражает против выражения «американские колонии» в статьях. — Соединенные Штаты никогда не согласятся выступать в роли подданных Великобритании и не позволят какому-либо конгрессу министров ставить под сомнение их суверенитет. — Ни один подобный конгресс никогда не осмеливался вмешиваться во внутренние дела какой-либо державы или помогать суверену усмирять его мятежных подданных.


Графу де Вержену. Париж, 21 июля 1781 г.,

Было выдвинуто предложение, чтобы каждый штат Союза направил своего агента в Вену. — Штаты не имеют полномочий вести переговоры с иностранными державами.


Президенту Конгресса. Амстердам, 21 июля 1781 г.,

Мнения Вестергоского округа относительно амстердамского мемориала против герцога Брунсвицкого.


Президенту Конгресса. Амстердам, 3 августа 1781 г.,

Выписка из речи Короля при закрытии парламентской сессии; британский двор, вероятно, будет настаивать на своих двух предварительных условиях как на условиях принятия имперского посредничества. — Признаки благосклонного отношения императора к Америке во время его визита в Нидерланды. — Выразил желание встретиться с мистером Адамсом инкогнито.


Б. Франклин — Джону Адамсу. Пасси, 6 августа 1781 г.,

Относительно счетов мистера Адамса. — Министрам больше не будут выплачивать жалование из средств, предоставленных французским двором.


Президенту Конгресса. Амстердам, 6 августа 1781 г.,

Курьер из Петербурга в британский двор, предположительно привезший заявления относительно войны против Голландии. — Ответ Англии на предложенные предварительные условия прибывает в Россию; содержание неизвестно.


Президенту Конгресса. Амстердам, 6 августа 1781 г.,

Цитирует абзац из лондонской газеты, в котором говорится, что месье Керсон и Гувернер должны предстать перед судом за государственную измену. — Связь мистера Адамса с ними.


Президенту Конгресса. Амстердам, 8 августа 1781 г.,

Голландским каперам разрешено сотрудничать с американскими в любых совместных предприятиях. — Это равносильно фактическому признанию независимости Америки.


Президенту Конгресса. Амстердам, 16 августа 1781 г.,

Мистер Темпл: его характер, заслуги и страдания.


Президенту Конгресса. Амстердам, 16 августа 1781 г.,

Предложение о посредничестве двух Императорских дворов, сделанное голландскому послу в Петербурге.


Президенту Конгресса. Амстердам, 18 августа 1781 г.,

Отчет адмирала Паркера о его бое с адмиралом Зутманом.


Президенту Конгресса. Амстердам, 22 августа 1781 г.,

Благотворное влияние Амстердама на воодушевление голландцев.


Президенту Конгресса. Амстердам, 22 августа 1781 г.,

Постепенный ход событий в Голландии. — Заявление штатгальтера о том, что суда, не присоединившиеся к эскадре Текселя, были задернуты ветрами, а не контрприказами. — Письмо принца с благодарностью экипажам судов адмирала Зутмана.


Б. Франклину. Амстердам, 25 августа 1781 г.,

Подтверждает получение своей новой комиссии. — Действия по его прежней комиссии. — Размышления о политике дворов на предполагаемом конгрессе.


Джеймс Ловелл — Джону Адамсу. Филадельфия, 1 сентября 1781 г.,

Приложение инструкций от Конгресса.


Б. Франклину. Амстердам, 4 октября 1781 г.,

Его переписка была прервана болезнью. — Выражает удовлетворение новой комиссией. — Рекомендует официально сообщить о ней граф де Вержену и дать некоторый намек на это во французских периодических изданиях.


Президенту Конгресса. Амстердам, 15 октября 1781 г.,

Утрата его депеш. — Трудность безопасной пересылки. — Недавнее прерывание работы из-за болезни.


Президенту Конгресса. Амстердам, 15 октября 1781 г.,

Англичане пока не будут вести переговоры с Америкой. — Потерпел неудачу в попытках получить заем. — Обществу преподносится так, будто он полностью получен. — Неопределенность и задержки в голландской политике. — Взгляды английской партии в Голландии. — Препятствия на пути к их успеху. — Считает свое дальнейшее пребывание в Европе излишним.


Президенту Конгресса. Амстердам, 15 октября 1781 г.,

Волнения в Голландии. — Плакат Штатов Утрехта с предложением вознаграждения за обнаружение автора подстрекательского памфлета «К народу Нидерландов».


Президенту Конгресса. Амстердам, 18 октября 1781 г.,

Различные петиции коммерческих кругов Голландии Генеральным Штатам: от определенных рыболовецких кругов; от купцов Амстердама с просьбой о компенсации убытков, вызванных задержкой конвоя; от купцов Амстердама и Роттердама, торгующих с Левантом; от владельцев плантаций в Суринаме и Кюрасао; от Ост-Индской компании с просьбой о помощи.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 23 октября 1781 г.,

Сообщение мистеру Адамсу о его назначении секретарем по иностранным делам. — Запрос информации. — Капитуляция лорда Корнуоллиса.


Президенту Конгресса. Амстердам, 25 октября 1781 г.,

Плакат Голландии против памфлета «К народу Нидерландов». — Распространение демократических принципов в Европе, вызванное американской войной.


Президенту Конгресса. Амстердам, 1 ноября 1781 г.,

Дебаты в Штатах Гелдерланда по поводу союза с Францией и Америкой. — Барон ван дер Капеллен выступает за признание независимости Америки.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 20 ноября 1781 г.,

Запрос информации о партиях в Голландии. — Получил косвенную информацию о том, что мистер Адамс вручил свои верительные грамоты Генеральным Штатам и напечатал свой мемориал. — Советует ему вести себя как частное лицо.


Герцогу де Лавюйону, послу Франции в Гааге. Амстердам, 24 ноября 1781 г.,

Просьба о встрече с ним с целью передачи депеш от Конгресса. Отчет о встрече.


Резолюции Конгресса, включающие инструкции Джону Адамсу. В Конгрессе, 16 августа 1781 г.,

Инструкции мистеру Адамсу относительно Договора о союзе с Соединенными Провинциями. — Полномочия тому же лицу для той же цели.


Герцогу де Лавюйону. Амстердам, 25 ноября 1781 г.,

Передача вышеуказанных инструкций и полномочий. — Порядок действий в соответствии с ними.


Джону Джею, американскому министру в Мадриде. Амстердам, 26 ноября 1781 г.,

Сообщение о его новых инструкциях и желание начать переписку с мистером Джеем. — Голландцы настроены благожелательно, но осторожны.


Б. Франклину. Амстердам, 26 ноября 1781 г.,

Его инструкции, вероятно, прибыли вовремя, чтобы предотвратить сепаратный мир между Голландией и Англией. — Взятие в плен Корнуоллиса. — Сотрудничество Испании и Голландии с Францией и Америкой быстро заставило бы Англию капитулировать.


Джону Джею. Амстердам, 28 ноября 1781 г.,

Недавние успехи в Америке произвели большое впечатление в Европе. Перспектива тройственного союза. — Успехи генерала Грина на Юге освободили Джорджию и Южную Каролину.


Президенту Конгресса. Амстердам, 4 декабря 1781 г.,

Влияние недавних успехов в Америке. — Всеобщее желание в Голландии заключить тройственный союз. — Переводит деньги мистеру Лоренсу, находящемуся в Тауэре. — Получил сведения о том, что англичане тайком снабжаются мачтами из Соединенных Штатов. — Континентальные товары, оставленные в Голландии коммодором Гильоном, задержаны за фрахт и убытки.


Герцог де Лавюйон — Джону Адамсу. Гаага, 7 декабря 1781 г.,

Ожидает распоряжений относительно предполагаемых переговоров в Голландии.


Президенту Конгресса. Амстердам, 13 декабря 1781 г.,

Ответ лорда Стормонта месье Симолину о принятии посредничества России в переговорах о мире между Англией и Голландией.


Президенту Конгресса. Амстердам, 14 декабря 1781 г.,

Предложение Остергоского округа Штатам Фрисландии с призывом признать независимость Соединенных Штатов.


Президенту Конгресса. Амстердам, 18 декабря 1781 г.,

Встреча с герцогом де Лавюйоном, который рекомендует посетить Гаагу, а затем регентства различных городов.


Герцогу де Лавюйону. Гаага, 19 декабря 1781 г.,

Просьба сообщить, есть ли у испанского посла инструкции для заключения договора с Голландией. — Выступает за передачу проекта тройственного или четвертного союза некоторым доверенным членам Штатов. — Посредничество России — лишь предлог Англии для того, чтобы помешать Голландии присоединиться к другим воюющим сторонам.


Герцог де Лавюйон — Джону Адамсу. Гаага, 20 декабря 1781 г.,

Желает видеть мистера Адамса.


Президенту Конгресса. Амстердам, 25 декабря 1781 г.,

Ультимативная декларация Пруссии относительно судоходства прусских подданных.


Президенту Конгресса. Амстердам, 25 декабря 1781 г.,

Ответ лорда Стормонта шведскому посланнику с отказом от посредничества Швеции и принятием посредничества России.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 26 декабря 1781 г.,

Военные операции в Соединенных Штатах. — Прилагает резолюции Конгресса, касающиеся захватов и рекапсул, а также запрещающие любую торговлю британскими товарами. — Запрос информации у мистера Адамса.


Президенту Конгресса. Амстердам, 29 декабря 1781 г.,

Содержит акт о присоединении Австрии к вооруженному нейтралитету вместе с нотой имперского министра Высоким Могуществам. — Прочность вооруженного нейтралитета в случае его разумного и честного проведения.


Герцог де Лавюйон — Джону Адамсу. Версаль, 30 декабря 1781 г.,

Граф де Вержен одобряет предполагаемый визит мистера Адамса к членам правительства по поводу его мемориала, но советует ничего не предпринимать в письменной форме.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 9 января 1782 г.,

Военные дела. — Маркиз де Буи. — Контраст поведения англичан и французов в Америке.


Президенту Конгресса. Амстердам, 14 января 1782 г.,

Встреча с Председателем Высоких Могуществ, на которой мистер Адамс требует категорического ответа на свою прежнюю просьбу об аудиенции у Штатов. — Визит к секретарю Штатов по тому же вопросу, который уверяет его, что его просьба была принята ад референдам. — Аналогичные визиты к депутатам всех городов. — Устройство муниципальных органов власти в Голландии. — Нация поддерживает тройственный союз; политика правителей заключается в том, чтобы одновременно предлагать посредничество России и тройственный союз.


Президенту Конгресса. Амстердам, 15 января 1782 г.,

Передача ноты российского посла с предложением Штатам, чтобы нейтральные державы наделили своих министров при дворах воюющих держав полными полномочиями в отношении дел, возникающих в рамках конвенции о нейтралитете.


Президенту Конгресса. Амстердам, 16 января 1782 г.,

Мемориал шведского посланника в Лондоне лорду Стормонту с предложением посредничества Швеции в переговорах о мире между Голландией и Англией. — Британский двор жалуется на отказ шведского капитана разрешить досмотр судов под его конвоем. — Шведский двор одобряет эту меру. — Тот же принцип одобряется Россией. — Российским министрам при дворах воюющих держав поручено в аналогичных случаях незамедлительно требовать возмещения ущерба от виновной стороны.


Роберту Р. Ливингстону, секретарю по иностранным делам. Амстердам, 14 февраля 1782 г.,

Поздравляет мистера Ливингстона с назначением. — Положение дел в Голландии. — Американскому министру трудно поддерживать связь с министрами других держав. — Мистер Баркли закупает товары для Соединенных Штатов в Голландии. — Британские товары куплены без ведома мистера Адамса.


Роберту Р. Ливингстону. Амстердам, 19 февраля 1782 г.,

Англичан не так-то легко обескуражить успехами американцев. — Сложное состояние партий в Голландии. — Склонности штатгальтера в пользу Англии. — Партии по вопросам внутренней политики. — Обоснование подачи его верительных грамот. — Мотивы печатания его мемориала. — Ведет себя как частное лицо. — Штаты приняли посредничество России. — Политика Франции по отношению к Голландии и Испании.


Роберту Р. Ливингстону. Амстердам, 21 февраля 1782 г.,

Не может разобраться в шифре. — Рекапитуляция событий в Голландии до подачи его мемориала. — Большие перемены, произведенные этой бумагой. — Она получила всеобщее одобрение в Европе. — Предложение мистера Адамса герцогу де Лавюйону привело к предложению со стороны Франции оказать Конгрессу содействие в заключении договора между Голландией и Соединенными Штатами. — Влияние мемориала на политику и недавние меры императора. — Другие последствия мемориала. — Беседа с герцогом де Лавюйоном на эту тему до его подачи.


Роберту Р. Ливингстону. Амстердам, 27 февраля 1782 г.,

Провинция Фрисландия признает независимость Соединенных Штатов. — Голландия, вероятно, не вступит в союз с воюющими сторонами. — Покупает дом в Гааге за государственный счет.


Герцог де Лавюйон — Джону Адамсу. Гаага, 4 марта 1782 г.,

Возражает против предложения мистера Адамса как нерассудительного.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 5 марта 1782 г.,

Голландия не может получить никакой выгоды от мира с Англией. — Просит предоставить информацию о военно-морских силах, государственных деятелях Голландии и их настроениях. — Рекомендует частые визиты в Гаагу. — Военные операции в Америке. — Процветающее состояние страны. — Лорд Корнуоллис.


Роберту Р. Ливингстону. Амстердам, 10 марта 1782 г.,

Резолюция Палаты общин о том, что наступательная война в Америке вопреки мнениям Палаты является крайне преступной. — Другие признаки расположения к миру. — Причины такого настроения. — Вероятная политика британского кабинета.


Роберту Р. Ливингстону. Амстердам, 11 марта 1782 г.,

Передача резолюции Фрисландии с поручением депутатам в Генеральных Штатах принять мистера Адамса в его официальном качестве. — Причины изменения настроений по этому вопросу в регентстве Амстердама. — Характер и влияние Фрисландии.


Роберту Р. Ливингстону. Амстердам, 19 марта 1782 г.,

Действия графства Зютфен по вопросу об официальном приеме мистера Адамса. — Петиция купцов и производителей Лейдена большому совету города, в которой описывается удручающее состояние их производства и содержится призыв заключить договор с Америкой как средство его возрождения. — Петиция купцов и производителей Амстердама Генеральным Штатам с призывом скорейшего признания американской независимости. — Петиция тех же лиц регентству города с просьбой к регентству приложить усилия для достижения немедленного решения провинциальных Штатов в пользу Америки. — Петиция торговых кругов Роттердама регентству города с просьбой настоять на скорейшем решении Штатами провинции в пользу договора с Соединенными Штатами. — Петиция купцов и производителей Голландии и Западной Фрисландии Штатам провинции о принятии мер в Генеральных Штатах и обеспечении безопасности американской торговли. — Резолюция Штатов Голландии и Западной Фрисландии настоять на немедленном приеме мистера Адамса Генеральными Штатами. — Петиция Зволле. — Адреса с благодарностью от граждан Амстердама; от торговых кругов Лейдена и от таковых же Утрехта Штатам провинции за их вышеупомянутую резолюцию.


Питеру ван Блейсвику, великому пенсионарию Голландии. Амстердам, 31 марта 1782 г.,

Мистер Адамс выражает признательность за резолюцию Штатов Голландии и Западной Фрисландии, рекомендующую его официальный прием Генералитетом.


Герцогу де Лавюйону. Амстердам, 10 апреля 1782 г.,

Лорд Шелберн не удовлетворен сообщением союзникам Америки всех обсуждаемых вопросов. — Голландия, вероятно, не станет вести сепаратные переговоры с Англией.


Роберту Р. Ливингстону. Амстердам, 19 апреля 1782 г.,

Резолюции соответствующих провинций в пользу приема мистера Адамса в его официальном качестве. — Резолюции Генеральных Штатов, признающие мистера Адамса министром Соединенных Штатов.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 22 апреля 1782 г.,

Представление принцу Оранскому.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 23 апреля 1782 г.,

На конференции с Председателем Генеральных Штатов предлагает договор о дружбе и торговле на принципах взаимности. Представляет проект договора комитету Штатов, назначенному для ведения переговоров.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 23 апреля 1782 г.,

Представлен иностранным министрам на обеде, данном в честь Соединенных Штатов французским послом. — Принимает в частном порядке визиты испанского министра.


Б. Франклину. Амстердам, 2 мая 1782 г.,

Считает сомнительным свое присутствие на переговорах в Париже. — Трудности в отношении займа.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 16 мая 1782 г.,

Мистер Адамс переезжает в Гаагу. — Огромные препятствия, преодоленные в Голландии. — Трудности на пути получения займа. — Рекомендует вниманию Конгресса месье Дюма, Тэкстера, Дженнингса и Серизье.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 22 мая 1782 г.,

Смена министерства и мер в Англии не повлияет на решение Америки. — Конгресс отклоняет просьбу генерала Карлтона о паспорте для его секретаря. — Жалованье министрам будет выплачиваться ежеквартально в Америке.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 29 мая 1782 г.,

Жалобы на неполучение ответов на свои сообщения. — Политика Англии по разделению Франции и Америки.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 30 мая 1782 г.,

Подтверждает получение нескольких писем. — Передает новый шифр. — Победа адмирала Родни.


Роберту Р. Ливингстону. Амстердам, 9 июня 1782 г.,

Доклад Адмиралтейства по проекту торгового договора, принятый провинциями ад референдам. — Открыл заем, но с небольшими перспективами успеха. — Голландия не станет вести сепаратные переговоры с Англией. — Мистер Лоренс отказывается от участия в комиссионных по заключению мира.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 14 июня 1782 г.,

Ответ Франции на просьбу России не препятствовать сепаратному миру между Голландией и Англией.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 15 июня 1782 г.,

Беседа с великим пенсионарием по проекту торгового договора. — Мистер Адамс предлагает отправить в Соединенные Штаты посла и консулов со стороны Голландии.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 4 июля 1782 г.,

Рекомендует большую точность в условиях договора с Голландией. — Важность обеспечения торговли с Вест-Индией. — Обеспечение займа Соединенным Штатам. — Ценность американской торговли.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 5 июля 1782 г.,

Желает ратификации Конгрессом его контракта о займе. — Условия займа.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 5 июля 1782 г.,

Обращение купцов Схидама к Конгрессу.


Джону Джею. Гаага, 10 августа 1782 г.,

Неблагоразумно появляться трем американским министрам вместе в Париже, если только не для встречи с английским министром, наделенным полными полномочиями для ведения переговоров с Соединенными Штатами как с независимой нацией.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 18 августа 1782 г.,

Месье Брантцен назначен министром Голландии для переговоров о мирном договоре. — Штаты Голландии и Западной Фрисландии одобряют проект торгового договора. — Инструкции Генеральных Штатов своим министрам для ведения переговоров о мире в Париже.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 22 августа 1782 г.,

Генеральные Штаты получили инструкции относительно торгового договора от всех провинций.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 29 августа 1782 г.,

Жалобы на нерегулярность и задержки депеш от мистера Адамса. — Важность торговли с Вест-Индией. — Эвакуация Чарлстона.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 4 сентября 1782 г.,

Очерки видных деятелей в Голландии. — Герцог де Лавюйон. — Очерки иностранных министров в Гааге.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 6 сентября 1782 г.,

Состояние связи между Францией и Голландией. — Политика Франции по отношению к Соединенным Штатам. Влияние мемориала мистера Адамса Генеральным Штатам. — Граф де Вержен выступает против предложения тройственного союза. — Американские министры в Европе не должны подчиняться контролю французского двора.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 7 сентября 1782 г.,

Приложение его счетов.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 15 сентября 1782 г.,

Приложение определенных финансовых резолюций Конгресса. — Рекомендует использование английского языка американскими министрами. — Месье Дюма.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 17 сентября 1782 г.,

Конференция с секретарем Генеральных Штатов по исправлению торгового договора. — Беседа с французским послом о голландских военно-морских силах.


Выписки из протоколов резолюций Высоких Могуществ Генеральных Штатов Соединенных Нидерландов,

Уполномочивающие депутатов по иностранным делам заключить и подписать с мистером Адамсом торговый договор и конвенцию о рекапсулах.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 17 сентября 1782 г.,

Вероятность сохранения вооруженного нейтралитета. — Признание американской независимости не является нарушением его принципов. — Ревность некоторых держав к Бурбонскому дому.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 23 сентября 1782 г.,

Беседа с испанским министром. — Английский, голландский, испанский и американский министры в Париже, при этом со стороны Англии не наблюдается искреннего желания вести переговоры. — Визит к герцогу де Лавюйону. — Герцог получил указание предложить совместные действия голландских военно-морских сил с французскими по перехвату английского вест-индского флота.


Мемориал об Амстердамском банке,

Дающий отчет о его фондах, способе ведения дел и т. д. Примечание к вышесказанному, исправляющее утверждение.


М. де Лафайету. Гаага, 29 сентября 1782 г.,

Состояние американских дел в Голландии. — Поведение различных иностранных министров по отношению к мистеру Адамсу.


Джону Джею. Гаага, 7 октября 1782 г.,

Причины, задерживающие его поездку в Париж.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 8 октября 1782 г.,

Торговый договор и конвенция о рекапсулах заключены. — Замечания по поводу некоторых статей и нескольких отклоненных пунктов.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 12 октября 1782 г.,

Подготовка к отъезду в Париж.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 31 октября 1782 г.,

Прибытие в Париж. — Конференция с мистером Джеем. — Расхождение во мнениях относительно истинного смысла инструкций министрам, требующих от них действовать только с согласия французского министерства. — Оспариваемые пункты. — Визит к голландскому министру, который сообщает ему, что в переговорах между Голландией и Англией достигнуто немного успехов. — Визит месье Райневаля в Англию.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 6 ноября 1782 г.,

Мистер Джей и мистер Адамс отказались вести переговоры без предварительного признания независимости. — Информация из Голландии доходит до Америки через Францию раньше, чем ее можно передать напрямую. — Дела министерства иностранных дел следует держать в секрете от Франции. — Характер английских агентов по ведению мирных переговоров. — Истинное отношение лорда Шелберна. — Согласовали границы и уплату британских долгов, образовавшихся до войны. — Возмещение ущерба тори и восточная граница — спорные моменты. — Секретное влияние Франции. — Переговоры в Версале держатся в секрете. — Голландский посол подозревает искренность англичан. — Мистер Освальд предлагает позволить британской армии беспрепятственно эвакуироваться из Нью-Йорка.


Роберт Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 6 ноября 1782 г.

Военные действия прекращены. — Полномочия месье Фитцгерберта.


Роберту Ливингстону. Париж, 8 ноября 1782 г.

Важность настаивания на вопросах этикета. — Считает, что указание сообщать обо всем французскому министру не следует понимать буквально. — Благотворные результаты, к которым привело их несоблюдение. — Подчинение доктора Франклина.


Роберту Ливингстону. Париж, 11 ноября 1782 г.

Беседа с графом де Верженом по спорным вопросам: восточная граница, компенсация роялистам. — Подозрения в отношении мотивов Франции. — Все вопросы должны быть окончательно урегулированы так, чтобы Америка осталась совершенно несвязанной ни с какой европейской державной.


Роберт Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 18 ноября 1782 г.

Мистер Джефферсон включен в состав комиссии. — Отставка мистера Лоуренса не принята Конгрессом. — Дело капитана Асгилла.


Роберту Ливингстону. Париж, 18 ноября 1782 г.

Затруднения, вызванные указанием вести переговоры по всем вопросам с французскими министрами.


Роберту Ливингстону. Париж, 24 ноября 1782 г.

Соображения о вероятном настроении британского кабинета в случае смены [правительства]. — Признание независимости все же оставляет простор для споров по другим вопросам.


Роберту Ливингстону. Париж, 4 декабря 1782 г.

Препровождает предварительный договор. — Выражает желание сложить с себя полномочия в Голландии. — Рекомендует мистера Лоуренса своим преемником.


Выдержки из журнала.

Предложения относительно северной и восточной границ. — Мистер Адамс отмечает, что вопросы о компенсации роялистам и об удовлетворении требований британских кредиторов различны по своему принципу. — Мистер Джей отказывается вести переговоры с испанским министром без обмена полномочиями. — Отказ мистера Джея вести переговоры с британцами без предварительного признания независимости. — Мистер Джей считает, что французский двор противодействует требованиям американских министров. — Визит к графу де Вержену. — Беседа с мистером Уайтфордом о политике Франции. — Мистера Адамса назвали Вашингтоном переговоров. — Беседа с мистером Освальдом относительно компенсации роялистам. — Беседа с мистером Воганом на ту же тему. — Беседа с месье де Лафайетом на предмет займа. — Опасность для Америки от европейской политики. — Мистер Страчи возвращается из Лондона с согласием кабинета на компенсацию роялистам. — Рыболовство. — Консультация американских министров. — Переговоры мистера Фитцгерберта относительно рыболовства. — Мистер Адамс предлагает статью, касающуюся права рыбной ловли и сушки рыбы. — Обсуждение статьи. — Американские министры предлагают возвращение всех товаров, вывезенных или уничтоженных в Америке, если настаивают на компенсации. — Английские министры соглашаются с американским ультиматумом относительно рыболовства и роялистов. — Заключительное заседание. — Мистер Лоуренс предлагает статью о том, чтобы англичане не вывозили американскую собственность. — Размышления о переговорах. — Состояние дел на голландских переговорах. — «Письма выдающегося американца» мистера Адамса. — Беседа с мистером Освальдом об истинной политике Англии по отношению к Америке. — Доктор Франклин желает приступить к переговорам об окончательном договоре. — Мистер Адамс и мистер Джей готовят совместное письмо в Конгресс.








ПЕРЕПИСКА ДЖОНА АДАМСА, ОДНОГО ИЗ КОМИССАРОВ ВО ФРАНЦИИ, ЧРЕЗВЫЧАЙНОГО ПОЛНОМОЧНОГО ПОСЛА В ГОЛЛАНДИИ И ОДНОГО ИЗ КОМИССАРОВ ДЛЯ ВЕДЕНИЯ ПЕРЕГОВОРОВ О МИРНОМ ДОГОВОРЕ.










ПЕРЕПИСКА ДЖОНА АДАМСА.








ПЕРЕПИСКА ПРОДОЛЖАЕТСЯ.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 16 мая 1781 г.

Сэр,

В официальных газетах много говорилось о мирных конференциях, о посредничестве германского императора и российской императрицы и т. д., и т. д., и т. д.

Я никогда не утруждал Конгресс этими сообщениями, поскольку никогда не получал никакой официальной информации или намека на какие-либо подобные переговоры ни из Англии, ни из Франции, ни каким-либо иным путем. Если подобные переговоры и велись, они тщательно от меня скрывались. Возможно, от Соединенных Штатов ожидали чего-то такого, чего не ожидали от меня. Со своей стороны, я на основе столь долгого опыта с первого же взгляда понимаю истинные замыслы британского правительства, так что без всякого хвастовства могу сказать: они не смогут обмануть меня, даже если им удастся обмануть кабинеты Европы. Я прекрасно знал, что все их притязания касательно мира были коварными, а потому не уделял им никакого внимания, кроме как сочувствуя европейским народам, которые, еще не имея достаточного опыта в британских маневрах, все еще поддаются обману к собственной опасности, позору и ущербу. Британское министерство исчерпывает все ресурсы своей изощренности, если не своих сокровищ, чтобы посеять зависть и рознь как среди нейтральных, так и среди воюющих держав. Совершенно те же уловки, которые они применяли столько лет для совращения, обмана и разделения Америки, они пускают в ход сейчас среди держав Европы; но голос Бога и человека слишком решительно против них, чтобы позволить им большой успех.

Что касается денежного займа в этой Республике, то, испробовав все средства и сделав каждое предложение, какое я только мог счесть оправданным или извинительным, я нахожусь в абсолютном отчаянии получить хоть какой-нибудь заем, пока Генеральные Штаты не признают нашу независимость. Векселя, уже акцептованные мной, оплачиваются по мере наступления срока их погашения по распоряжению его превосходительства доктора Франклина; однако он просит меня представить в Конгресс [сведения об] опасности и неудобстве выставления векселей до того, как Конгресс получит известия о том, что их векселя могут быть оплачены. Я должен умолять Конгресс не выставлять на меня векселя до тех пор, пока они не узнают, что у меня есть деньги. В настоящее время у меня их нет, даже на собственное содержание, кроме того, что я получаю из Парижа.

Истинной причиной подрыва нашего кредита здесь является страх, который никогда не рассеется до тех пор, пока Генеральные Штаты не признают нашу независимость; быть может, в течение двенадцати месяцев они это сделают, но я не ожидаю этого раньше. Эта страна находится поистине в печальном положении: погрязшая в праздности, преданная погоне за наживой, со всех сторон осененная тенью более могущественных соседей, не воодушевленная ни любовью к военной славе, ни каким-либо честолюбивым духом, не испытывающая особого энтузиазма к общественному благу, ужасающаяся утрате старого друга и в равной степени ужасающаяся перспективе быть вынужденной завести связи с новым; обремененная сложной и запутанной конституцией, разделенная между собой в интересах и мнениях, она кажется испуганной всего. Успехи Франции, Испании и особенно Америки поднимают ее дух и несколько продвигают доброе дело, но неудачи, кажется, погружают ее в уныние гораздо сильнее.

Война вызвала такую стагнацию в делах и выбросила на улицу такое множество людей, оставшихся без работы, что, по моему мнению, положение дел не сможет долго оставаться в нынешнем вялом состоянии. Будет проведена в жизнь та или иная система; возобладает та или иная партия; многое будет зависеть от исхода войны. У нас есть одна гарантия, и я боюсь, что только одна, — это властный характер англичан, которые не пойдут на заключение мира с Республикой иначе как на условиях ее присоединения к ним в войне против всех их врагов, и это, по моему мнению, она никогда не сможет сделать.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 21 мая 1781 г.

Сэр,

30 апреля король Пруссии опубликовал следующий ордонанс относительно судоходства и торговли своих подданных на протяжении всего нынешнего хода войны между морскими державами.

ОРДОНАНС ПРУССИИ О СУДОХОДСТВЕ.

«С начала морской войны, распространившейся почти всеобщим образом на южную часть Европы, король с особым тщанием прилагал усилия к тому, чтобы обеспечить тем из своих подданных, которые торгуют морем или занимаются судоходством, всю возможную безопасность; с этой целью он потребовал от воюющих держав отдать точные распоряжения своим военным кораблям и каперам уважать прусский флаг и беспрепятственно пропускать все прусские суда, которые будут нагружены товарами, считающимися по международному праву дозволенными и не являющимися контрабандой, не причинять им никакого ущерба или задержки и тем более не уводить их без необходимости или права в иностранные порты; на что эти державы ответили заверениями, дружественными и подобающими для облегчения дел в сем отношении. Чтобы еще более наверняка прийти к этой цели, его Величество приказал своим министрам, пребывающим при воюющих державах, ходатайствовать по мере возможности и посредством самых энергичных представлений в пользу прусских подданных, которые торгуют на море и чьи суда могут быть захвачены, отведены в иностранные порты или, как часто случалось, разграблены даже в открытом море, и настаивать на их скорейшем освобождении, а также на том, чтобы судебные процессы, вызванные их захватом, решались без задержки и с надлежащей беспристрастностью. Посему, дабы министры короля имели возможность исполнить эти приказания в данном отношении, необходимо, чтобы подданные его Величества, оказавшиеся в подобном положении, заявляли о себе лично или через поверенного посланнику короля при том дворе, куда должны быть поданы жалобы, и чтобы они предоставляли ему подробные сведения о предметах своих жалоб, дабы он мог поддержать их там, где это положено. Однако им не следует целиком полагаться на подобное заступничество, но также и самим подавать жалобы в адмиралтейства или морские коллегии той страны, куда было отведено их судно или в которой ему причинили ущерб, подкреплять свои жалобы необходимыми доказательствами, соблюдать судебный порядок и различные процессы, установленные в каждой стране, и усердно ходатайствовать и преследовать свои дела через адвокатов и поверенных; посредством каковых [мер], как можно надеяться, они добьются быстрого и беспристрастного решения; в противном случае им будет позволено обращаться к посланникам короля, дабы те доставили к каждому двору жалобы, коих потребует дело, и добились исправления таковых».

«Но дабы еще надежнее обезопасить судоходство своих подданных, король потребовал через своих министров от ее Величества императрицы России и двух других морских держав Севера, которые, как известно, объединились для поддержания морского нейтралитета, не отказать — как державы, с которыми король имеет удовольствие пребывать в теснейшем союзе, — в приказании командирам своих военных кораблей брать прусские торговые суда, которые они могут встретить на своих путях, в поле зрения и на расстоянии выстрела их пушек, под свой конвой и защиту в случае, если те будут атакованы или потревожены военными кораблями или каперами воюющих держав. Ее Величество императрица России заверила короля в письменной декларации своего министерства, что она не только отдала точные приказы командирам своих военных кораблей защищать от любых нападений и притеснений суда прусских купцов и мореплавателей, которые они могут встретить на своем пути, как принадлежащие державе, союзной с Россией и точно соблюдающей правила морского нейтралитета, основанного на международном праве, но также предпишет своим министрам при дворах воюющих держав, чтобы всякий раз, когда посланники короля Прусского должны будут представить иски и жалобы дворам, при которых они пребывают, касательно препятствий, чинимых морской торговле прусских подданных, они поддерживали такие жалобы именем ее Величества императрицы России своими добрыми услугами, и что она ожидает в ответ от его Величества короля, что он точно так же снабдит своих министров при воюющих державах инструкциями, сообразованными с морской конвенцией держав Севера, с приказами присоединяться посредством энергичных представлений к жалобам министров держав, союзников для защиты морского нейтралитета, в случае если у тех будут определенные требования к удовлетворению для подданных их государей».

«Король принял эту дружественную декларацию ее Величества императрицы с признательностью и посредством контрддекларации, которая ей сообразна, отдал распоряжение снабдить инструкциями своих министров при иностранных дворах. Его Величество ранее, по случаю других переговоров с датским двором, требовал от датского короля предоставления прусским торговым судам защиты своего военного флота и получил дружественные заверения в том, что датские военные суда будут брать под конвой и защиту прусские торговые суда, которые будут сообразовываться с договорами, существующими между датским двором и воюющими державами в отношении контрабандных товаров. Король обратился с тем же требованием к шведскому двору и ожидает от дружбы своего шведского Величества столь же благоприятного ответа, каковые были получены от их Величеств императрицы России и короля Дании».

«Мы доводим до сведения эти распоряжения всем подданным короля, которые занимаются судоходством и морской торговлей, дабы они и их судовые капитаны и шкиперы могли сообразоваться с ними, и в случае, если они будут атакованы, потревожены или захвачены военными кораблями и каперами воюющих наций, обращались к русским, шведским или датским военным судам, которые окажутся в пределах их досягаемости, требовали их защиты и помощи и присоединялись по мере возможности к флотам и конвоям этих морских держав Севера».

«Но поскольку намерение его Величества заключается исключительно в том, чтобы посредством вышеупомянутых распоряжений обеспечить законную морскую торговлю своих подданных, а отнюдь не в том, чтобы нанести ущерб правам воюющих держав, с которыми он находится в полном согласии, или покровительствовать незаконной торговле, которая могла бы быть для них опасной, все подданные его Величества, занимающиеся судоходством и морской торговлей, должны вести себя таким образом, чтобы соблюдать точный нейтралитет, подобный тому, который основан на естественном праве и на почти повсеместно признанных всеобщих законах наций. Но поскольку различные договоры, заключенные между собой несколькими державами относительно морской торговли, вызывают в этом отношении разницу в законах, подданным короля надлежит сообразоваться в отношении своей морской торговли главным образом с известной декларацией, которую ее Величество императрица России велела представить в прошлом году воюющим державам, и с ордонансом, который она в развитие оного велела направить в свою Коммерческую коллегию 8 марта 1780 года, поскольку принципы, объявленные в них, являются теми, которые его Величество находит наиболее согласными с правом наций и с его собственным правом в частности. Вследствие чего настоящим эдиктом предписывается всем подданным короля, занимающимся судоходством или морской торговлей,

Статья I. Ни под каким предлогом не принимать участия в настоящей войне и не перевозить ни к одной из воюющих держав под прусским флагом товары, общепризнанно почитаемые запрещенными и контрабандными и которые надлежащим образом составляют военные припасы, такие как пушки, мортиры, бомбы, гранаты, фузеи, пистолеты, пули, кремни, фитили, порох, селитру, серу, пики, шпаги и седла. Подданные короля должны иметь на борту своих торговых судов лишь столько сих предметов, сколько необходимо для их собственного употребления».

«Ст. II. Подданные короля могут, напротив, перевозить на прусских судах как к воюющим, так и к нейтральным нациям все товары, которые не охвачены предыдущей статьей и которые, не принадлежа надлежащим образом к военным припасам, не запрещены, и в особенности произведения всех провинций владений короля; причем его Величество ожидает от справедливости и дружбы воюющих держав, что они не позволят своим вооруженным судам притеснять или захватывать прусские суда, груженные мачтами, строевым лесом, смолой, зерном и другими материалами, которые, не будучи военными припасами, могут тем не менее впоследствии быть превращены в таковые и которые составляют главный и почти единственный предмет прусской торговли. Эти державы слишком справедливы, чтобы требовать прекращения или полной остановки торговли нейтральной нации из-за войны. Исходя из этих принципов, можно надеяться, что воюющие державы позволят свободно проходить без задержания и конфискации законным товарам и грузам прусских подданных, которые окажутся на борту судов воюющих наций, равно как и законным грузам и товарам воюющих наций, погруженным на прусские суда; и во всех этих случаях его Величество будет действенно ходатайствовать в пользу своих подданных, торгующих морем. Однако последним благоразумно по возможности нагружать свои товары и имущество на прусские суда и перевозить их под прусским флагом; не заниматься особо каботажной торговлей, но посвятить себя преимущественно чистой прусской торговле во избежание всяких случайностей, недоразумений и трудностей».

«Ст. III. Все прусские суда, отправляющиеся в море, должны снабжать себя паспортами и свидетельствами адмиралтейств, военных палат и доменов каждой провинции или магистратов каждого города, а также чартер-партиями, расписками и прочими сертификатами обычного употребления, в коих должны быть выражены качество и количество груза, имя собственника и того, кому товары засим адресуются, а равно и место назначения. Эти судовые бумаги должны быть ясными и не содержать двусмысленности. Они должны находиться на борту каждого судна, и их ни под каким предлогом не следует бросать в море. Капитаны судов и шкиперы будут следить прежде всего за тем, чтобы не иметь на своих судах никаких судовых бумаг — двойных, двусмысленных или фальшивых, — коими они сделали бы себя недостойными всякой защиты».

«Ст. IV. Каждое прусское судно, нагруженное в иностранном порту, должно снабдить себя в сем порту необходимыми судовыми бумагами по форме, принятой в месте погрузки, дабы иметь возможность везде доказать, какой оно нации, каков его груз, откуда оно прибывает и куда направляется».

«Ст. V. На борту прусских судов не должно находиться ни морских офицеров, ни лиц морского ведомства воюющих наций, ни более одной трети экипажа из таковых наций».

«Ст. VI. Прусским мореплавателям запрещается перевозить грузы или товары какого бы то ни было рода в места или порты, осажденные, блокированные или тесно замкнутые какой-либо из воюющих держав».

«Ст. VII. Прусским мореплавателям или купцам запрещается ссужать свои имена иностранным нациям, и они должны осуществлять торговлю в целом образом, сообразованным с правами и обычаями наций, дабы не совершать никакого нарушения прав кого-либо из воюющих держав и не давать справедливого повода для жалоб».

«Подданные короля, которые будут точно сообразоваться с настоящим эдиктом, могут рассчитывать со стороны его Величества на всю возможную защиту и помощь, тогда как те, кто преступит оный, не должны ожидать таковой, но должны винить в том лишь самих себя за те опасности и убытки, которые они навлекут на себя поведением, противным сему ордонансу. Дан в Берлине, 30 апреля 1781 г.»

«По прямому повелению короля.

ГЕРЦБЕРГ».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





Б. ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 23 мая 1781 г.

Сэр,

Я имею честь получить Ваше письмо от 19-го числа с приложениями к нему и благодарю Ваше превосходительство за труд, который Вы взяли на себя, сообщив новости из Америки; по моему мнению, их едва ли можно назвать дурными, хотя генерал Грин и потерял поле боя. Я уже ранее получил и опубликовал те же сведения в «Амстердамской газете». Газетчики так жаждут американских новостей, что я считаю рассылку газет самым быстрым способом общения со всеми.

Я получил от Конгресса его резолюцию от 3 января 1781 года о выставлении на меня векселей в пользу Ли и Джонса со сроком платежа через шесть месяцев на полную сумму баланса, причитающегося по контракту, заключенному с ними на партию обмундирования для армии. У меня также имеется письмо от мистера Гибсона из казначейства от 28 января, в котором сообщается, что сумма по счету Джонса и Ли составляет шестнадцать тысяч двести сорок четыре фунта один шиллинг стерлингов.

Я только что получил из Гетеборга прилагаемые письма: одно — Вашему превосходительству, другое — мистеру Джею. Я получил оба распечатанными, с указанием снять копии. Я поставил свою собственную печать на письмо к Вашему превосходительству и прошу Вас из одолжения поставить Вашу печать на письмо к мистеру Джею и переслать его самым надежным образом. Оно содержит дела величайшей важности, которые следует тщательно скрывать от всех глаз, кроме Ваших и мистера Джея; по каковой причине я должен соблюдать осторожность при его пересылке, даже с депешами испанского посла, тем более что в письме мистера Ловелла содержатся намеки на излишнее любопытство в отношении депеш мистера Джея, а сам мистер Джей жалуется, что его письма вскрывают. Я надеюсь, что это указание устранит все трудности с Испанией, присоединение которой к договору оказало бы большую услугу репутации нашего дела во всех частях Европы.

Мне представляется имеющим огромное значение для нас добиться признания нашей независимости от как можно большего числа суверенов, прежде чем откроются какие-либо мирные конференции; ибо если это событие произойдет сначала, а державы, находящиеся в состоянии войны с Великобританией, их армии, флоты и народы устанут от войны и будут шумно требовать мира, неизвестно, какие суровые условия могут быть нам предъявлены и в какие затруднения могут ввергнуть нас британское коварство и упрямство.

Согласно десятой статье Договора о союзе, договаривающиеся стороны соглашаются пригласить или допустить другие державы, которые могли претерпеть обиды от Великобритании, присоединиться к этому договору. Если Россия и северные державы или какая-либо из них будут втянуты в войну в поддержку голландцев, не будет ли это подходящей возможностью для осуществления этой статьи? Или почему бы не пригласить голландцев прямо сейчас?

Имею честь прилагать мемориал к их Высоким Могуществам. Моя миссия в настоящее время является предметом обсуждения среди регентств различных городов и собраний нотаблей, которые составляют суверенитет этой страны. Маловероятно, что какое-либо решение будет принято в скором времени. Вероятно, они сначала посоветоваться по этому поводу с Россией и северными державами. Возможно, если последние вступят в войну, ничего не будет предпринято иначе как в согласии с ними. Но если они не вступят в войну, то эта Республика, как я полагаю, в таком случае охотно присоединится к Договору о союзе между Францией и Америкой, ибо все представления о мире с Англией являются фальшивыми и обманчивыми. Англия заключит мир с голландцами не иначе как на условиях их присоединения к ней в войне против всех ее врагов, каковое они не могут совершить, даже если бы их склонности были направлены в эту сторону, чего на самом деле нет. Общественное мнение здесь решительно настроено против Англии.

Имею честь во многом разделять мнение Вашего превосходительства относительно пошлин. Я упоминал табак, чтобы показать, какие пошлины Америка в состоянии выдержать. Каковы бы ни были суммы, которые народ способен выдерживать в виде пошлин на экспорт или импорт, на предметы приличия, удобства или первой необходимости, он несомненно способен собрать их посредством прямого подушного и имущественного налога, при условии его равномерного распределения. Более того, при этом экономятся расходы на сбор налогов и предотвращение мошенничества.

Наши соотечественники обретают правильные понятия о доходах, и когда они станут всеобщими, я думаю, не составит труда продолжать войну.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 24 мая 1781 г.

Сэр,

В Ассамблее Штатов Голландии городом Амстердамом было внесено предложение величайшей важности. Оно изложено в следующих словах:

«Господа депутаты города Амстердама по прямому приказу господ своих доверителей заявили в Ассамблее, что досточтимые магистраты льстили себя надеждой увидеть плоды усилий, предпринимаемых в течение некоторого времени адмиралтействами с целью отправить в море достаточное количество военных судов, способных защитить торговлю и судоходство жителей этого государства или по крайней мере некоторые их отрасли; что господа их доверители имели основания утвердиться в своих ожиданиях, особенно когда им сообщили, что значительное число военных судов, снабженных всем необходимым, готово выйти в море и что на этот счет были отданы определенные приказы; однако к их крайнему изумлению они некоторое время спустя узнали, что офицеры, командовавшие упомянутыми судами, накануне исполнения означенных приказов уведомили, что нехватка припасов, провианта и съестных припасов ставит их в положение, не позволяющее подчиниться означенным приказам; что господа их доверители, приняв во внимание, что не только этой нехватки припасов и т. д. не должно было быть, но что ее можно было вовремя предотвратить, были настолько поражены этой неожиданной задержкой в деле, которое они почитали крайне важным для этой страны, особенно в силу определенных конкретных обстоятельств, что не могли удержаться от того, чтобы свободно заявить, будто у них есть законные основания опасаться, что подобное бездействие оставляет мало надежды на осуществление защиты, которая имеет высочайшую необходимость для торговли и судоходства, полная остановка которых не преминет вызвать сильное удорожание и вскоре привести к весьма ощутимому дефициту, не говоря уже о невозможности нанести удары по врагу, который в течение пяти месяцев ведет против этого государства несправедливую войну и уже овладел путем внезапного нападения большим количеством богатых военных и торговых кораблей, а также некоторыми из наших отдаленных владений.

Что господа доверители в силу этих причин и других, не менее настоятельных, сочли, что они больше не могут откладывать представление на суд членов Ассамблеи Ваших Благородных и Великих Могуществ самым настоятельным и живым образом тех ужасных последствий, которых заставляет их опасаться это плачевное положение дел для их дорогой отеческой земли. Что державы Севера, с которыми Республика вступила в союз и от которых она имеет достаточные основания ожидать помощи, не раз выражали свое удивление по поводу нашего бездействия и напускного спокойствия, с которым Республика переносит все оскорбления своего врага, не делая ни малейшего приготовления к их отражению. Что время от времени поступали известия от наших чрезвычайных посланников при петербургском дворе о том, что нам не следует ожидать помощи ни от этого двора, ни от его союзников иначе как соразмерно тем усилиям, которые Республика предпримет со своей стороны. Что эти вещи показались господам доверителям столь важными и столь далеко идущими по своим последствиям, что более чем настало время, чтобы эта суверенная Ассамблея перешла как можно скорее к скрупулезному изучению истинных причин такого бездействия; чтобы она велела предоставить инструкции и разъяснение состояния обороны страны в связи с необходимыми приказами, которые она отдала; чтобы она собрала сведения о причинах крайней медлительности и прохладности, с какими приступают к защите страны от врага, грозного главным образом своей деятельностью, а также о тех средствах, кои мы можем и должны применить, чтобы пресечь источник этих бед и заставить их исчезнуть.

Что господа доверители пожелали оградить себя от любых упреков со стороны жителей этой страны, чья полная гибель идет семимильными шагами и которые по сей день не переставали с радостью изливать в государственную казну налоги и сборы, которые мы на них наложили, требуя взамен со всей справедливостью защиты со стороны отцов отечества. С этой целью и дабы предотвратить, насколько это в их силах, гибель этой Республики, некогда столь процветающей и столь уважаемой своими соседями, они самым решительным образом поручили своим депутатам в этих Штатах настоять самым решительным образом на том, чтобы мы приступили к вышеупомянутому разбирательству и чтобы со стороны этой провинции дела велись в целом таким образом, чтобы мы потребовали как можно скорее вступить в переговоры с французским двором, который не переставал оказывать нам столь многочисленные и яркие знаки своей благосклонности и своего стремления помочь нам против общего врага, и уже показал нам на деле, что его предложения услуг не состоят из пустых слов; дабы обсудить с этим двором то, каким образом будет удобно и осуществимо действовать, сообщив друг другу взаимные планы операций, которые мы можем предпринять нынешним летом.

Что в то же время не следует пренебрегать поручением нашим министрам при дворах России, Швеции и Дании относительно положения дел в этой стране и средств обороны, приводимых Республикой в движение, с прямым приказом неустанно делать упорные и сугубые представления упомянутым дворам с требованием прислать нам большое число хорошо оснащенных военных судов, к чему по крайней мере один из них уже проявил склонность, представляя им в то же время в настоятельном виде нынешнюю необходимость прислать нам согласно условиям недавно заключенной и ратифицированной конвенции как можно скорее обещанную в означенной конвенции помощь.

Что помимо предложений, на которые мы указали и от успеха которых господа доверители ожидают всякого рода выгод, досточтимые магистраты по-прежнему придерживаются мнения, что это государство, хотя и брошенное на произвол судьбы против всякого ожидания и всякой надежды, тем не менее не перестает обладать многочисленными и достаточными ресурсами, чтобы не считать свою оборону абсолютно безнадежной; ибо совершенно верно, что после долгого мира первая тревога от войны и непредвиденного нападения может сначала повергнуть умы людей в ужас, беспорядок и растерянность; но не менее верно и то, что богатства и ресурсы нации в целом, получив значительное приращение от пользования плодами этого мира, верховное правительство оказывается, используя их полезным и спасительным образом, в состоянии долгое время противостоять врагу, уже истощенному долгой и дорогостоящей войной, и принять столь хорошие меры, что мы сможем принудить ее возобновить почетный и выгодный мир.

Наконец, господа поименованные доверители полагают, что для скорейшего претворения в жизнь резолюций, направленных к означенным целям и могущих послужить защите государства и его заведений в других частях света, и для обсуждения резолюций со всей необходимой секретностью, господам Штатам надлежит сформировать комитет из нескольких господ от соответствующих провинций, наделив их властью и необходимыми инструкциями для совместной работы с его Высокостью наследным принцем штатгальтером по измышлению, предписанию и приведению в исполнение всех мер, которые покажутся наиболее целесообразными и удобными, дабы мы могли под благословением Бога Всемогущего исправить прошлое и смыть стыд и бесчестие, коими эта Республика запятнана в глазах иностранцев, и посредством энергичной защиты страны и всего того, что она почитает самым дорогим и драгоценным, сохранить ее в преимуществах столь дорого купленной свободы против всех дальнейших бед и напастей.

Наконец, господа поименованные депутаты находят себя сверх того прямо уполномоченными внести в протоколы Голландии означенное предложение в качестве извинения и оправдания господ своих доверителей и настаивать всеми возможными способами на том, чтобы мы приняли по этому поводу быстрые резолюции, результаты коих мы могли бы узреть; в видах достижения своих спасительных замыслов самым усердным и настоятельным образом просить остальных членов потрудиться получить одобрение этого предложения со стороны господ их доверителей, дабы вынести его на предстоящую Ассамблею».

На этом заканчивается это мужественное обращение, в котором чувствуется дух старых батавов. В моих поездках по различным частям этой страны я обнаружил взоры всех партий обращенными к Амстердаму, и все истинные патриоты говорили, что спасение этой страны зависит от твердости этого города. В этом городе действительно наблюдались видимость слабости и нерешительности, но он выстоял. Внесение и публикация моего Мемориала Генеральным Штатам, который был встречен с гораздо большим и всеобщим одобрением, чем ожидал я или кто-либо другой, предоставили регентству города возможность обнаружить общее настроение общественного мнения, и они не преминули воспользоваться ею заблаговременно. Они не упоминали о договоре с Америкой, причиной чему было то, что этот вопрос уже был взят ад референдам и находился на рассмотрении различных ветвей суверенитета. Они упоминают лишь переговоры с Францией, прекрасно понимая, что это неизвлеченно повлечет за собой и другое; так что дела в настоящее время находятся в хорошем состоянии; однако, согласно конституции и при нынешнем расположении духа в этой стране, потребуется много времени, прежде чем что-либо удастся сделать на деле.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 25 мая 1781 г.

Сэр,

Следующая конвенция относительно рекапсул (отбитых у неприятеля судов), отбитых у англичан, есть, как можно надеяться, первый шаг к более тесным связям между этой Республикой, с одной стороны, и Францией и Соединенными Штатами Америки — с другой.

ФРАНКО-ГОЛЛАНДСКАЯ КОНВЕНЦИЯ О РЕКАПСУЛАХ.

«Господа Штаты-Генералы, сочтя, что было бы обоюдно полезным установить между Францией и Соединенными Провинциями Нидерландов единообразные принципы в отношении захватов и рекапсул, которые их соответствующие подданные могут совершить у подданных Великобритании, их общего врага, предложили Всехристианскому королю согласовать с ними регламент по этому предмету. Его Всехристианское Величество, воодушевленный теми же видами и желая все более укреплять доброе согласие, существующее между ним и Соединенными Провинциями, благосклонно принял предложение господ Штатов-Генералов. Вследствие сего означенный Его Всехристианское Величество и упомянутые господа Штаты-Генералы выдали свои полномочия, а именно: Его Всехристианское Величество — синьору Гравьеру, графу де Вержену и т. д., своему государственному советнику по шпаге, своему советнику во всех советах, командору своих орденов, министру и государственному секретарю по делам его приказов и финансов; а господа Штаты-Генералы — синьору де Беркенроде, своему амбассадору при Всехристианском короле, которые, надлежащим образом предъявив свои соответствующие полномочия, согласились о нижеследующих статьях.

Статья I. Суда одной из двух наций, французской и голландской, отбитые каперами другой, возвращаются первому владельцу, если они не находились во власти неприятеля в течение двадцати четырех часов, за счет упомянутого владельца с выплатой одной трети стоимости отбитого судна, а также его груза, пушек и такелажа, каковые оцениваются по соглашению между заинтересованными сторонами; а если они не смогут прийти к соглашению между собой, они обращаются к офицерам адмиралтейства того места, куда рекаптор привел отбитое судно».

«Ст. II. Если отбитое судно находилось во власти неприятеля более двадцати четырех часов, оно полностью принадлежит рекаптору».

«Ст. III. В случае если судно было отбито военным кораблем, принадлежащим Всехристианскому королю или Соединенным Провинциям, оно возвращается первому собственнику с выплатой одной тридцатой доли стоимости судна, груза, пушек и такелажа, если оно было отбито в течение двадцати четырех часов, и одной десятой, если оно было отбито после двадцати четырех часов; каковы суммы распределяются в качестве наградительных экипажам отбитых судов. Оценка упомянутых одной тридцатой и одной десятой регламентируется сообразно смыслу первой статьи настоящей Конвенции».

«Ст. IV. Военные суда и каперы той и другой нации допускаются взаимно как в Европе, так и в других частях света в соответствующие порты со своими призами, которые могут быть там выгружены и проданы согласно формальностям, принятым в том государстве, куда был приведен приз; при условии тем не менее, что законность призов, взятых французскими судами, решается сообразно законам и регламентам, установленным во Франции по сему предмету, точно так же, как законность призов, взятых голландскими судами, судится согласно законам и регламентам, установленным в Соединенных Провинциях».

«Ст. V. Кроме того, Как Всехристианскому королю, так и господам Штатам-Генералам вольно издавать такие регламенты, какие они сочтут благоугодными относительно поведения, каковое их суда и каперы должны соответственно соблюдать в отношении судов, кои они захватили и привели в один из портов обоих владений».

«В удостоверение чего вышеупомянутые полномочные представители Его Всехристианского Величества и господ Штатов-Генералов в силу наших соответствующих полномочий подписали сии грамоты и приложили к оным печать наших гербов. Совершено в Версале, первого мая 1781 года.

ГРАВЬЕР ДЕ ВЕРЖЕН,
ЛЕСТЕВЕНОН ВАН БЕРКЕНРОДЕ».


Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 27 мая 1781 г.

Сэр,

В Ассамблее Генеральных Штатов недавно был сделан следующий доклад.

«Господа де Линден де Хеммен и другие депутаты их Высоких Могуществ по морским делам, во исполнение комиссарской резолюции от 27-го числа прошлого месяца, рассмотрели письмо директоров, назначенных в комиссию соответствующими палатами пожалованной общей компании Ост-Индии Нидерландов, Ассамблее Семнадцати, состоявшейся 23-го числа того же месяца в Амстердаме, в котором представляются великие неудобства, которым она подвергнется из-за задержки отправки судов компании, если ее вскоре не обеспечить обычными припасами, по крайней мере в такой же мере, как в обычные времена, равно как и возможность того, что неприятель попытается совершить нападение в той стране, за что директорам придется отвечать, имея в различных палатах семь судов, готовых выйти в море, с надеждой, что в скором времени это число еще увеличится; с ходатайством о выделении для этой цели подходящего количества военных судов для обеспечения надежного эскорта судам компании, в то время как директора со своей стороны предпримут все меры для наблюдения за безопасностью своих судов; желая для этой цели вооружить некоторые из этих судов чрезвычайным образом, дабы они могли оказать некоторое сопротивление как для себя, так и для остальных, рассеянных по Индийскому морю. Что тем не менее, если их Высокие Могущества не смогут решиться на это, они, директора, надеялись, что с них не спросят за последствия, кои могут воспоследовать. Что, напротив, все акционеры в целом и их Высокие Могущества в частности согласятся, что в данном деле директора сделали все, что можно было требовать от лиц, которым было доверено управление имуществом столь многих вдов и сирот, лиц, которые под непосредственным покровительством их Высоких Могуществ имели честь управлять колонией, благосостояние которой существенно связано с благосостоянием этой страны».

«На что, потребовав и получив соображения и мнение комитетов коллегий соответствующих адмиралтейств, которые находятся в настоящее время здесь, мы доложили Ассамблее, что господа депутаты придерживаются того мнения, что, несмотря на самые пламенные пожелания задействовать достаточное количество военных судов не только для защиты кораблей, но также и владений Ост-Индской компании этой страны, это было бы однако неосуществимо в настоящее время, учитывая общеизвестное нынешнее положение военно-морского флота этого государства, что не могло показаться странным никому, кто осведомлен о естественных заявлениях, столь часто повторявшихся время от времени коллегиями адмиралтейства в этом отношении; особенно если принять во внимание, что флот, пришедший в столь великий упадок, не мог быть восстановлен столь внезапно и поставлен столь скоро на уважаемые рельсы; что, более того, этот флот, и без того столь ослабленный, сделался еще более таковым из-за внезапного захвата различных военных судов, из-за случайных бедствий, постигших другие, и потому, что остальные были рассеяны по стольким различным местам, что для снаряжения, задуманного на этот год, недоставало большого количества судов и фрегатов, хорошо вооруженных и оснащенных, по крайней мере таких, каковые в рассматриваемом случае могли бы быть использованы; что помимо того, суда, готовые к действиям, которые находятся в настоящее время в портах Республики, должны в первую очередь и прежде всего служить для защиты побережий и гаваней (или устьев рек), а также для охраны судоходства в сторону Северного моря и Балтики и возвращающихся оттуда кораблей; что главным образом по причине неслыханного дефицита матросов, вызванного в значительной степени захватом столь огромного количества голландских торговых кораблей, на которых были укомплектованы лучшие матросы нации, было почти невозможно определить время, когда остальные действующие военные суда смогут вступить в строй».

«Тем не менее, Ост-Индская компания имела слишком большую важность для этой страны, чтобы мы могли полностью отвергнуть ее требование; и тем более потому, что Директора не просят о защите в ущерб Республике, но также доказывают, что они действительно готовы со своей стороны приложить последние усилия для собственной защиты и довольствуются требованием надлежащей поддержки со стороны Государства для поддержания сил, которые компания собиралась задействовать; что из отказа на подобную просьбу может проистечь то, что, теряя всякую надежду на защиту со стороны Государства, они могут пренебречь и теми усилиями, которые в противном случае могли бы быть применены с некоторым видимым успехом; что, кроме того, национальные учреждения в этой отдаленной части земного шара также пали бы, и без малейшего сопротивления, в руки неприятеля, и что эта Республика к концу настоящей войны оказалась бы лишенной всех своих ресурсов; что это предчувствие, по-видимому, должно вызвать тесное сплочение всех сил, дабы исполнить по возможности желание упомянутых Директоров, и что с целью испробовать все осуществимые средства, уповая при этом на небесное благословение и на скорую и действенную помощь наших высоких союзников, в отсутствие обычных средств необходимо прибегнуть без малейшей потери времени к чрезвычайным средствам, и для этой цели его Светлейшему Высочеству, в его качестве штатгальтера и генерал-адмирала Республики, надлежит быть испрошенным и уполномоченным, если это возможно, либо путем заимствования военных судов и их экипажей, либо путем покупки или найма здесь или в другом месте иных подходящих кораблей, которые могли бы быть предназначены для этого, или же в конце концов любым иным осуществимым способом усилить за счет страны морские силы Государства с величайшей быстротой и в возможно большей степени; вследствие чего, во исполнение оного в согласии с упомянутыми Директорами Ост-Индской компании, мы можем регламентировать время, способ и силу защиты, которую надлежит обеспечить для означенной компании; все сие, поскольку его Светлейшее Высочество, сохраняя смысл резолюции их Высоких Могуществ от 26 марта сего года, сочтет наиболее удобным для величайшей пользы Республики и упомянутой Компании. Наконец, было бы также целесообразно предписать коллегиям Адмиралтейств сей страны сотрудничать по возможности с его Светлейшим Высочеством не только в том, чтобы привести и удерживать с величайшей поспешностью в надлежащем состоянии суда Республики, но также в особенности во всем том, что может способствовать ускорению их вооружения и выхода в море, а также наилучшему успеху наборов; с обещанием, что чрезвычайные расходы, которые из этого проистекут и будут авансированы по совету его Светлейшего Высочества, им возместят и оплатят».

«По прениях о сем депутаты провинции Зеландия взяли копию этого доклада, дабы иметь возможность ознакомиться с ним подробнее».

Имею честь препровождать сии государственные бумаги целиком, поскольку Конгресс сможет почерпнуть из них истинное положение дел лучше, чем из любых моих замечаний. Положение Республики достаточно плачевно. Для нее существует лишь один верный путь — немедленно присоединиться к Договору о союзе между Францией и Америкой. Они видят это, но у них не хватает твердости решиться на этот шаг. Воистину, воинский дух как на суше, так и на море, кажется, совершенно утерян в этой нации. Любовь к славе, жажда величия, любовь к отечеству, уважение к потомству — словом, все блестящие и возвышенные страсти утрачены и сменились лишь любовью к покою и деньгам; однако характер этого народа должен измениться, иначе он окончательно погибнет.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 29 мая 1781 г.

Милостивый государь,

англичане захватом Сент-Эстатиуса совершили, пожалуй, самую грандиозную оплошность из всех. На этом острове было обнаружено больше имущества, принадлежащего самим британцам, нежели французам, голландцам или американцам. Они разрушили торговлю, которая была для них более выгодной, чем для любого из их врагов, поскольку она служила каналом, через который британские мануфактурные изделия доставлялись в Северную Америку, а также поступало множество провизии и помощи для их флотов и армий в Вест-Индии. Поскольку британским купцам актом Парламента было разрешено торговать на этом острове, все те, кто понес убытки от его захвата, возмущаются против правительства и особенно против Родни и Вогана за незаконный захват их имущества, грозя этим командирам столькими судебными исками, сколько было убытков. Но что делает всю эту историю совсем комичной, так это то, что месье де Ламот-Пике благополучно провел в Брест двадцать два судна, нагруженных добычей из Сент-Эстатиуса, которую Родни отправил под конвоем коммодора Хотема и четырех линейных кораблей; так что Родни, потеряв свою добычу, судя по всему, теперь будет вынужден защищаться в судах и, весьма вероятно, возмещать всю сумму владельцам.

Таким образом, карты снова оказались против игрока, и нация не приобрела ничего, кроме дополнительной репутации нечестивости. Это справедливое воздаяние. Есть основания надеяться на новые подобные случаи, поскольку их флоты возвращаются из Вест-Индии, а испанский флот из тридцати линейных кораблей под командованием Кордовы снова вышел в море, и есть надежда, что французский флот вскоре также снова выступит в поход.

Английские флоты настолько загружены французами и испанцами, что голландцы могли бы сделать очень многое, если бы захотели; но что-то в этом механизме фатально неисправно. Патриоты плачут, но все напрасно. Говорят, что выходящие в плавание флоты и корабли имеют приказы действовать исключительно от обороны. Придворные говорят, что причиной войны является Амстердам; друзья Амстердама утверждают, что придворные подкуплены англичанами. Одни говорят, что Принц заявляет, будто он никогда ничего не предпримет против англичан; другие утверждают, что он уполномочил французского Посла заверить короля, своего господина, в том, что он готов пойти с ним на договоренности; третьи пересказывают слова Принцессы о том, что поведение некоторых придворных станет гибелью для ее семьи. Все эти слухи служат лишь одной цели — показать замешательство и растерянность в стране. Тем не менее, вскоре должны произойти перемены к лучшему или к худшему, ибо голод разрушит любые привычные преграды.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 31 мая 1781 г.

Милостивый государь,

следующий меморандум обнажает спор между двумя нациями.

«Высокие и Могущественные Лорды,

Вашим Высоким Могуществам хорошо известно, с каким постоянством и столь долгое время подписчик имел честь представлять вам по приказанию своего Двора, насколько сильно она желает достичь урегулирования разногласий, существующих на реке Вольте между ее подданными и вашими, которые постепенно неправомерно оккупаировали и укрепили посты Креве-Кер и Доброй Надежды, что в настоящее время доставляет неудобства датским поселениям на том берегу и стесняет их до такой степени, которая почти уничтожает их существование, заставляя нести расходы на их содержание, поглощающие всю их пользу, и делая все более необходимыми меры, о которых Его Величество предпочел бы не быть вынужденным помышлять. Вследствие сего, хотя подписчик и представил верный отчет об уверениях, которые ему давались неоднократно, относительно желания, каковое Ваши Высокие Могущества питают к тому, чтобы устранить в самом корне всякий предмет взаимного недопонимания, — желания, весьма созвучного с таковым у короля, его господина; тем не менее, поскольку из этих общих уверений ничего не последовало, он чувствует себя ныне обязанным исполнить полученные им приказания: потребовать от Ваших Высоких Могуществ учинить эвакуацию упомянутых фортов Креве-Кер и Доброй Надежды, само существование коих несовместимо с бытием датского поселения. Он имеет прямое повеление сделать это требование и дать понять, что, как Его Величество весьма высоко оценит столь дружественный способ прекращения настоящих разногласий на побережье Гвинеи, так и сочтет он с искренним сожалением, если вы понудите его придать этому делу более серьезное внимание. Гаага, 28 апреля.

СЕН-САФОРИН».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 31 мая 1781 г.

Милостивый государь,

города Харлем и Дорт поддержали Амстердам, хотя остальные города Голландии до сих пор хранили молчание, как явствует из следующих деклараций.

«Декларация господ депутатов Дорта относительно предложения города Амстердама, сделанного на собрании их Благородных и Великих Могуществ 18 мая 1781 года.

Господа депутаты Дорта заявили собранию, что они поспешили предать гласности перед регентством своего города предложения господ бургомистров и советников Амстердама, сообщив им одновременно, что относительно материи, составляющей его предмет, господа депутаты заблаговременно объявили: поскольку суть упомянутого предложения полностью соответствовала тому, что в течение некоторого времени составляло у господ избирателей предмет предварительных обсуждений, депутаты сочли себя молчаливо уполномоченными незамедлительно принять упомянутое предложение во всех его пунктах, что также побудило их засвидетельствовать свою искреннейшую благодарность господам депутатам Амстердама и, в их лице, господам бургомистрам и регентам того же города за просвещенное и бдительное усердие, с коим сии господа, предприняв этот столь спасительный и столь необходимый шаг, показали, что они принимают близко к сердцу истинные интересы их дорогого отечества, уже испытавшего столько бедствий. Что в настоящее время господа депутаты после упомянутых сообщений получили прямое указание велеть внести в протоколы их Благородных и Великих Могуществ ради оправдания регентства своего города перед потомством, что почтенная магистратура Дорта, одобряя вышесказанное, с живым удовлетворением восприняла упомянутое предложение; что она готова и предрасположена от имени сего города действенно содействовать всем средствам, кои будут сочтены наиболее удобными для того, чтобы с усердием спасти сию страну, ныне угрожаемую и окруженную величайшими и ужаснейшими опасностями; что ради сего почтенные регенты Дорта не преминут незамедлительно обсудить частные пункты, кои представляет рассматриваемое предложение, и распорядиться о своевременной передаче своего решения в собрание их Благородных и Великих Могуществ».

Записка депутатов Харлема, касающаяся временной резолюции, принятой их Благородными и Великими Могуществами по предложению Амстердама.

«Господа депутаты города Харлема, возобновляя обсуждение разъяснения от 18 мая, заявили, что при принятии предложения господ депутатов города Амстердама их мнение сводилось к тому, что, поскольку упомянутое предложение должно быть отнесено на счет похвального стремления блюсти общие интересы, господам депутатам Амстердама и, в их лице, господам их избирателям надлежит выразить благодарность за усердие и заметное внимание по сей случай к пользе их дорогого отечества. Но поскольку тогда почти все члены восприняли это мнение таким образом, что собрание обратило его во временную резолюцию, господа депутаты имели полное право предполагать, что по подобию многих предшествующих фактов это мнение станет существенной мерой, позволившей провести вышеупомянутую временную резолюцию. Однако господа депутаты, видя обратное и получая на свои замечания, сделанные по этому поводу, леденящее молчание со стороны прочих членов, сочли необходимым как по причине сего обстоятельства, так и для того, чтобы засвидетельствовать, что в действительности произошло вследствие рассматриваемого предложения, и оправдать отчет, представленный господам их доверителям по этому предмету, велеть внести эту записку в протоколы их Благородных и Великих Могуществ».

С искренним пожеланием того, чтобы этот немой дух был вскоре изгнан, имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ СОБРАНИЯ ГЕНЕРАЛЬНЫХ ШТАТОВ.

Амстердам, 1 июня 1781 г.

Милостивый государь,

я получил от моего Суверена, Соединенных Штатов Америки, на Конгрессе заседающих, их прямые инструкции нотифицировать их Высоким Могуществам, Генеральным Штатам, полную и окончательную ратификацию конфедерации Тринадцати Соединенных Штатов, от Нью-Гэмпшира до Джорджии включительно, свершившуюся 1-го числа марта сего года.

Имею честь приложить подлинную копию этого важного акта и покорнейше просить Вас, сударь, препроводить оную их Высоким Могуществам тем способом, который Вы сочтете наиболее удобным, поскольку в нынешних обстоятельствах дел я не знаю иного более надлежащего способа исполнения этой части моего долга.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 5 июня 1781 г.

Милостивый государь,

депутаты Мидделбурга на собрании Штатов Зеландии 14 мая согласились с петицией о предоставлении более крупных премий тем, кто поступит на службу Республики на море. Их мнение было изложено следующим образом:

«Господа депутаты Мидделбурга заявили, что они уполномочены господами своими доверителями во всем следовать рассматриваемому докладу. Им также даны особые инструкции и приказания (возобновляя мнение их города, сообщенное с их согласия двум военным штатам 9-го числа прошлого месяца) представить по этому случаю от имени господ их доверителей и настойчиво требовать, чтобы комитетом было без промедления обсуждено принятие сей провинцией наиболее быстрых и действенных мер для того, чтобы надлежащим образом направить дела в генералитете таким образом, чтобы в критическом и бедственном положении, в коем пребывает Республика, мы обратили наше внимание совместно, с удвоенным усердием, активностью и мудростью, на защиту территории, торговли и владений Республики; чтобы мы наконец пробудились от того неожиданного бездействия, в коем, как слишком очевидно, доселе находится Республика, причины коего не могут и не должны никоим образом приписываться сей провинции; или чтобы по меньшей мере без промедления и без утайки подлинные причины сего опасного и позорного положения были сообщены господам Штатам Зеландии, от коих ничто, касающееся Союза, не должно быть скрыто; дабы впоследствии они могли искренне обсудить с прочими конфедератами средства избавления и предосторожности, наиболее быстрые и удобные для общей выгоды, безопасности и сохранения.

Господа Штаты Зеландии также представили их Высоким Могуществам целесообразность установления батарей на побережье Фландрии в наиболее уязвимых местах и обеспечения их пушками и необходимыми припасами, дабы они могли действовать совместно с вооруженными судами, размещенными на реке, против любых предприятий, кои могут быть предприняты неприятельскими судами.

22-го числа прошлого месяца их Благородные и Великие Могущества обсудили предложение советника пенсионария, сделанное 18-го числа того же месяца от имени господ советников комитетов, а именно: поскольку резолюцией их Благородных и Великих Могуществ от 16 января было постановлено заключить заем на сумму восемь миллионов под два с половиной процента годовых, сии переговоры увенчались столь счастливым успехом, что заем почти полностью покрыт, так как генеральное казначейство и другие казны южного квартала сей провинции получили семь миллионов сорок шесть тысяч шестьсот пятьдесят флоринов, а казны северного квартала — пятьсот семьдесят восемь тысяч восемьсот флоринов. Что советник пенсионарий, видя, что нынешнее положение дел во всех отношениях требует обеспечения казны Государства большим количеством денег, предложил на рассмотрение их Благородных и Великих Могуществ, не сочтут ли они удобным увеличить упомянутый заем на четыре другие миллиона и, следовательно, довести его до двенадцати миллионов на тех же условиях и с теми же процентами, кои определены их резолюцией от 16 января сего года.

По каковому вопросу было сочтено за благо и постановлено дать согласие на заем сих восьми миллионов и увеличить его на четыре других, доведя до двенадцати миллионов на тех же условиях. Принц совершил поездку в Брилле, Хелвутслейес, Горе и Виллемстад, где произвел смотр войскам и военным судам, и вернулся в Гаагу третьего числа сего месяца».

Я направляю в Конгресс отчет об этих слабых и немощных признаках жизни, поскольку никаких признаков большей бодрости не наблюдается. Мне говорят, что эта vis inertiæ есть глубокая политика. Если это вообще политика, то столь глубокая, что она совершенно непостижима. Впрочем, их имущество и владения, их честь и достоинство, их суверенитет и независимость принадлежат им самим, и если они предпочитают все это растерять, то, насколько мне известно, они имеют на это право. Есть одно утешение: если другим нациям не на что надеяться, им нечего и бояться от подобной политики.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



МЕСЬЕ БЕРЕНЖЕРУ, СЕКРЕТАРЮ ФРАНЦУЗСКОГО ПОСОЛЬСТВА В ГААГЕ.

Амстердам, 8 июня 1781 г.

Милостивый государь,

я получил письмо, которое Вы оказали мне честь написать 5-го числа сего месяца, извещая меня о том, что Вы получили письмо от графа де Вержена, в коем его Превосходительство предписывает Вам передать мне, что интересы Соединенных Штатов требуют моего присутствия в Париже, и что он желал бы моего отправления туда, как только мои дела в Голландии позволят мне это.

Я был бы чрезвычайно обязан Вам, сударь, если бы Вы доверили мне природу дел, требующих моего присутствия в Париже, дабы я мог составить некоторое суждение о том, имеют ли они столь большую важность и столь неотложный характер, чтобы делать необходимым мое незамедлительное отправление.

Его Превосходительство доктор Франклин и полковник Лоренс устроили дела таким образом, что отчеты по «Индейцу» должны быть представлены мне, и я должен выставить векселя для их погашения, так что мой отъезд сейчас задержал бы отправку этого интересного судна; кроме того, для общественной пользы имеет некоторую важность, чтобы я завершил свои депеши для отправки в Конгресс с этим кораблем. Я также, к несчастью, вовлечен в немалое количество дел по акцептованию и оплате переводных векселей — порядок ведения дел, который подвергся бы некоторому расстройству, если бы я уехал немедленно; да и общие дела Конгресса в этой Республике могут несколько пострадать от моего отсутствия. Но несмотря на все это, если бы мне сообщили, что речь идет о чем-то касающемся общего умиротворения, или приглашения этой Республики присоединиться к союзу между Францией и Соединенными Штатами, или какого-либо иного дела достаточной важности, чтобы оправдать мой немедленный отъезд из этого порта, я бы сделал это. В противном случае, как я покорнейше полагаю, было бы больше в интересах общества, чтобы я подождал, пока часть лежащих на мне здесь дел будет закончена, а остальные приведены в лучший порядок. Осмелюсь покорнейше просить Вас поделиться Вашими мыслями, сударь. Когда бы я ни отправился в путь, я должен буду просить Вас оказать мне любезность и снабдить меня паспортом.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 11 июня 1781 г.

Милостивый государь,

следующая петиция слишком любопытна сама по себе и привлекает к себе столь много внимания публики в настоящее время, чтобы ее можно было опустить.

«Господам бургомистрам, шефсеренам и советникам города Антверпена.

Жители города Антверпена в целом и те, кто причастен здесь к торговле в особенности, сочли бы, что они ущемляют собственные интересы, если бы пренебрегли в то время, когда вся Европа говорит о тех выгодах, которые произвело бы открытие Шельды, обращением к вам, господа, с тем чтобы выразить свое желание, дабы вы изволили принять для этой цели необходимые меры. В то время как все нации обращают ныне свое внимание на свободу судоходства, останемся ли мы единственным народом, который, обладая в этом деле большим интересом, нежели прочие, будет пребывать в бездействии и позволит упустить без пользы момент, который, судя по всему, настал ныне для того, чтобы освободиться от ига, навязанного нам Республикой Голландии во времена их первых торжеств? Нет! Пора нам пробудиться! Со времен Мюнстерского договора этот город и его торговля пришли в сильный упадок, но у нас все еще есть средства в наших руках для их возрождения, ибо жители неизменно продолжали принимать косвенное участие в торговле. Именно они после упразднения Остендской компании способствовали учреждению Ост-Индских компаний Швеции и Дании; и было бы несложно доказать, что проекты самого разного рода осуществлялись в их спекуляциях. Чего же не могли бы они достичь в таком случае, когда им будет дозволено вести прямую и ничем не стесняемую торговлю? Одна лишь надежда на это вызывает среди них возрождение торгового духа. Когда мы сравниваем положение городов Амстердама и Антверпена, мы обнаруживаем, что положение последнего имеет немало преимуществ перед первым. Хлебная торговля, делающая из Голландии факторию Европы, и вся северная торговля сами идут в город Антверпен. Мы вскоре нашли бы здесь склады, обеспеченные всем необходимым для расширения торговли и сравнения ее с амстердамской. Одной этой торговли было бы достаточно для возрождения тех славных дней, кои предшествовали Мюнстерскому миру.

Но что огорчает нас, господа, так это то, что находятся лица, кои хотели бы разделить интересы провинций и породить соперничество между портами Остенде и Антверпена, как будто одним портом больше было бы слишком много для Штатов его Величества. Если бы здесь мог возникнуть вопрос об этом, никто не усомнился бы в том, что город Антверпен расположен гораздо лучше для ведения обширной торговли, нежели город Остенде. Самого опыта достаточно, чтобы продемонстрировать это. Торговля, которую Антверпен вел некогда, приходила туда естественным путем сама по себе, хотя некогда она была в Брюгге, поскольку порт Антверпена был лучше и во всех отношениях выгоднее. Но эти города не имеют ничего общего, и если бы Шельда была открыта и оставалась открытой, Остенде не понес бы от этого никакого ущерба. Мы имеем преимущество иметь в лице нашего Суверена Государя, все попечение коего направлено на то, чтобы сделать своих подданных счастливыми; ничто же не может способствовать их процветанию в большей степени, чем торговля. Изюящные искусства, сохранявшие себя в Антверпени вопреки упадку торговли на протяжении почти ста сорока лет, обрели бы здесь новую степень совершенства и блеска.

Мы надеемся, господа, что ваша забота и усердие во всем том, что может способствовать процветанию города, который вы уже недавно избавили от нищеты, заставят вас обнаружить с особым удовлетворением новые средства добывания работы для бедных и нуждающихся, уменьшив тем самым расходы на их содержание, не говоря уже обо всех прочих преимуществах и особенно об уверении нашего населения, каковое явилось бы результатом нашего требования».

Эта петиция раскрывает столь весомые предметы на тех весах, на коих ныне взвешиваются политические и торговые интересы европейских наций, что стоит того, чтобы препроводить некоторые наблюдения, сделанные на ее счет, кои обнажают весь предмет со всеми его связями. Они были написаны на французском языке месье Серизье.

«Иметь превратное представление о вещах — это думать и говорить, будто Голландия и Зеландия, несправедливо пользуясь своими победами и слабостью своих врагов, с оружием в руках продиктовали возмутительные и деспотические условия о том, чтобы держать свои порты закрытыми. Стоит лишь бросить взгляд на географическое положение Антверпена, стоит лишь вспомнить первые события Бельгийской революции, чтобы признать эту ошибку. Город Антверпен долгое время составлял часть Бельгийской конфедерации; он вошел в Утрехтскую унию, как вошел в Гентское умиротворение; он даже в течение нескольких лет был центром новой Республики; лишь в 1585 году он вновь пал под иго испанцев. Но герцог Пармский, отвоевав Антверпен, не смог в равной степени овладеть всеми фортами, расположенными ниже этого города, к устью Шельды. Конфедераты остались их господами и даже отвоевали некоторые места, отнятые у них в ходе войны. Таким образом, они остались господами нижнего судоходства этой реки — преимущество, которое они заставили подтвердить себя в мирном договоре. С другой стороны, бросая взгляд на памятную осаду Антверпена, именно этому городу следует вменить в вину несчастье иметь бесполезный порт, поскольку при более энергичной и мудрой защите он остался бы в унии со всеми вытекающими из этого преимуществами.

Зеландия и город Амстердам всегда придавали большое значение порабощению антверпенского порта. Но весьма далеко от истины то, что этот город, восстановив свободу своего судоходства, смог бы оттянуть на себя какую-либо значительную часть их торговли. Приморские города Соединенных Провинций имели на протяжении нескольких веков и за много лет до революции великое судоходство и процветающую торговлю; это было продемонстрировано современными авторами. См. Tableau de l’Histoire des Provinces Unies, et la Richesse de la Hollande. Ошибка поэтому — полагать, что они поднялись на руинах Гента, Брюгге и Антверпена, хотя нельзя отрицать, что они получили от них некоторое умножение.

Но именно Англия извлекла из них наибольшие выгоды. Причина очевидна: она заключается в том, что те же самые смуты, которые изгнали торговлю из этих городов, сотрясали в то же время Голландию, Зеландию, Фрисландию и соседние Провинции. Фракции хуков и кабелиуов, схирингенгов и веткоперов, литчембергов и гунтерлингов, хекеренов и бронхорстов почти одновременно на протяжении многих лет терзали почти всю страну, составляющую ныне Республику Соединенных Провинций, в те времена, когда Фландрия была добычей самых яростных внутренних раздоров, когда Гент и Брюгге удерживали императора Максимилиана в заключении; и когда наказания, наложенные на эти два города, изгнали прочь промышленность и торговлю, обогащавшие их. Соединенные Провинции были центром мятежа и ареной самых горестных бедствий, когда жестокости испанцев изгнали торговлю из города Антверпена. Для изгнания торговли из страны, где она обосновала свое жительство, поистине требуются самые жестокие причины. Мощные торговые дома, огромные средства, необходимые для ее ведения, кредит, промышленность не пересаживаются легко из одной страны в другую.

Нам не следует приписывать рабству падение торговли австрийских Нидерландов. Мы должны обратиться к той эпохе, когда фискальный и религиозный деспотизм Испании принес в Нидерланды иго гражданского порабощения и пламя инквизиции. Торговля не может гармонировать с рабством, с тираническим взиманием налогов, с гонителями или с палачами. Именно в Лондон бежали промышленность и купцы Лувена, Гента, Брюгге и Антверпена. Хотя Голландия и Зеландия в то же время стали добычей подобных несчастий, и даже еще более страшных, они оказались в состоянии поднять мощный военный флот, разбить своих прежних господ и захватить их добычу в Индии. Именно на свое мужество, на свое судоходство, на свои поселения в Индии, а не на устье Шельды заложили они основы торговли, самой богатой и обширной из всех, какие когда-либо существовали.

Если бы все Нидерланды остались привязанными к конфедерации, они все разделили бы богатства, промышленность, могущество и величие Соединенных Провинций. Австрийские Нидерланды не смогли вернуть свою блестящую торговлю, потому что они ее потеряли. Чтобы возместить эту потерю, было бы необходимо, чтобы Голландия и Англия, преисполненные их мануфактур, имели любезность отправить им обратно все эти мануфактуры вместе с их богатствами, их рабочими и их сырьем. Лишь Людовик XIV мог в этом отношении взять Филиппа II за образец. Если бы у фламандцев и брабантцев снова появился источник сырья и рабочих, было ли бы легко вернуть промышленность и натурализовать ее там после столь долгого изгнания? Малые успехи торговли в тех странах имеют множество иных причин, помимо подчинения одного из ее рукавов. Их следует искать в множестве и огромности пошлин, налагаемых на товары, кои входят в австрийские владения или выходят из них, — пошлин, которые повторяются от одной провинции и даже от одного города к другому; их следует искать в тиранической и наглой инквизиции чиновников, которыми усеяны границы, в фискальном и неправедном подчинении, которому подвергаются тюки и путешественники: первые — досмотру, подвергающему товары порче, а вторые — непристойному и одиозному осмотру. Они принуждали женщин раздеваться даже до нижних сорочек, чтобы обнаружить со скандальной жадностью имущество, облагаемое этими одиозными налогами.

Часть торговли Германии и нескольких провинций Франции с Голландией не имела бы иного рынка, кроме Нидерландов, если бы налоги и их сбор не были тираническими. Купцы из Сен-Кантена, Реймса, Парижа скажут вам все до единого, что тонкое полотно, вина и моды, отправляемые ими в страны, расположенные на Балтийском море, отгружались бы в Остенде без тех армий инквизиторов, подобных разбойникам с большой дороги, которые отгоняют постоянным стеснением торговлю — подругу свободы. Прибавьте к этому задержки и дороговизну сухопутной перевозки, прерываемой шлагбаумами в странах, где нет каналов; все эти препятствия вредят не только транзитной торговле, но также торговле ввоза и вывоза. Иностранец, находя столько трудностей в распространении своих излишков в тех странах, тем менее способен сбывать их товары.

Более того, сколько улучшений можно было бы внести в природные ресурсы этой страны! Прежде чем пускаться в неопределенные спекуляции за рубежом, им следовало бы поднять до высшей точки промышленность у себя дома. Существуют даже такие преобразования, которые весьма трудны и без коих эти страны никогда не выдержат конкуренции с теми государствами, в которых число, безбрачие, богатства и праздность духовенства не поглощают промышленность народа. Разве рабство Шельды является причиной того, что Лувен населен лишь студентами и профессорами? Что Мехелен забит стряпчими и судьями? Что Монс, Турне, Ипр, Гент и Брюгге являются не более чем остовами городов? Если и существовало средство оживить эти города, то не было ли оно связано с расширением и безопасностью порта Остенде?

Даже если бы порты Остенде, Ньюпорта и Антверпена предлагали свободные, безопасные и удобные рейды, устремилась бы туда торговля в поисках убежища, покинув порты Гамбурга, Данцига, Амстердама, Роттердама, Мидделбурга, Дюнкерка, Руана, Нанта, Ла-Рошели, Бордо, Эльбы, Соммы, Сены, Луары, Гаронны и порты трех королевств Великобритании, где она пользуется всеми преимуществами и удобствами, каковые только может пожелать? Разве сами англичане, ослепляющие в наши дни австрийские Нидерланды надеждой на свободную и процветающую торговлю, не первыми воспротивились бы этой революции, если бы она имела хоть малейшую видимость успеха? Именно их ревность к процветанию Амстердама заставляет их кричать против подчинения Шельды. Но они кричали бы много громче, если бы свобода Шельды возвратила Нидерландам надежду на восстановление их древней торговли. Все государства с соревнованием стремятся приумножить национальную промышленность. Россия и даже другие северные государства прилагают усилия и жертвы, чтобы заполучить себе мануфактуры. Все страны, даже Испания и Португалия, начинают осознавать, что эти вещи полезнее аутодафе. Австрийские Нидерланды также имеют их. Но могли ли бы они приумножить их за счет других стран; особенно в то время, когда столь многие государства почитают за честь иметь военный морской флот для поддержания своей торговли и своей национальной промышленности?

Но, скажут нам, разве не очевидно, что при открытии судоходства Антверпена торговля, поднимаясь вверх по реке, распространила бы свое благотворное влияние на всю протяженность приятной и плодородной территории, полной каналов и больших дорог и т. д.? Я отвечаю вновь: почему порты Брюгге, Гента, Остенде и Ньюпорта не произвели бы такого же эффекта? Даже очевидно, что эти порты потеряли бы из-за нового выхода Антверпена ту малую торговлю, которая у них осталась. В таком случае Брабант возвысился бы лишь на руинах или за счет Фландрии. Свобода этой реки обогатила бы, возможно, внутренние районы страны, но она несомненно обедняла бы морские побережья. Говорят, что несправедливо держать Шельду закрытой; но не было ли бы, напротив, верхом несправедливости вновь открыть судоходство, гарантированное голландцам естественным следствием всеобще ратифицированной революции и долгого владения? Какой человек, какое государство было бы управомочено присвоить себе некую вещь на том основании, что это было удобно для него? Это правило, по правде говоря, осуществило в наши дни раздел Польши, вторжение в Силезию и нынешнюю войну Англии против Голландии. Но отнимая собственность у голландцев, с каким правом можно порицать насилие России?

Скажут, что стеснение реки, вырытой природой для пользования живущих на берегах жителей, противоречит естественному праву, против коего никогда не истекает срок давности. Но разве заставы или шлюзы, коими усеяны эти реки, не противоречат также правам природы? Дом моего соседа заслоняет свет, в коем я весьма нуждаюсь; имею ли я право по этой причине разрушить его?

Одним словом, устье Шельды находится на территории Соединенных Провинций. Республика, согласно принятым принципам, может запретить судоходство по ней как иностранцам, так и собственным подданным. Она исключает лишь первых, поскольку находит в этом свою выгоду, как англичане находят ее в своем знаменитом навигационном акте, куда более тираническом, чем подчинение Шельды. Бельгийцы скажут: воды этой реки омывают и удобряют нашу страну, проходя через нее. Но разве французы не имеют еще лучшего права на то же судоходство, поскольку эта река берет свое начало во Франции? Швейцарцы имели бы прекрасный вид претендовать на то, чтобы присвоить себе свободное судоходство по всему течению Роны, По, Дуная и Рейна, поскольку эти реки берут начало в горах Гельвеции. Подчинение Шельды было ратифицировано в 1648 году в знаменитом Мюнстерском, или Вестфальском, договоре, гарантами коего выступают все державы Европы и который до сих пор почитается за основу политической системы Европы и за фундаментальный закон империи. Мы видели в 1778 году самого Императора, вынужденного отказаться от наследства, подкрепленного подлинными титулами, потому что державы — гаранты Вестфальского мира — утверждали, что это наследство противоречит этому договору. И тем не менее желательно, чтобы в разгар мира, без всякого титула, без всякого предлога Император вырвал у голландцев собственность, плоды коей никогда не возместят им жертв, принесенных ими ради его дома.

Они хотели бы видеть в Императоре честолюбивого Государя, вынашивающего в голове самые масштабные замыслы. Но с каким взором другие державы будут смотреть на узурпацию, которую они должны стараться предотвратить всеми побуждениями чести и интереса — даже если бы это делалось из честолюбивой идеи сыграть свою роль в делах Европы? Как? Неужели он подвергнет себя в нынешний момент опасности распространить пламя общей войны в Европе и потерять, возможно, Нидерланды, которые с того момента окажутся окружены враждебными державами? Ради чего? Чтобы обеспечить жителям Антверпена возможность провести несколько кораблей в Немецкое море.

Голландия находится в последней степени слабости, замешательства и разъединения; она испытывает страх. О да; но король Пруссии, но курфюрсты Саксонский и Пфальцкий, но король Франции тоже испытали бы страх; страх объединил бы их; а когда страха много, начинают испытывать меньший страх.

То, что сделало бы из Антверпена новую Сидон или новый Карфаген, что сделало бы этот город соперником Бордо, Руана, Амстердама и Лондона, было бы бесконечно вредно для французов и русских. Либо это дело было бы отделено от интересов портов Канала и Балтийского моря, и в таком случае Франция и Россия не согласились бы строить торговое место, которое процветало бы за их счет; они воспротивились бы открытию порта, который уводил бы жителей из тех мест, над процветанием коих они трудятся; либо оно состояло бы из отраслей, оторванных от того, что делается на Текселе, на Маасе и на Темзе, и в таком случае они откажут в своем согласии на это переселение. Если необходимо, чтобы торговля голландцев и англичан пала, Россия и Франция предпочтут воспользоваться ее упадком, чтобы перенести ее в свои гавани».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 12 июня 1781 г.

Милостивый государь,

Штаты Голландии и Западной Фрисландии отложили свои заседания до 27-го числа. На последней сессии они согласились на увеличение сухопутных сил на семнадцать тысяч шестьсот восемьдесят шесть человек согласно плану, который Государственный совет совместно со штатгальтером выработал 18 апреля и который был представлен 19-го числа того же месяца Собранию Штатов провинции. Они также приняли решение ссудить Ост-Индской компании сумму в один миллион двести тысяч флоринов из трех процентов годовых с погашением в течение тридцать трех лет выплатами по тридцать шесть тысяч флоринов. Дела колонии Суринам вскоре привлекут внимание правительства согласно петиции, которую депутаты купечества Дорта, Харлема, Амстердама и Роттердама представили 6-го числа Штатам Голландии и Западной Фрисландии и на поддержку которой купцы запросили на аудиенции у штатгальтера содействия Его Светлейшего Высочества. Эта петиция была составлена в следующих выражениях.

ПЕТИЦИЯ ДЕПУТАТОВ ДОРТА, ХАРЛЕМА, АМСТЕРДАМА И РОТТЕРДАМА ГОЛЛАНДИИ И ЗАПАДНОЙ ФРИСЛАНДИИ.

«Купцы, депутаты городов Дорта, Харлема, Амстердама и Роттердама, самым уважительным образом представляют, что смертельный застой судоходства и торговли, кои не могут сохранять свое благополучие иначе как благодаря непрерывной деятельности, вынудил просителей не скрывать более пагубных последствий и в обстоятельствах, когда военно-морские силы Республики еще не находятся в состоянии обеспечить им достаточную защиту, искать собственными силами помощи, которая при чрезвычайной опасности, в коей колонии, остающиеся еще у Государства, и даже само Государство пребывают поныне, может послужить, по-видимому, к преуспеянию самым разным образом общих интересов сей Республики; что просители как от собственного имени, так и выступая в пользу и от имени нескольких тысяч своих сограждан, приняли решение представить их Высоким Могуществам Генеральным Штатам Соединенных Провинций петицию, копия коей здесь прилагается и на которую они почтительно ссылаются ниже.

Петиция.

«Поскольку Ваши Благородные и Великие Могущества всегда свидетельствовали, что благосостояние ваших сограждан в целом и купцов в особенности должно быть поддерживаемо всяческим образом, просители уверены, что чем более опасность становится неизбежной, тем сильнее усердие Ваших Благородных и Великих Могуществ будет воодушевляться к тому, чтобы предотвратить под божественным благословением полную гибель существенных источников существования страны; так что сия опасность будучи ныне столь велика и становясь день ото дня все более настоятельной, просители осмеливаются ожидать от Ваших Благородных и Великих Могуществ всей необходимой помощи и содействия и надеяться, что они не напрасно призовут вашу мощную поддержку относительно вышепомянутой просьбы. Именно поэтому просители обращаются к этому Суверенному Собранию самым уважительным образом и в полнейшей уверенности в расположении Ваших Благородных и Великих Могуществ к защите граждан Республики, покорнейше моля, да будет угодно Вашим Благородным и Великим Могуществам уполномочить ваших депутатов в Собрании Генеральных Штатов содействовать тому, чтобы с возможным тщанием дела были направлены таким образом, чтобы на вышеупомянутую петицию был дан скорый и благоприятный ответ, и были приняты меры к тому, чтобы просители и те, кто иным образом заинтересован вместе с ними, могли без промедления вкусить плоды окончательного решения и т. д.»

«Высоким Могуществам, Генеральным Штатам Соединенных Провинций с глубоким почтением дают понять нижеподписавшиеся собственники и владельцы судов, совершающих плавания в колонию Суринам, владельцы расположенных там плантаций, купцы и прочие лица, заинтересованные в торговле названной колонии;

что сия колония, независимо от интереса, который нижеподписавшиеся и великое множество других столь же заинтересованных лиц питают к ней, может считаться имеющей величайшее значение для самой Республики в силу весьма значительных доходов, которые на протяжении долгого ряда лет она приносила не только управлению, привилегированному по жалованной грамоте, но также и самой Республике, и которые с каждым днем становятся все более прибыльными благодаря огромным расходам, понесенным владельцами плантаций на возделывание новых земель и усовершенствование культуры различных местных произведений.

В подтверждение сего просители ссылаются на прилагаемую смету, содержащую количество произведений, которые в течение ряда лет вывозились из колонии в порты страны. Что сии произведения, после того как они были вывезены из этой страны (одними лишь здесь обработанными, а другими в том виде, в каком они были получены), постоянно доставляют казне Республики весьма значительные суммы, проистекающие от различных пошлин, прямо или косвенно с ними связанных. Что необходимость отправляться за всеми этими произведениями колонии и необходимость доставлять туда продовольствие и прочие товары занимают ежегодно большое число крупных кораблей, кои по большей части представляют собой прекрасные фрегаты прочной постройки, число коих превышало четыре десятка и которые все уплачивают за каждый рейс немалые портовые сборы, а вместе с тем служат для содержания многочисленного корпуса моряков, насчитывающего около трех тысяч весьма опытных матерей. Что, сверх того, важность этой колонии не уступает с точки зрения полезности никакой другой, как в отношении всего вышеуказанного, так и потому, что в обмен на ее произведения мы получаем здесь драгоценные металлы и наличные деньги других наций, которые остаются в недрах Соединенных Провинций; тогда как, напротив, оные необходимо вывозить в Ост-Индию для оплаты территориальных произведений, изделий Индии; и платежи, которые совершают нам иностранцы ради приобретения товаров, должны в равной мере возвращаться в Индию для новых закупок. Что таким образом судоходство и торговля с этой колонией служат не только улучшению финансов Республики и увеличению национальной наличности, но суть также неиссякаемый источник общего благосостояния жителей, рассеянных по Семи Провинциям.

Многие посредством свободного владения своими плантациями извлекают оттуда значительные доходы и, ободренные успехом, пускают их в широкий оборот; в то время как гораздо большее число наших соотечественников являются держателями долговых обязательств под высокие проценты, заключенных под залог недвижимости, сохранение коих имеет величайший вес, учитывая, что от них зависит пропитание стольких тысяч наших сограждан. Что, сверх того, все, что служит для домашнего обихода, все, что требуется для обработки земли, постройки и ремонта зданий и даже съестные припасы, должно доставляться отсюда в сию колонию. Эта торговля, следовательно, неизменно обеспечивает великому множеству фабрикантов, галантерейщиков и торговцев постоянный сбыт, превосходящий всякое вероятие и тем более полезный, что сия торговля состоит по большей части из предметов, поставляемых нашей территорией — будь то сырье или изделия местного производства. Одна эта статья обеспечивает пропитание бесконечному числу ремесленников в городах и земледельцев в поле, не говоря уже о строительстве и ремонте большого числа судов, задействованных в этом судоходстве, их провизии как для пути туда, так и обратно, что дает средства к жизни нескольким тысячам людей.

Что таким образом общее благосостояние и благосостояние частных лиц, столь тесно между собой связанные, оба получили бы невосполнимый удар, если бы они лишились преимуществ, которые они извлекают из этого обильного источника. Что это бедствие уже заявило о себе самым ощутимым образом с начала этой войны, дальнейшие последствия которой столь тревожны, что они заслуживают того, чтобы их отразили или предотвратили всеми мыслимыми средствами. Что, тем не менее, просители со своей стороны не могут иначе предотвратить их, как только приведя суда, используемые ими в этом судоходстве, в надлежащее оборонительное состояние и достаточным образом снарядив их для войны; что сделает их достаточно сильными, чтобы отражать все вражеские каперы любого размера, и дасть им возможность защищаться даже против английских военных кораблей, тем самым помогая и оказывая содействие военному флоту Республики.

Но что чрезмерно возросшие цены на все, что касается оснащения судов, премии и жалованье, выросшие почти вдвое и которые теперь необходимо выплачивать морякам, сделали бы снаряжение такого рода столь дорогостоящим, что расходы никогда бы не окупились фрахтом. Что, тем не менее, без снаряжения таких судов мы слишком многим рискуем; это соображение даже побудило судовладельцев, чьи суда были загружены перед вражеским нападением англичан, разгрузить их и приостановить рейсы к великому ущербу колонии, их самих и их фрахтователей. Что, кроме того, они по-прежнему испытывают большие трудности при отправке своих кораблей: с одной стороны, из-за уверенности в том, что проход к колонии и в самой Вест-Индии кишит вражескими военными судами и каперами, которые врасплох уже овладели большим числом наших торговых судов и даже вторглись в незащищенные владения государства, такие как Сент-Эстатиус, Сент-Мартин, Эссекибо и Демерара; с другой стороны, из-за неизвестности, не постигла ли та же участь эту превеликолепную колонию, в окрестностях которой, как они узнали, вражеские эскадры беспрепятственно крейсируют; в каковой ситуации их ценные суда с их богатыми грузами попали бы во власть неприятеля, который с вершин захваченных внезапно крепостей продолжает выставлять голландский флаг, под прикрытием коего и посредством определенного числа военных судов захватывает торговые корабли, лишенные защиты и доверчиво входящие туда без опаски.

Что, тем не менее, если в силу этих соображений и других подобного рода судоходство в сию колонию будет дольше приостановлено, благополучие Республики не сможет избежать самого чувствительного ущерба, и колония должна будет считаться заброшенной; ее жители увидят себя даже вынужденными сдаться в руки своих врагов к разорению и полной гибели не только наиболее обеспеченных классов, но и вообще всех жителей Соединенных Провинций; так что нам не следует медлить ни единой минуты и пренебрегать какими-либо средствами поощрения или предосторожности для их сохранения; тем более что едва ли кажется целесообразным при этом затруднении прибегать к помощи иностранных наций для осуществления перевозок, поездок в колонию и обратно; ибо в таком случае мы лишимся этого судоходства и приложим руку к полному упадку не только помощи, доставляемой в казну Республики деятельностью этой торговли и судоходства, но также к прекращению сбыта столь многих фабричных изделий, галантерейных товаров и предметов торговли и даже к полному лишению пропитания несметного числа рабочих и ремесленников, которым столь масштабное судостроение и судоходство доставляли ежедневный заработок, от которого они не могут отказаться, не будучи сведены в самое плачевное положение. Что за этой неприязнью вести судоходство за собственный счет последует также дезертирство большого числа матросов, которые за неимением здесь работы и будучи искушены выгодными обещаниями неприятеля, отправятся туда в поисках службы, к двойному ущербу общественных интересов Республики. Что почтенный флот, состоящий из ценных судов, предназначенных для этого судоходства, сгниет в наших портах, и офицеры, командующие ими, многие из которых не были сочтены недостойными быть призванными на службу своей стране, будут вынуждены покинуть со своими семьями эту страну, где все прочие средства к существованию исчезают день ото дня; и поскольку они посвятили себя исключительно судоходству, они отправятся на поиски пропитания в места, где из-за нашего перерыва судоходство делает новые успехи каждый день. Что этот способ, навязанный необходимостью и заключающийся в обращении к иностранным флагам, из-за более значительных расходов, проистекающих из него, поглотит доходы до такой степени, что не только ни один плантатор не сможет с тем малым, что у него останется, содержать свою плантацию, но, сверх того, не останется никакой обоснованной надежды для великого множества держателей долговых обязательств тешить себя получением какого-либо платежа, тем более полной выплаты обещанных им процентов; поскольку, еще не понеся этих дополнительных расходов и несмотря на чрезмерные цены, по коим произведения были проданы, они уже увидели себя вынужденными значительно уменьшить проценты, а в некоторых случаях даже приостановить выплату полностью; не говоря о столь многих других политических соображениях, касающихся этого предмета, которые не могут ускользнуть от проницательного взора Суверена, так что без надежды на полную защиту это единственное средство получить хоть что-то, пусть даже в самой малой степени, считается весьма ненадежным и все более увеличивающим бездействие, столь губительное для страны, которая по божьему благословению обязана своим столь завидным процветанием старанию, доблести и стойкости своих жителей. Время может пройти (и безусловно, мгновения слишком драгоценны), прежде чем они осмелятся тешить себя надеждой на столь действенную защиту, какой требуют опасность для экипажей, ценные грузы и настоятельная нужда колонии.

Что ввиду этого пенсионеры берут на себя смелость с глубочайшим уважением просить Ваши Высокие Могущества, если окажется невозможным немедленно предоставить достаточный эскорт для поездки в колонию и обратно, — чтобы в таком случае, как это уже случалось в других обстоятельствах, о чем ваши Высокие Могущества милостиво даровали ради поддержки торговли, снаряжения судов, обществ и т. д., — изволили также великодушно даровать в пользу снаряжения, производимого для сей колонии, Бербиса и интересного поселения Кюрасао, поощрение, эквивалентное замыслу значительных издержек, которые они будут вынуждены понести, чтобы привести свои суда в определенное оборонительное состояние; и кроме того, для лучшего порядка и управления распорядиться эскортировать их корабли, следующие вместе, столькими военными судами, сколько возможно будет выделить для этой экспедиции. Наконец, дабы по благоизволению ваших Высоких Могуществ сии хорошо вооруженные корабли могли также служить для причинения как можно большего вреда неприятелю, да будут пожалованы им каперские свидетельства и патенты на репрессалии на обычных условиях, дабы они воспользовались ими при случае под началом храбрых офицеров, коих подписчики смеют хвалиться, что они станут использовать на своих судах».

Сия петиция была передана соответствующим депутатам коллегий Адмиралтейства для составления доклада о ней как можно скорее. Депутаты купцов предварительно самым настоятельным образом просили принца штатгальтера поддержать своим мощным ходатайством столь важное дело.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА

Амстердам, 15 июня 1781 г.

Сэр,

Долгожданный курьер наконец прибыл в Гаагу из Санкт-Петербурга. Содержимое его депеш не предается огласке, но все надежды на помощь со стороны вооруженного нейтралитета, по-видимому, рассеялись. Вопрос теперь в том, что делать дальше. Некоторые выступают за союзы с домами Бурбонов и Америкой, но возникает тысяча опасений. Франция, император и Республика имеют настолько переплетенные друг с другом провинции в Брабанте и Фландрии, что, как полагают, император будет весьма встревожен союзом между Францией и Голландией, опасаясь, как бы они вскоре не договорились разделить его провинции между собой. Жители этих провинций, как предполагается, не будут иметь ничего против. Все они говорят по-французски, исповедуют ту же религию, и политика Франции в управлении завоеванными провинциями согласно их древним обычаям и с величайшей умеренностью устранила всякое отвращение к смене господ.

Некоторые люди думают, что союз между Францией и Голландией повлечет за собой всеобщую войну. По моему мнению, это было бы выгодно для Америки, хотя человеколюбие и пожелало бы предотвратить дальнейшее пролитие человеческой крови.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА

Амстердам, 23 июня 1781 г.

Сэр,

Ответ из Санкт-Петербурга, в том виде, в каком он представлен публике, таков:

«Е Величество российская императрица заявляет, что насколько она была удовлетворена усердием, с коим их Высокие Могущества приняли ее посредничество, настолько же и даже более ее сострадательное сердце было потрясено трудностями, созданными Лондонским двором при отнесении примирения с Республикой к последующим и всеобщим мирным переговорам между всеми воюющими державами под соединенным посреднительством Ея Императорского Величества и Его Величества германского императора. Как только сии переговоры состоятся, Ея Величество заранее обещает Республике всю зависящую от нее помощь, дабы Республика без промедления вернулась в ряд нейтральных держав и тем самым пользовалась в полной мере и без ограничений всеми правами и преимуществами, которые ее присоединение к обязательствам между Ея Императорским Величеством и королями, ее высокими союзниками, должно ей обеспечить.

В этом ожидании намерение Ея Императорского Величества состоит в том, чтобы совместно с их Величествами убедить этот двор в той умеренности и тех миролюбивых чувствах, каковые их Высокие Могущества со своей стороны проявили. Императрица льстит себя надеждой, что времена и события, которые могут неожиданно произойти, породят обстоятельства такого рода, кои поставят ее в положение выказать самым действенным образом ее благоволение и привязанность, доказательствами каковых она искренне желает иметь возможность одарить их Высокие Могущества».

Этот ответ дает широкий простор для домыслов и предположений, но я утручу Конгресс лишь самыми краткими замечаниями по его поводу.

1. Во-первых, не вдаваясь в намеки относительно справедливости или несправедливости войны между Великобританией и Соединенными Провинциями, она приписывает дурной успех своего посредничества между ними Лондонскому двору, а вовсе не Республике.

2. Она приветствует умеренность и миролюбивые чувства их Высоких Могуществ и недвусмысленно порицает Лондонский двор за противоположные склонности.

До сих пор эта декларация неблагоприятна для англичан и служит залогом ее имперской чести по крайней мере не принимать никакого участия в их пользу.

3. Оказывается, Лондонский двор предложил переговоры о мире между всеми воюющими державами под посреднительством императрицы и императора. Но поскольку несомненно, что Лондонский двор не признает Соединенные Штаты Америки одной из воюющих держав, и поскольку никакая другая европейская держава, кроме Франции, пока еще не признает их державой, мне совершенно очевидно, что британское министерство замышляет лишь крючкотворство, чтобы лишить мужества и разоружить своих врагов обманчивыми мечтами о мире либо вовлечь их или некоторых из них в сепаратный мир в обход Америки и без решения нашего вопроса.

4. В декларации не говорится, что императрица приняла это посредничество, равно как и на каких условиях она бы его приняла. Здесь мы предоставлены самим себе в построении догадок. Голландские послы в Санкт-Петербурге писали прошлой зимой в Гаагу, что императрица не примет этого посредничества совместно с императором иначе как на двух предварительных условиях, а именно: чтобы Лондонский двор признал независимость Америки и присоединился к принципам недавнего морского договора относительно прав нейтральных стран. К этому она могла впоследствии добавить, что в Голландии должен предварительно наступить мир и она должна стать нейтральной державой, либо же она могла изменить свои взгляды. Здесь мы можем лишь гадать.

5. Оказывается, короли Дании и Швеции присоединились или должны присоединиться к императрице в новом усилии перед Лондонским двором, чтобы убедить его заключить мир с Голландия. Но насколько энергичным или решительным будет это усилие и каково будет их поведение, если они по-прежнему потерпят неудачу, остается лишь гадать.

6. Имеются намеки на будущие события и обстоятельства, кои Ея Величество предвидит, а остальной мир — нет, что может дать ей повод проявить свое благоволение. Здесь ничего не объявлено, ничего не обещано, однако это оставляет простор для предположения, что Ея Величество и ее высокие союзники могли настоять на таких условиях со стороны Лондонского двора, которые в случае их принятия принесут Республике мир, а в случае отклонения могут принудить Россию, Швецию и Данию присоединиться к Голландии в войне. Но все это столь туманно, сдержанно и таинственно, что полагаться на это никоим образом нельзя. Мне жаль видеть, что выдвигается идея переговоров о всеобщем мире, ибо я столь же убежден в том, что это лишь коварный маневр британского министерства, сколь и в том, что многие державы Европы, и особенно Голландия, станут его пешками. Признаюсь, я страшился бы переговоров о всеобщем мире в настоящее время, поскольку ожидал бы предложений о коротких перемириях, uti possidetis и иных условиях, которые оставили бы нашу торговлю еще более затрудненной, наш союз — более шатким, а наши свободы — под большей угрозой, чем они могут быть при продолжении войны, в то же время это потребовало бы от нас столь же постоянных и почти столь же великих расходов. Тем не менее, если мне будут предложены условия мира либо конференций и переговоров с этой целью (чего до сих пор не было сделано ни с какой стороны), моим долгом будет отнестись к ним с такою же терпеливостью и деликатностью, как если бы я верил в их искренность.

Американцы должны отучить себя от надежды на какую-либо существенную помощь из Европы. Если все переговоры Конгресса смогут поддержать репутацию Соединенных Штатов настолько, чтобы удержать какую-либо нацию от присоединения к Англии, это уже будет много. Но в этом деле так много трудностей и столько смертельных ударов наносится по нашей репутации в отношении чести, верности, честности, единства, стойкости и силы — причем даже со стороны лиц, которые должны были бы питать к ним высочайшее мнение и самую нежную привязанность, — что я, признаюсь, порой почти падаю духом и желаю вернуться через все опасности неприятеля в Америку, где я не смог бы сделать меньше, а возможно, сделал бы больше для общественного блага.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА

Амстердам, 23 июня 1781 г.

Сэр,

Депутаты города Зирикзе представили их Благородным Могуществам, господам Штатам Зеландии, 12-го числа сего месяца свое заключение касательно доклада о состоянии дел от 19 апреля сего года, касающегося строительства военных судов, поручаемого коллегии Адмиралтейства этой провинции, в следующих выражениях, а именно:

«Что почтенная Регентура, усмотрев из мемориала господ комиссаров Адмиралтейства этой провинции, приложенного к упомянутому докладу, те серьезные трудности, которые, по-видимому, противятся решению о строительстве большего числа военных судов и фрегатов, сочла себя обязанной заявить, что она глубоко опечалена опасным положением, в котором Республика и эта провинция находятся в настоящее время, будучи вовлечены в разорительную войну и почти полностью лишены всех удобных средств, которые могли бы быть использованы для безопасности и обороны страны; что это великое бедствие могло бы предоставить почтенной Регентуре один из лучших поводов углубиться в размышления о том, как посредством оперативных распоряжений и активной дальновидности — если бы воссоздание нашего морского флота действительно принималось близко к сердцу — величайшие препятствия, упомянутые в означенном мемориале, могли быть вовремя предотвращены; но что повторение того, что следовало выполнить вовремя, никоим образом не улучшило бы нынешнего положения дел, и тем более, поскольку настоятельно необходимо, чтобы обсуждения относительно дальнейшего строительства кораблей были наконец завершены; почтенная Регентура посему воздержится пока даже от высказывания обоснованных замечаний, кои тем не менее она могла бы привести как в отношении содержания упомянутого мемориала, так и относительно средств более энергичного продвижения строительства либо приведения морского флота на более почтенное положение иным путем; она довольствуется поэтому лишь заявлением о том, что она готова содействовать завершению вышеупомянутого пункта о строительстве — либо следуя расположению этого доклада, либо любым иным образом, который всеобщее обсуждение всех членов государства сочтет наиболее удобным.

Что, тем не менее, почтенная Регентура не может не заметить здесь далее, что в начале этой войны она всегда была убеждена в том, что прочие конфедераты, чьи мнения относительно первопричин этой войны постоянно влияли на мнения Зеландии, приняли необходимые меры предосторожности, дабы иметь возможность успешно противостоять неприятелю либо собственными силами, либо посредством действенной помощи своих союзников, но что исход дел уже наглядно показывает, с каким равнодушием и легкомыслием — несмотря на серьезные увещевания и информации, неоднократно делавшиеся этой провинцией, — мы вели себя как в отношении одного, так и в отношении другого. Почтенная Регентура видит ныне Республику в этот момент лишенной всякой иностранной помощи и брошенной на произвол судьбы против грозного врага.

Что коль скоро столь опасное положение естественным образом должно вызывать у всех тех, кто участвует в государственном управлении и действительно принимает близко к сердцу истинные интересы своей страны, удвоенное усердие незамедлительно пустить в ход и соразмерно опасности все мыслимые средства защиты и применить их для защиты самым действенным образом своей страны, ее торговли и владений и для нанесения вреда неприятелю, — почтенная Регентура, видя напротив, что леность, бездействие и даже постоянное безразличие лишь возрастают все более и что государственные дела управляются образом, несовместимым с той опасностью, которой подвергается Республика, судит в результате, что господа Штаты этой провинции не смогут дольше смотреть молча на столь рискованное положение; но что они должны серьезно исследовать истинные причины и резоны всего этого, дабы по получении объяснений, которые мы вправе требовать, мы могли принять с самым серьезным усердием резолюции, надлежащие для поддержания превосходных прерогатив, коими мы все еще обладаем, и для предотвращения подобных бедствий.

Что почтенная Регентура, с величайшим удовлетворением узнав, что подобные наблюдения были сделаны другими членами политического корпуса, надеется, что обсуждения относительно предмета такой важности не будут больше откладываться; но она уповает, что дело, на которое был отправлен ответ господ из Мидделбурга, представленный 15 мая в Ассамблею Штатов, будет обсуждено как можно скорее и без промедления. Почтенная Регентура заявляет, что она всегда будет готова содействовать принятию любой меры, надлежащей для достижения столь спасительной цели».

Таким образом мы видим, что два зеландских города, Мидделбург и Зирикзе, сотрудничают с Амстердамом, Харлемом, Дордрехтом, Делфтом и т. д. в стремлении побудить Республику к действиям; сколько месяцев или лет может минуть, прежде чем они преуспеют, я не могу сказать, ибо это будет зависеть от событий войны, сообщений о мире и совещаний других суверенов в Европе, пока еще непостижимых, но это будет зависеть ни от чего иного, как от судьбы Клинтона и Корнуоллиса в Америке.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА

Амстердам, 26 июня 1781 г.

Сэр,

Император ныне, судя по всему, более озабочен тем, чтобы извлечь справедливую выгоду из сложившихся обстоятельств для внедрения процветающей торговли в австрийской Фландрии, нежели заключением договоров с Англией или ведением войны в ее пользу. Его Императорское, Королевское и Апостолическое Величество изволил снять и сокрушить оковы, сдерживавшие торговлю и сообщения порта Ньивпорт во внутренних районах страны, и освободить своим милостивым декретом торговлю от сборов и пошлин, взимавшихся с земель, прилегающих к означенному порту, под названиями Vate, Geld, Hast-Geld, Myle-Geld и т. д. Посещение порта Ньивпорт предоставляет все удобства, какие только могут потребоваться купцам. Таким образом, город Ньивпорт пользуется самыми обширными привилегиями как для складирования, так и для транзита иностранцам.

Мы находим там хорошие склады, купцов, факторов и комиссионеров, которые служат пунктуально. Сообщения как во внутренние районы страны, так и с иностранцами свободны и легки как по суше посредством новой дороги Ньивпорта, сообщающейся со всеми путями, так и по воде посредством прямых каналов из Ньивпорта в Брюгге, Остенде, Ипр, Диксмюйде, Фюрн и Дюнкерк и далее. Путь по каналу из Ньивпорта в Брюгге занимает почти столько же времени, сколько путь по каналу из Остенде в Брюгге. На всех этих каналах ежедневно имеются готовые баржи, удобные и комфортабельные для путешественников, товаров и имущества. Морской рыболовный промысел — как свежей рыбы, так и всех видов сельди и трески — находится в Ньивпорте в цветущем состоянии и пользуется там всяческими привилегиями и изъятиями. Винокуренное производство джина на голландский лад, учрежденное в Ньивпорте, производит отличный джин, транспортировка и отправка коего пользуются величайшими удобствами. И правительство его Императорского Величества в Нидерландах не перестает даровать все привилегии и удобства, которые могут способствовать благополучию жителей и торговли города и порта Ньивпорт. Я радовался бы этим мерам ради той пользы, которую американская торговля могла бы от них получить, если бы только император мог принудить американцев брать свои товары из Германии, а не из Англии; однако огромные количества британских мануфактурных изделий будут поступать в Америку из Ньивпорта, Остенде и Брюгге.

Это предмет, заслуживающий серьезного рассмотрения каждого американца. Британские мануфактурные изделия в огромных количествах идут в Америку из Голландии, австрийской Фландрии, Франции и Швеции, а также через Нью-Йорк, Чарлстон и т. д. Возможно ли обуздать это, а тем более положить этому конец, я не знаю; и будет ли хорошей политикой положить этому конец, если таковое осуществимо, ставится под вопрос многими. Если бы немцы, голландцы, французы и испанцы или любые другие нации усвоили немного коммерческой политики и предоставляли кредит американцам, подобно тому как это делают британские купцы, и поощряли в собственных странах производства, приспособленные к нуждам и вкусам наших соотечественников, несомненно, в таком случае в наших интересах и в нашем долге было бы положить конец торговле британскими товарами, ибо ничто не ослабило бы и не стеснило бы неприятеля столь сильно, а следовательно, ничто не способствовало бы в большей степени приведению войны к завершению. В настоящее время мануфактуры процветают в Англии, и пошлины, уплачиваемые на таможнях, возрастают уже эти два или три года исключительно благодаря тому, что они все больше возвращают себе американскую торговлю через нейтральные судна и иные тайные каналы.

Любой американский купец, перебравшись в Лондон, получает кредит. Язык лондонских купцов по отношению к американским купцам таков: «Давайте понимать друг друга, а правительства пусть грызутся». Но американцы должны подумать о том, что если мы можем вести войну бесконечно, то наши союзники — нет, и без их помощи нам было бы очень трудно это делать.

Я желаю, чтобы пристрастие к британским мануфактурным изделиям не стоило нам больше крови, чем стоит разница между ними и прочими.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА

Амстердам, 26 июня 1781 г.

Сэр,

Рубикон перейден. Регенством Амстердама наконец сделан шаг, который должен решить судьбу Республики. Город Амстердам, обнаружив, что их предложение от 18-го числа прошлого месяца оказалось недостаточно для изменения поведения администрации, отважился на новый маневр. 8-го числа сего месяца, как только Штаты Голландии разъехались, два бургомистра Амстердама, месье Тенминк и месье Рендорп, в сопровождении месье Вессера, пенсионария города, потребовали аудиенции у принца штатгальтера, каковой даровал ее в своем доме в роще. В этой аудиенции они сделали принцу устное представление, которое повторили в мемориале, направленном 14-го числа советнику-пенсионарию провинции, сущность коего заключается в следующем. Господа из Амстердама заявили,

«Что их предложение от 18 мая прошлого года, основанное, возможно, на прежних примерах, не проистекало из каких-либо подозрений относительно добрых склонностей и намерений его Сисветлейшего Высочества, в коих у них не было причин сомневаться, хотя регенство города Амстердама с глубочайшей скорбью узнало, что злонамеренные лица пытались внушить обратное его Сисветлейшему Высочеству; но что их недоверие падало исключительно на того, чье влияние на умы его Сисветлейшего Высочества почиталось за самую непосредственную причину косности и слабости в управлении делами, каковые, не будучи неспособными причинить крайний вред общественному благополучию, заставляли их уже давно ожидать — хотя и тщетно, — что опасные обстоятельства, в коих оказалась Республика, в конце концов породят серьезные размышления о средствах, кои нам надлежит применить в должном порядке и с большим усердием; но что эти надежды до сих пор были бесплодны, и поскольку речь шла теперь о безопасности их дорогой родины, ее дорого купленной свободы, свободы его Сисветлейшего Высочества и его дома, словом, всего, что дорого жителям Республики, регенство Амстердама сочло, что они не должны боле делать себя виновными своим молчанием в пренебрежении своим долгом.

Что хотя с сожалением они видят себя вынужденными сделать этот шаг и представить его Высочеству со всем подобающим уважением, но вместе с тем со всей той откровенностью и свободой, каких требует важность дела, и открыто заявить ему, что согласно общему мнению, фельдмаршал, герцог Луи Брунсвиг-Вольфенбюттельский, почитается за главную причину жалкого и несовершенного состояния, в коем пребывает эта страна в отношении своей обороны, всей небрежности в исполнении долга, имевшей место в отношении этого предмета, и всех пагубных мер, принимавшихся долгое время, со всеми фатальными последствиями, из них проистекшими; и что они могли заверить его Высочество, что ненависть и отвращение нации к персоне и управлению герцога возросли до такой степени, что имелись основания опасаться от них событий пренеприятнейших и самых нежелательных для общественного процветания и всеобщего спокойствия.

Что нет сомнений в том, что то же утверждение делалось его Высочеству и из других источников; но если такового не было, это следует приписать исключительно страху перед последствиями гнева герцога, в то время как они в то же время осмеливаются апеллировать в этом отношении с твердой уверенностью к свидетельству всех членов правительства — людей чести и откровенности, — коих его Сисветлейшее Высочество станет расспрашивать по этому предмету, обеспечив им необходимую свободу говорить без утайки и увещав их говорить правду по их долгу и совести.

Что регенты Амстердама не раз с прискорбием узнавали, что советник-пенсионарий провинции жаловался в присутствии различных членов регенства Голландии на недоразумение, имевшее место между ним, советником-пенсионарием, и герцогом, а также на влияние, которое герцог имеет на умы его Высочества и коим его усилия на благо страны часто делались бесплодными.

Что этот раздор и это различие взглядов и чувств между главным советником его Сисветлейшего Высочества и первым министром этой провинции могли иметь не только самые пагубные последствия, но и представляли собой мотив, достаточный для того, чтобы заявить самые настоятельные требования с целью устранить источник этого недоверия и раздора, поскольку без предварительного восстановления доверия и единодушия не оставалось больше никаких средств спасти Республику.

Что ничто не было столь необходимо для благополучия славного Дома его Высочества, для поддержания его авторитета, для сохранения за ним уважения и привязанности нации и для его собственной репутации перед лицом соседних держав, поскольку они могли заверить и должны были уведомить его Высочество, что возможно, он станет однажды объектом общественного равнодушия и недоверия вместо того, чтобы быть и всегда оставаться достойным объектом любви и уважения народа; и регенства, поскольку они питали искреннейшие пожелания, чтобы его Высочество и его славное потомство постоянно пользовались ими, принимая во внимание, что от этого в немалой степени зависело сохранение благополучия их страны и Дома Оранских.

Что хотя они прекрасно знают, что члены суверенитета всегда имеют право и их долг даже требует излагать свои мнения его Высочеству и своим сорегентам относительно состояния и управления общественными делами, они тем не менее охотно избавили бы себя ныне от нынешней меры, если бы имелась хоть малейшая надежда на исправление или перемену, но по вышеуказанным причинам они не смели больше тешить себя надеждой, и поскольку необходимость достигла высшей точки, казалось, не оставалось иной роли, кроме как выставить перед его Высочеством в таком виде истинное положение дел, усерднейшим образом моля его принять оное в серьезное рассмотрение и более не внимать советам и внушениям человека, на которого пала ненависть великих и малых и которого они почитают за чужеземца, не обладающего достаточным знанием нашей формы правления и не питающего искренней привязанности к Республике.

Что регенты Амстердама были весьма далеки от того, чтобы обвинять этого вельможу в том, в чем его тем не менее слишком публично обвиняли, либо считать обоснованными подозрения в чрезмерной привязанности к Лондонскому двору, в недобросовестности и коррупции; они уверены, что особа столь славного рождения и столь высокого ранга неспособна на такую низость; но они полагают, что несчастные идеи, кои были злосчастным образом зачаты в отношении него и кои породили всеобщее недоверие, сделали его абсолютно бесполезным и вредным для службы стране и его Высочеству.

Что посему было целесообразно отстранить его от руководства делами, от персоны и двора его Высочества как вечное препятствие к восстановлению того доброго согласия, столь высоко необходимого между его Высочеством и главными членами государства, в то время как его пребывание лишь слишком сильно способствовало бы тому, чтобы недоверие, зачатое к его советам, падало — обоснованно или необоснованно — на персону и управление самого его Высочества.

Что эти представления проистекали не из принципа личной ненависти или частной злобы против герцога, у коего в прежние времена были причины ценить благосклонность и подлинные свидетельства привязанности регенства Амстердама; но они должны были засвидетельствовать перед Богом и миром, что сохранение их страны и славного Дома его Высочества и стремление предотвратить их приближающуюся гибель были единственными мотивами этих представлений.

Что они увидели себя обязанными к оным как в качестве граждан страны, так и в качестве неотъемлемого члена ее суверенной Ассамблеи, дабы сделать этим шагом последнее усилие и предоставить еще, быть может вовремя, средство спасти по благословению Всевышнего государственный корабль от наименее неминуемых опасностей и привести его в добрый порт, или по меньшей мере во всяком случае исполнить свой долг, удовлетворить свои совести и оградить себя от всяких упреков со стороны нынешнего века и потомства».

На это представление герцог дал ответ их Высоким Могуществам, в коем он требует расследования и защиты своей чести, более дорогой ему, чем жизнь. Этот ответ будет переслан как как можно скорее. Эта транзакция образует кризис, но каков будет исход сего или любой другой меры, предпринятой в этой стране, я не могу предсказать.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА

Амстердам, 27 июня 1781 г.

Сэр,

Майор Джексон находится здесь уже некоторое время во исполнение инструкций полковника Лоренса с целью ускорить закупку товаров и отгрузку товаров и наличных денег для Соединенных Штатов, кои должны отправиться на судне «Саут-Каролина».

Но когда все казалось готовым, я получил письмо от его превосходительства доктора Франклина, извещавшего меня, что он опасается, будто его средства не позволят ему принять векселя на сумму свыше пятнадцати тысяч фунтов стерлингов, тогда как счета на индейские товары и товары вообще составили более пяти тысяч фунтов, что показало отсутствие достаточно точного и явного взаимопонимания между доктором и полковником. Не оставалось, однако, никакого иного средства, кроме поездки в Пасси, которую майор Джексон предпринял, уладил все дело и вернулся в Амстердам через семь дней, так что я надеюсь теперь задержек больше не будет.

Майор Джексон на протяжении всего своего пребывания здесь, насколько я мог заметить, действовал с великой активностью и точностью в делах и с образцовым усердием для общественной службы.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА

Амстердам, 29 июня 1781 г.

Сэр,

21-го числа сего месяца фельдмаршал герцог Луи Брунсвигский представил Генеральным Штатам следующий документ.

«Высокие и Могущественные Господа,

Не без величайшего сожаления вижу я себя вынужденным прервать важные обсуждения ваших Высоких Могуществ и обратиться к вам в деле, которое хотя и касается меня лично, но простое объяснение коего, как я уверен, докажет, что если бы я пренебрег этим шагом, я бы существенным образом согрешил против достоинства характера, которым ваши Высокие Могущества меня облекли.

Перейдя в 1750 году на службу государству, ваши Высокие Могущества изволили своей резолюцией от 13 ноября того же года произвести меня в фельдмаршалы ваших войск. Когда впоследствии были решены мероприятия по опеке над штатгальтером в его малолетство по прямому постановлению всех Высоких Конфедератов и было постановлено, что его Высочество должен быть представлен в отправлении его военных должностей, ваши Высокие Могущества тогда соизволили, удостоив меня своего отличительного доверия, возложить на меня своей резолюцией от 13 января 1759 года титул представителя принца штатгальтера в качестве генерал-капитана на время его малолетства.

Я ничего не скажу о резолюциях, которые ваши Высокие Могущества и соответствующие провинции приняли 8 марта 1766 года, в день совершеннолетия принца, и впоследствии под различными датами, относительно того, как я ответил на доверие, которое вы изволили мне оказать. Эти резолюции слишком лестны, чтобы перечислять их здесь; они тем не менее являются надежными залогами того, что по крайней мере в то время я имел счастье видеть свое поведение и свои услуги, оказанные государству, одобренными высшим правительством. Наконец, ваши Высокие Могущества продолжали удостаивать меня своего доверия даже после истечения времени малолетства штатгальтера. Вы приняли того же 8 марта 1766 года резолюцию просить через вашего посланника при Венском дворе согласие ее Императорского и Королевского Величества, на службе у коей я также состоял в качестве фельдмаршала, оставить меня по-прежнему в том же качестве на службе ваших Высоких Могуществ. Получив соизволение ее Величества, я не отказался от этой чести, но продолжал облеченный званием фельдмаршала войск государства на службе ваших Высоких Могуществ.

«Занимая таким образом в течение более чем тридцати лет на глазах у ваших Высоких Могуществ и тем образом, который вам достаточно известен, те должности, которые вы мне доверили, мог ли я ожидать, что они однажды сделают мою особу предметом общественного ненавистничества до такой степени, что я окажусь подвергнут тому шагу, который они предприняли в отношении меня; шагу, наиболее позорящему то звание, коим ваши Высокие Могущества соизволили меня облечь, и который ставит меня в абсолютную необходимость обратиться к вам в сей день.

В самом деле, Высокие и Могучие Господа, после того как я увидел себя публично предметом самых чудовищных обвинений и клеветы (но которые я всегда презирал как таковые и на которые никогда не стану обращать внимания, пока никто не является, чтобы поддержать их), после того как они подняли против меня всеобщий крик, будто мое лицо более не может быть терпимо, мне пришлось претерпеть еще и то, чтобы господа депутаты города Амстердама, а именно два правящих бургомистра, месье Темминк и Рендорп, в сопровождении пенсионария Вишера, обратились к моему господину принцу Оранскому и в присутствии советника-пенсионария Голландии зачитали ему определенный мемориал от имени и по приказу своих доверителей, которые во всем этом представлены говорящими от имени регентства Амстердама и в коем мне нанесено самое чувствительное для честного сердца оскорбление. Правда, упомянутые мной депутаты забрали этот мемориал обратно; но впоследствии, изменив свой план, они сочли удобным препроводить его 14-го числа сего месяца через бургомистра Рендорпа уже не от имени регентства Амстердама, но от имени господ бургомистров советнику-пенсионарию, прося его передать оный принцу, оставив тому свободу поступить с ним так, как покажется ему целесообразным.

«Уведомленный таким образом и посредством сообщения, сделанного мне его Высотностью, о содержании сего мемориала, я обнаружил там столь долгую череду выражений и рассуждений, одно другого оскорбительнее, направленных против моей особы, что я опасался бы злоупотреблять вниманием ваших Высоких Могуществ их здесь вставкой; дабы, однако, не представлять их вне их порядка и связующей их цепи, ваши Высокие Могущества, надеюсь, простят мне, если я выпишу из мемориала те периоды, которые касаются меня и которыми я атакован.

После нескольких размышлений, которые никоим образом меня не касаются и которые я, следовательно, должен оставить без ответа тем, кто ими атакован, но которые служат к оправданию предложения, сделанного господами депутатами города Амстердама 18 мая прошлого года на собрании штатов Голландии в частности, о присоединении к его Высотности тайного совета или комитета, господа бургомистры продолжают обращаться к принцу буквально в следующих выражениях».

[Далее следует суть представлений бургомистров, содержащаяся в моем письме к Конгрессу от 26 июня 1781 года].

«В сих документах, которые я только что буквально изложил, ваши Высокие Могущества уметят, и вероятно не без негодования, что после череды рассуждений, каждое из которых оскорбительнее другого, в коих нет никакого обвинения против меня как фельдмаршала и которые, к тому же, основаны лишь на мнимых общественных настроениях и искуссно пущенных слухах, господа бургомистры тем не менее сочли необходимым настаивать на том, чтобы его Высотность удалил меня от своей особы и своего двора самым позорным образом и осудил меня без дальнейшего разбирательства как преступника, изобличенного и приговоренного к позорному изгнанию.

Посему я не могу не расценивать это разбирательство, сопровождаемое столькими одиозными и унизительными выражениями, исходящими не от простых частных лиц, но от депутации двух правящих бургомистров с пенсионарием одного из значительнейших городов Голландии, от имени и по приказу регентства сего города (согласно условиям мемориала, хотя, согласно упомянутому письму бургомистра Рендорпа, это было лишь от имени господ бургомистров сего города), причем официальным образом, после зрелого обсуждения и после подтверждения сего действия самым оскорбительным образом путем возвращения мемориала и отправки его его Высотности, — я не могу, повторяю, не расценивать сие разбирательство как самым жестоким образом уязвляющее мою честь и мою особу; и в том же самом письме, где они не смеют вменить мне в вину ни единого преступления и где они вынуждены признать ложность циркулировавших обо мне слухов и подозрений в чрезмерной и противозаконной привязанности к английскому двору, в недобросовестности и коррупции, они тем не менее как будто придают веру сей клевете и желают возложить на меня вину за бедствия сего времени, дабы оправдать тех, кто является их истинными причинами. Я почту себя недостойным и далее носить звание, доверенное мне вашими Высокими Могуществами, если выкажу в этом вопросе безразличие или бесчувственность.

Я также осмеливаюсь заверить себя, что ваши Высокие Могущества сочтут мои действия в том же свете и согласятся со мной, что высочайшей важности дело — узнать, является ли тот, кого ваши Высокие Могущества облекли достоинством фельдмаршала, кого они привлекли и оставили на своей службе вышеупомянутым образом, в действительности истинной причиной плачевного состояния слабости Республики, всей предполагаемой имевшей место небрежности, всех ложных шагов, которые, как говорят, были предприняты, и всех несчастливых последствий, кои из них проистекли. Ваши Высокие Могущества должны самым тщательным образом расследовать столь интересные вещи и узреть, является ли эта особа источником недоверия и разлада; по каким причинам он окажется совершенно бесполезным и вредным для службы государства и его Высотности; каковы доказательства его нерасположения к стране; одним словом, по какой причине он должен впредь оказаться недостойным доверия принца, поставленного во главе этой Республики, к свидетельству которого я здесь беру на себя смелость воззвать; наконец, по какой причине он заслужил быть удаленным от особы его Высотности и его двора как вечное препятствие к доброму согласию между его Высотностью и двором.

И поскольку моя честь дороже мне жизни, и поскольку я атакован в столь чувствительной части, именно по этой причине и в соображении с тем, что я должен самому себе и отношениям, которые у меня есть как с этим государством и вашими Высокими Могуществами, так и с тем, кои у меня до сих пор имеются с его Императорским и Королевским Величеством, перед которым в противном случае я оказался бы слишком сильно виновен, я вижу себя вынужденным обратиться к вашим Высоким Могуществам и через них ко всем конфедератам, всежайше умоляя их и самым настоятельным образом настаивая на том, чтобы ваши Высокие Могущества соизволили, после строжайшего и скрупулезнейшего разбирательства, принять такие меры для действенной защиты звания, доверенного мне вашими Высокими Могуществами, дабы я мог быть надлежащим образом оправдан от того обвинения, которое вышеупомянутое разбирательство на меня набросило, и чтобы столь чувствительное оскорбление, какое мне сим было нанесено, могло быть надлежащим образом возмещено; дабы в сих целях вашим Высоким Могуществам благоугодно было распорядиться делами таким образом, чтобы четыре правящих бургомистра Амстердама, которые велели доставить от своего имени сей мемориал согласно письму бургомистра Рендорпа, были обязаны, равно как и пенсионарий Вишер, изложить причины, побудившие их столь тяжко оскорбить меня упомянутым разбирательством и содержащимся в нем обвинением, и подтвердить все это надлежащим образом, ибо я не могу рассматривать все сказанное там иначе как клевету, и чтобы они были обязаны, к тому же, более точно конкретизировать другие пункты обвинения, которые они претендуют мне вменить, и представить необходимые судебные доказательства оных; и в случае, если они ничего не смогут конкретизировать или не смогут достаточно доказать свои утверждения, чтобы были разысканы авторы распространявшихся против меня гнусных слухов с тем, чтобы они могли быть наказаны как клеветники по заслугам их; наконец, чтобы ваши Высокие Могущества затем, совместно со всеми конфедератами, приняли такие оправдательные резолюции, кои спасут мою честь и мою репутацию в нации и в глазах всей Европы; дабы я тем самым был поставлен в положение поддерживать с надлежащим достоинством звание, пожалованное мне вашими Высокими Могуществами, и мог получить удовлетворение, которое ваши Высокие Могущества, сообразуясь со своей глубокой мудростью и известной справедливостью, сочтут эквивалентным оскорблению, нанесенному моей чести и моим отношениям.

Имею честь быть с искреннейшим и почтительнейшим усердием, Высокие и Могучие Господа, ваших Высоких Могуществ нижайшим, покорнейшим и вернейшим слугой,

Л. ГЕРЦОГ ДЕ БРУНСВИЦКИЙ.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 5 июля 1781 года. [1]

Сэр,

Нижеследующее является выпиской из реестра резолюций их Высоких Могуществ штатов Генеральных Соединенных Провинций Нидерландских.

Четверг, 20 июня 1781 года. Его Сетлейшая Светлость принц Оранский и Нассауский, явившись на Собрание, сделал их Высоким Могуществам следующее предложение.

«Высокие и Могучие Господа,

Я счел необходимым предложить вашим Высоким Могуществам с величайшим тщанием расследовать, было ли со времени возникновения нынешних смут уделено надлежащее внимание приведению военно-морского флота государства в такое состояние, при коем он был бы способен действовать результативно против неприятеля, в особенности столь мощно вооруженного на море, каково есть королевство Великобритания, либо имела ли место какая-либо небрежность или беспечность в сем отношении, и в таком случае — к чему оную следует отнести; и с тем чтобы получить необходимые сведения по этой части, написать в соответствующие коллегии Адмиралтейства, дабы они представили доклад и объявили, сколько кораблей они имели в 1776 году и сколько было тогда оснащено, и с какими командами, что они сделали с тех пор, как англичане начали притеснять суда жителей этой страны, занятых в вест-индской торговле под предлогом споров, возникших с их колониями в Северной Америке, и следовательно, с конца 1776 и начала 1777 годов, дабы привести себя ввозможности и в пределах своей власти в состояние защищать торговлю этой страны, и что они сделали с тех пор, как начались смуты в Европе и стало опасаться, что Республика примет в них участие, дабы поставить себя, насколько от них зависело, в состояние не только защищать свою торговлю, но также иметь возможность содействовать обороне страны и нападению на неприятеля; были ли они деятельны в осуществлении того, что было решено вашими Высокими Могуществами для сей цели, либо имела ли место небрежность в сем отношении, и в таком случае — по какой причине они не исполнили эти резолюции; была ли у них возможность снарядить введенные в кампанию суда и укомплектовать их, дабы стало очевидно, откуда проистекает то, что Республика оказывается в столь плачевном состоянии обороны на море, которое несомненно является самым интереснейшим пунктом в этой войне и на которое устремлены взоры всех жителей этой страны. Хотя по сему случаю я упоминаю лишь об обороне на море, я почитаю необходимым заявить вашим Высоким Могуществам, что я весьма далек от того, чтобы признавать тем самым, будто сухопутные силы этого Государства достаточны для уверения в том, что страна находится в респектабельном состоянии обороны на суше.

Я не считаю себя находящимся в необходимости оправдывать свое поведение и что ваши Высокие Могущества не ведают об усилиях, приложенных мною со времени моего совершеннолетия к тому, чтобы поставить все относящееся к этой Республике в респектабельную оборонительную позицию; тем не менее я счел в своей власти заявить вашим Высоким Могуществам, что я не на одном заседании высказывал мнение о том, что эта Республика должна быть поставлена как на суше, так и на море в надлежащее оборонительное состояние, дабы иметь возможность поддерживать свою свободу и независимость и не быть вынужденной принимать меры, противные истинным интересам страны, но согласные с интересами державы, от угроз которой ей в конце концов приходится опасаться тем больше, что она не находится в состоянии противостоять ей.

По этой причине еще в начале 1771 года я дал понять, что депутаты провинции Голландия и Западная Фрисландия предложили на собрании ваших Высоких Могуществ по прямому повелению господ штатов, своих доверителей, инициировать петицию о строительстве двадцати четырех военных кораблей; что я не пренебрегал настаивать при всяком удобном случае как на восстановлении флота, так и на умножении сухопутных сил, и особенно не раз настаивал на завершении петиции о строительстве кораблей.

По той же причине в начале 1775 года по случаю усилий, предпринятых господами комиссарами ваших Высоких Могуществ по военным делам совместно с некоторыми членами Государственного совета с целью примирить различные мнения соответствующих конфедератов в отношении плана увеличения сухопутных сил, предложенного Государственным советом 19 июля 1773 года, я внес примирительное предложение следующего содержания, а именно: «чтобы сумма для военного ведомства была определена в шестьсот тысяч флоринов на флот, а в возмещение сего сумма в один миллион пятьсот тысяч флоринов, затребованная в 1773 году для подлежащего производству умножения сухопутных сил, была снижена до девятисот тысяч флоринов»; коковое предложение было принято тогда господами штатами Гелдерна, Фрисландии, Оверэйссела и Гронингена, но не имело дальнейшего движения.

Я не стану упоминать здесь о тех мольбах, которые я ежегодно обращал к Государственному совету через общую петицию; но сообщу вашим Высоким Могуществам лишь то предложение, которое я сделал собранию господ штатов Голландии и Западной Фрисландии 10 марта 1779 года, коковое тождественно по содержанию с письмом, написанным мной в тот же день господам штатам Гелдерна, Зеландии, Утрехта, Фрисландии, Оверэйссела и Гронингена, коию копию имею честь препроводить вашим Высоким Могуществам. Я не могу скрывать, что, по моему мнению, было бы желательно, чтобы к тому, что я тогда предлагал, отнеслись с большим вниманием, ибо я осмеливаюсь заверить себя, что если бы Республика нашла благовременным вооружить тогда пятьдесят или шестьдесят кораблей, хорошо оснащенных и снабженных всем необходимым, из коих не менее двадцати или тридцати должны были быть линейными, и увеличить сухопутные силы до пятидесяти или шестидесяти тысяч пехотинцев, она не оказалась бы в своем теперешнем несчастливом положении, но была бы уважаема как независимое государство всеми державами, она смогла бы поддержать систему нейтралитета, которой придерживалась, и оказалась бы в состоянии с полным основанием ожидать, при божественном благословении, что благодаря приданию большого веса той стороне, к которой она примкнула бы, нечего было бы опасаться, что какая-либо держава вообще напала бы на нее, но что с нею обращались бы бережно все, и поскольку ее дружбы искали бы все и она не подавала никому из них справедливых поводов для жалоб, она снискала бы уважение и доверие всех держав, что произвело бы наилучшие эффекты для истинных интересов этого Государства, несомненно и во всяком случае, если бы оно было атаковано несправедливой войной, коей государство всегда подвержено, оно оказалось бы в состоянии оказать сопротивление с надеждами на успех и принудить неприятеля искать дружбы этого Государства на условиях, почетных для Республики».

Ниже следует письмо его Серетлейшей Светлости господам штатам Гелдерна, Зеландии, Утрехта, Фрисландии, Оверэйссела и Гронингена от 10 марта 1779 года.

«Благородные и Могучие Господа, близкие и добрые Друзья; — Мы почитаем себя обязанными сообщить вашим Благородным Могуществам наши суждения относительно одного из важнейших предметов ваших совещаний, а именно: мы весьма далеки от того, чтобы полагать целесообразным, будто эта Республика должна отречься от законных прав, принадлежащих ее жителям в силу торжественных трактатов; мы почитаем, напротив, что оные должны быть поддерживаемы всеми средствами, которые Провидение вложило в руки этой Республики, но что лишь вашим Благородным Могуществам и Благородным Могучим Господам штатам других Провинций надлежит решать, когда настает время, дабы их Высокие Могущества приняли резолюцию о даровании неограниченной защиты своим коммерческим жителям, и что поскольку их Высокие Могущества не связали себя никаким трактатом с какой бы то ни было иностранной державой о защите всех отраслей торговли без разбора, никто не вправе требовать от них, чтобы, даруя защиту, они даровали ее всем судам без разбора, не оставляя их благоразумию решения о том, находятся ли они в состоянии защитить все отрасли торговли и могут ли они сделать это в настоящий момент, не подвергая риску важные интересы и не подвергая себя величайшей опасности.

Мы полагаем поэтому, что в сем случае будет надлежащим не обращать внимания ни на что иное, кроме истинных интересов Республики, и именно по этой причине до принятия окончательной резолюции об увозе под конвоем судов, груженных лесом, необходимо будет исследовать состояние Республики как на суше, так и на море. По нашему мнению, ничто не будет более целесообразно для этой Республики, нежели точный и пунктуальный нейтралитет, без ущерба для трактатов, которые она имеет с иностранными державами, но мы полагаем, что для поддержания и утверждения оного действенным образом, а не только лишь на столь долгое время, на какое одной из воюющих держав заблагорассудится потребовать от Республики в насильственной и угрожающей форме, чтобы она приняла ту или иную сторону, надлежало бы привести Республику в вооруженное состояние, для коего необходимо будет оснастить по меньшей мере пятьдесят или шестьдесят судов, из коих не менее двадцати или тридцати должны быть линейными, и увеличить сухопутные силы до пятидесяти или шестидесяти тысяч человек, а приграничные пункты привести в надлежащее оборонительное состояние и снабдить магазины требуемыми военными припасами. В каковой ситуации мы придерживаемся того мнения, что Республика будет уважаема всеми державами и сможет беспрепятственно творить то, что дозволено ей трактатами, либо не будет преткновенья к тому, чтобы делать и действовать так, как она сочтет сообразным своим истинным интересам.

По этим причинам мы судим, что верность, которую мы должны нашей стране, требует от нас предложить сие соображение просвещенным умам ваших Благородных Могуществ и представить оное на рассмотрение вашим Благородным Могуществам с тем, чтобы принять резолюцию, дабы посредством строительства значительного числа судов, и в особенности линейных, флот был подкреплен, и чтобы путем увеличения месячного жалования или премий либо посредством иных таковых устройств, какие ваши Благородные Могущества и господа штаты других Провинций сочтут надлежащими, было достигнуто привлечение матросов, необходимых для их оснащения, и чтобы в то же время ваши Благородные Могущества выделили суммы на необходимое увеличение с тем, чтобы довести сухопутные силы до числа пятидесяти или шестидесяти тысяч человек, а также на петиции касательно фортификаций и магазинов.

Когда ваши Благородные Могущества и господа штаты других Провинций сделают это и сие подкрепление как на море, так и на суше будет приведено в исполнение, мы полагаем, что наступит та эпоха, когда Республика сможет с выгодой и как независимое государство принять резолюцию о поддержании прав, принадлежащих ее жителям согласно трактатам, и в особенности Морскому трактату 1674 года. Но прежде чем Республика будет поставлена в респектабельное оборонительное состояние, мы опасались бы, что резолюция брать под конвой все суда без разбора, согласно букве упомянутого трактата, и в особенности суда, груженные корабельным лесом, могла бы иметь весьма дурные последствия для истинных интересов этого Государства и подвергнуть оскорблению честь его флага. И по этой причине мы придерживаемся того мнения, что было бы надлежащим решить посредством дальнейшей резолюции, чтобы суда, груженные мачтами, кницами, бимсами и иными видами леса, необходимыми для строительства военных кораблей, не брались под конвой прежде, чем будет готов отряд из пятидесяти или шестидесяти судов (из коих не менее двадцати или тридцати должны быть линейными) и прежде чем будут увеличены сухопутные силы до пятидесяти или шестидесяти тысяч пехотинцев; но чтобы тем временем, с тем чтобы по возможности защитить общую торговлю этой страны, не подвергая опасности важные интересы Государства, необходимые конвои по мере их объявления предоставлялись всем прочим судам, не груженным контрабандными товарами, дабы все отрасли торговли не были приостановлены и оставлены без защиты во время обсуждения вопросов о защите лишь одной отрасли. Мы ожидаем, что, когда Республика будет приведена в сие вооруженное состояние, все державы оставят ей возможность осуществлять принадлежащее ей право соблюдать точный нейтралитет и блюсти также со своей стороны все то, чего могут требовать заключенные ею трактаты и т. д.»

По обсуждении оного их Высокие Могущества поблагодарили его Серетлейшую Светлость за сие предложение.

«Они рассматривают оное как новое свидетельство его усердного ревностного попечения об интересах Государства, заявляя, что их Высокие Могущества с признательностью признают все те усилия, которые его Серетлейшая Светлость прилагал со времени своего совершеннолетия и в особенности с начала войны между двумя соседними королевствами к приведению Республики в надлежащее оборонительное состояние как на море, так и на суше, и пожелали бы, чтобы эти усилия во всех отношениях имели желаемый эффект; сверх того, было сочтено благоугодным и решено, что согласно предложению его Серетлейшей Светлости следует нотифицировать соответствующим коллегиям Адмиралтейства (направив им копию упомянутого предложения), дабы они представили доклад и отчитались о том, сколько судов они имели в 1776 году, в каком состоянии оные находились и сколько из них было оснащено с надлежащим числом людей; затем — что они сделали с тех пор, как англичане начали притеснять суда жителей этой страны, торгующих с Вест-Индией под предлогом споров, возникших с их колониями в Северной Америке, и таким образом с конца 1776 года и в начале 1777 года привели себя в состояние, насколько это было возможно и в их власти, защищать торговлю этой страны, и что они сделали с тех пор, как начались смуты в Европе и стало опасаться, что Республика станет воюющей стороной, дабы привести себя в состояние, насколько от них зависело, защищать не только свою торговлю, но также иметь возможность содействовать обороне страны и нападению на неприятеля; были ли они деятельны в претворении в жизнь того, что ваши Высокие Могущества решили на сей счет, и имела ли место какая-либо небрежность в сем отношении, и в таком случае — по какой причине они не исполнили те резолюции; была ли у них возможность содержать и оснащать суда, введенные в кампанию, дабы стало очевидно, к чему следует относить теперешнее положение».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Версаль, 7 июля 1781 года.

Сэр,

Имею честь уведомить вашу Эксцелленцию, что по вашему указанию, переданному мне месье Беренже, а впоследствии герцогом де Лавюйуоном, о том, что интересы Соединенных Штатов требуют моего присутствия здесь, я прибыл минувшей ночью в Париж и прибыл сегодня в Версаль, дабы засвидетельствовать свое почтение вашей Эксцелленции и получить ваши дальнейшие сообщения. Поскольку ваша Эксцелленция находилась в совете, когда я имел честь зайти в ваш кабинет, и поскольку весьма возможно, что какой-либо другой день окажется более удобным, имею честь просить вас назначить время, которое будет наиболее удобным для меня, чтобы я мог явиться к вам.

Имею честь быть с великим почтением, Сэр, ваш покорнейший и нижайший слуга,

ДЖОН АДАМС.

Вышеуказанное письмо я отправил со своим слугой, который ждал, пока граф выйдет из совета, после чего вручил его ему лично в руки. Он распечатал печать, прочел письмо и сказал, что весьма сожалеет, что не может повидать мистера Адамса, но он вынужден ехать за город сразу после обеда; что мистер Адамс, seroit dans le cas de voir M. de Rayneval, который жил под такой-то вывеской на такой-то улице. После обеда я зашел к месье Райневалю, который сказал: М. ле Дюк де ла Вакюйон сообщил мне, что идет речь о примирении под посредничеством германского императора и российской императрицы, и что необходимо, чтобы я провел нес спеша консультации с графом де Верженом, дабы мы могли уразуметь взгляды друг друга; что он увидит графа завтра утром и напишет мне, когда сможет со мной встретиться; что они не изменили ни своих принципов, ни своей системы; что трактаты составляют основание всякого переговорного процесса. Я сказал, что остановился в гостинице «де Валуа», где останавливался и прежде; что буду готов явиться к графу, когда ему будет угодно, и переговорить с ним обо всем, что относится к какому бы то ни было предложению, которое могли сделать англичане. Он сказал, что англичане не делали никаких предложений, но необходимо рассмотреть определенные пункты и сделать определенные предварительные приготовления; узнать, являемся ли мы британскими подданными или в каком свете мы должны рассматриваться, и т. д. Улыбнувшись, я сказал, что я не британский подданный, что я отрекся от этого звания много лет назад навсегда; и что я предпочту быть беглецом в Китае или Малабаре, чем когда-либо вновь принять это звание.

9-го числа один из ординарных комиссаров графа де Вержена принес мне следующую записку.

МЕСЬЕ ДЕ РАЙНЕВАЛЬ — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Версаль, 9 июля 1781 года.

Сэр,

Я имел честь сообщить вам, что граф де Вержен желает иметь с вами беседу, и ему будет приятно, если вы сможете встретиться с ним в следующий среду в девять часов утра.

Между тем имею честь быть и т. д.

ЖЕРАР ДЕ РАЙНЕВАЛЬ.




МЕСЬЕ ДЕ РАЙНЕВАЛЮ.

Париж, 9 июля 1781 года.

Сэр,

Я получил в сию минуту вашу записку сего числа и сделаю себе честь явиться к его Эксцелленции графу де Вержену в его кабинет в следующую среду в девять часов утра согласно его желанию.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

Соответственно, в среду я отправился в Версаль и встретился с графом в его кабинете с месье де Райневалем в девять часов, каковой сообщил мне следующие статьи, предложенные двумя императорскими Дворами. Что Испания подготовила свои ответы; ответ Франции был почти готов; но не было известно, ответила ли еще Англия.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 7 июля 1781 года.

Сэр,

В Гааге 2-го числа сего месяца их Высокими Могуществами штатами Генеральными была принята следующая резолюция относительно герцога Брунсвицкого.

«Выслушан доклад господ де Линдена, де Хеммена и других депутатов их Высоких Могуществ по морским делам, которые в следствие и согласно комиссариальной резолюции их Высоких Могуществ от 21-го числа прошлого месяца исследовали письмо герцога Брунсвицкого, датированное в Гааге тем же днем и содержащее серьезные жалобы на предложение, сделанное господами депутатами города Амстердама его Высотности после того, как в публике распространились многие клеветнические и чудовищные обвинения против него; по коем рассмотрении было сочтено благоугодным и решено,

Что, оставляя на рассмотрение господ штатов соответствующих Провинций жалобы относительно разбирательства господ депутатов Амстердама, их Высокие Могущества, не будучи в состоянии смотреть безразлично на то, что мой лорд герцог Брунсвицкий в качестве фельдмаршала этого Государства публично обвиняется столь чудовищным образом, могут объявить с сего времени, и объявляется настоящим, что для их Высоких Могуществ неочевидно наличие каких-либо причин, кои могли бы послужить основанием для подобных обвинений и подозрений в недобросовестности и коррупции, которые были вменены в вину моему лорду герцогу и кои циркулировали за рубежом в анонимных сочинениях, оскорбительных пасквилях и позорных слухах; что, напротив, их Высокие Могущества почитают оные ложной и вредоносной клеветой, распространенной с умыслом опозорить и уязвить честь и репутацию моего лорда герцога; в то время как их Высокие Могущества признают упомянутого лорда герцога совершенно невиновным и свободным от той вины, которою упомянутые пасквили и слухи стараются его опозорить.

Что вследствие сего господам штатам соответствующих Провинций надлежит предписать в письменной форме и передать на их рассмотрение, не сочтут ли они за благо каждый в своих Провинциях, сообразно с плакатами страны, учинить необходимые распоряжения для обуздания авторов, печатников и распространителей таковых оскорбительных пасквилей и злонамеренных и клеветнических сочинений, посредством коих упомянутый лорд герцог столь чувствительно атакован и уязвлен в своей чести и репутации».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 7 июля 1781 года.

Сэр,

В разделе Санкт-Петербурга помещена следующая статья.

«8 июня министр версальского двора имел конференцию с вице-канцлером империи графом Остерманом и вручил ему мемориал, содержащий представления относительно продолжающихся действий англичан против торговли и судоходства нейтральных держав; относительно малой активности последних в деле предотвращения сих произвольных действий и поддержания тем самым принципов их деклараций, сделанных воюющим державам, и конвенции о нейтралитете, о коей между ними было условлено; относительно ущерба, который естественным образом должен проистечь из этого для всего мира, и относительно желания, питаемого королем, его господином, дабы сему было положено исправление благодаря энергичному сотрудничеству ее Императорского Величества, видя, что без оного вышеупомянутый нейтральный союз послужит лишь на пользу врагам Франции и что король, до сей минуты ограничивавший себя строго принципом вышеупомянутой декларации и конвенции о нейтралитете, увидит себя, хотя и с сожалением, в неизбежной необходимости точно так же изменить систему, доселе им соблюдавшуюся в отношении торговли и судоходства нейтральных держав, и сообразовывать и регулировать ее по тому поведению, какое англичане себе позволяют и кое столь терпеливо сносилось нейтральными государствами. Предметы, в отношении коих его Величество тем не менее счел своим долгом приостановить свою окончательную резолюцию до тех пор, пока он не сможет снестись по сему предмету с ее Императорским Величеством».

Мистер Дана покинул Амстердам сего дня и отправился в Утрехт, откуда без промедления продолжит свой путь в Петербург. Мистер Дженнингс не сопровождает его.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 10 июля 1781 года.

Сэр,

В среду, 4 июля, месье де Линден Блиттерсвейк, председательствовавший на Собрании, доложил и сообщил их Высоким Могуществам, что герцог Брунсвицкий был у него в то утро и дал ему понять,

«Что он был извещен о резолюции, которую их Высокие Могущества приняли 2 июля по поводу письма, каковое он имел честь препроводить им 21 июня прошлого года; что он чрезвычайно тронут знаками доверия и привязанности, которые их Высокие Могущества изволили оказать ему в сей раз, и в деле, по предмету коего он не приносил свои жалобы непосредственно их Высоким Могуществам; что он тем не менее не менее убежден, что намерение их Высоких Могуществ не могло заключаться в том, чтобы оставить дело на предварительное рассмотрение, тем более — в том, чтобы сим они удовлетворили почтительное требование и реквизицию, содержащиеся в его упомянутом письме, в коем он требовал точного и энергичного разбирательства и затребовал для той цели от их Высоких Могуществ такие шаги, кои были более пространно упомянуты в вышеназванном письме; и что лишь тогда он затребовал такую оправдательную резолюцию и удовлетворение, какие были впоследствии затребованы этим письмом; что он должен настаивать на том тем более, поскольку посредством этой предварительной резолюции, принятой без предварительного расследования, никак нельзя почесть его очищенным от вины и оскорбления, которые ему были нанесены, по каковой причине он почел, что может и должен испросить решение самих Высоких Конфедератов, как он и продолжает испрашивать оное с усердием»; прося месье де Линдена как Президента Собрания их Высоких Могуществ соизволить уведомить их об этом.

По каковому обсуждению было решено и постановлено,

«Умолить настоящим господ депутатов соответствующих Провинций соизволить уведомить господ штатов, своих принципалов, о вышеизложенном с тем, чтобы при обсуждении письма герцога Брунсвицкого по поводу вышесказанного могли быть сделаны такие соображения, какие они сочтут надлежащими».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 11 июля 1781 года.

Сэр,

У меня есть время лишь с майором Джексоном известить Конгресс, что на основании сообщения от графа де Вержена о том, что идут споры относительно мира под посредничеством двух императорских Дворов, требующие моего присутствия здесь, я предпринял поездку и прибыл сюда в прошлую пятницу ночью, 6-го числа сего месяца, и дважды являлся к графу де Вержену в Версале, каковой передал мне сего дня прилагаемые предложения.

Сии предложения делаются всем воюющим державам Дворами Петербурга и Вены вследствие неких диких предложений, сделанных им Лондонским двором, «что они возьмут на себя обязанности посредников при условии, что лига, как они ее называют, между Францией и их мятежными подданными в Америке будет распущена и последние будут предоставлены самим себе для заключения условий с Великобританией по возвращении своем к верности и послушанию».

Франция и Испания подготовили свои ответы на сии предложения императрицы и императора, и меня просят дать мой ответ на прилагаемые статьи. Я не имею возможности в настоящее время приложить к сему Конгрессу мой ответ, поскольку я его еще не составил и не написал, но Конгресс должен видеть, что из этого маневра ничего не может выйти, по меньшей мере в течение долгого времени. Столь многое я могу сказать Конгрессу, что не имею возражений против предложения вести переговоры с англичанами отдельно предложенным образом о мире и Торговом трактате с ними, согласными с нашими обязательствами перед Францией и Испанией; но что перемирие никогда не может быть принято мной. Возражения против него столь же многочисленны, сколь монументальны и решительны. Я могу сказать далее, что поскольку нет иного судьи над суверенной державой на земле, кроме составляющей ее нации, я никогда не могу согласиться на посредничество каких бы то ни было держав, какими бы респектабельными они ни были, доколе они не признают наш суверенитет по меньшей мере настолько, чтобы допустить полномочного представителя от Соединенных Штатов в качестве представителя свободной и независимой державы. После этого мы могли бы обсуждать вопросы мира или перемирия с Великобританией без признания ею нашего суверенитета, но не прежде.

Я полагаю однако, что к Конгрессу обратится за его мнениями и я буду всегда готов и счастлив повиноваться его инструкциям, поскольку я питаю полную уверенность в том, что им не будет решено ничего такого, что не соответствовало бы их званию и достоинству. Мир будет лишь отсрочен послаблениями и уступками, тогда как твердость, терпение и настойчивость обеспечат нам хороший и прочный мир в конце концов. Англичане вынуждены поддерживать разговоры о мире, чтобы усыпить своих врагов и поддержать свой кредит. Но я надеюсь, что народ Америки не будет обманут. Ничто не добудет им истинного мира, кроме искусной и успешной войны.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



СТАТЬИ

Служащие основой для переговоров о восстановлении мира.

Перевод.

СТАТЬЯ I.

Восстановление мира в Америке будет предметом переговоров между Великобританией и американскими Колониями, но без вмешательства какой-либо из других воюющих сторон и даже без вмешательства двух императорских Дворов, разве только их посредничество будет формально испрошено и даровано по сему предмету.

СТАТЬЯ II.

Сей отдельный мир не может тем не менее быть подписан иначе как совместно и в то же время с миром тех держав, интересы коих будут предметом переговоров посредничающих Дворов, по каковой причине, хотя каждый мир может обсуждаться отдельно, они тем не менее не могут быть заключены друг без друга. Будет позабочено о том, чтобы с достоверностью извещать посредников о мерах и состоянии того, что касается Великобритании и Колоний, дабы посредничество могло сообразовывать порученные ему меры с состоянием переговоров, относящихся к колониям, и оба примирения, которые будут заключены в то же время, хотя и раздельно, будут торжественно гарантированы посредничающими Дворами и всякой иной нейтральной державой, гарантию коей воюющие стороны сочтут уместным востребовать.

СТАТЬЯ III.

Дабы сделать переговоры о мире независимыми от всегда неопределенных военных событий, которые могут остановить или по меньшей мере замедлить их ход, устанавливается всеобщее перемирие между всеми сторонами сроком на один год, считая с —— месяца —— сего года, или на —— лет, считая с —— месяца —— 1782 года, если случится так, что мир не будет восстановлен в первый срок, и доколе продолжается длительность любого из сих периодов, все останется в том состоянии, в коем оно окажется при подписании сих предварительных статей.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 13 июля 1781 года.

Сэр,

Имею честь препроводить вашей Эксцелленции некоторые замечания на статьи, служащие основой для переговоров о восстановлении мира, каковые вы имели честь мне сообщить.

Поскольку мне неизвестно, желали ли вы моих суждений по сим статьям исключительно для собственного руководства или с умыслом передать их императорским Дворам, я был бы рад советам вашей Эксцелленции относительно оных. Если ваша Эксцелленция придерживается мнения, что там имеется что-либо предосудительное или подлежащее изменению, я буду рад исправить это; либо если я не усмотрел пунктов или вопросов, по коим вы желали моего мнения, я буду готов дать любые дальнейшие ответы.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ОТВЕТ

Полномочного представителя Соединенных Штатов Америки на статьи, служащие основой для переговоров о восстановлении мира.

Статья I. Соединенные Штаты Америки не имеют возражений, если таковых не имеют их союзники, против трактата с Великобританией относительно восстановления мира в Америке или против другого относительно восстановления торговли между двумя нациями, совместимых с их обязательствами перед Францией и Испанией, без вмешательства какой-либо из других воюющих сторон и даже без вмешательства двух императорских Дворов, по меньшей мере если их посредничество не будет формально затребовано и даровано по сему предмету согласно первой статье, сообщенной мне.

Ст. II. Соединенные Штаты не имеют ничего возразить, если такового не имеют их союзники, против второй статьи.

Ст. iii. К перемирию и статус-кво в третьей статье у Соединенных Штатов имеются весьма серьезные возражения, которые поистине столь многочисленны, решительны и в то же время столь очевидны, что нет необходимости излагать их подробно.

Идея перемирия в этих статьях не предлагается; но поскольку она упоминается в некоторых замечаниях, показанных мне его превосходительством графом де Верженом, возможно, мне потребуется добавить, что Соединенные Штаты до такой степени проникнуты опасением, что любое перемирие неизбежно приведет к новой долгой и кровопролитной войне по его окончании, а короткое перемирие будет во многих отношениях крайне опасно для них, что они лишь с величайшим нежеланием вступят в какое бы то ни было обсуждение подобного предмета.

Два недвусмысленных условия являлись бы непреложными предварительными требованиями для того, чтобы они вообще приняли во внимание предмет перемирия. Первое заключается в том, что их союзники согласны с тем, чтобы действующие ныне договоры оставались в полной силе во время и после перемирия, вплоть до окончательного признания их независимости Великобританией. Второе — предварительный вывод британских сухопутных и военно-морских сил из всех частей Соединенных Штатов. При соблюдении этих двух недвусмысленных условий в качестве предварительных требований, если перемирие будет предложено на столь длительный период или на неопределенный срок, предполагающий столь долгий срок уведомления до возобновления военных действий, который свидетельствует о том, что со стороны Великобритании это является фактическим отказом от цели войны и лишь средством избежать унижения в виде прямого признания независимости и суверенитета Соединенных Штатов, они при согласии своих союзников могут на него согласиться.

Однако необходимо добавить: во-первых, что Соединенные Штаты не могут считать себя связанными этой декларацией, если она не будет согласована до начала новой кампании; во-вторых, что корона Великобритании по конституции этого королевства не имеет полномочий устанавливать какое-либо перемирие или даже перемирие на фронте с Соединенными Штатами, которое не было бы иллюзорным без вмешательства акта парламента, отменяющего или приостанавлиющего действие всех статутов, имеющих какое-либо отношение к Соединенным Штатам или любому из них. Без этого каждый офицер военно-морского флота в силу законов и в соответствии с максимами их конституции был бы обязан задерживать любое американское судно, которое он обнаружит и чьи документы и отличительные признаки окажутся несоответствующими этим статутам, а также любое французское, испанское, голландское или иное иностранное судно, которое он обнаружит направляющимся в Америку или возвращающимся оттуда, несмотря на любую конвенцию, заключение которой находится в власти короны.

В конце концов, главная трудность заключается вовсе не в том, о чем уже было упомянуто. Главный вопрос заключается в том, в каком качестве должны рассматриваться Соединенные Штаты? Они знают себя как свободное, суверенное и независимое государство по праву и на деле.

Они рассматриваются и признаются в качестве такового Францией. Они не могут быть представлены на конгрессе министров различных держав Европы — независимо от того, называется ли их представитель послом, министром или агентом, — без признания их независимости, само допущение представителя от которой уже является ее подтверждением. Великобритания не может прийти к соглашению с их представителем о перемирии или даже о перемирии на фронте, не признав их свободу и независимость.

Поскольку на земле нет судьи суверенного государства, кроме составляющей его нации, Соединенные Штаты никогда не могут согласиться с тем, чтобы их независимость обсуждалась или ставилась под сомнение каким-либо сувереном или суверенами, сколь бы авторитетными они ни были, равно как их интересы не могут быть предметом обсуждения ни на каком конгрессе, на котором их статус не признан, а их министр не допущен. Если поэтому оба императорских двора признают и выдвинут в качестве предварительного условия суверенитет Соединенных Штатов и допустят их министра на конгресс, то после этого между министром Великобритании и министром Соединенных Штатов может начаться договор относительно перемирия, либо мира и торговли, в предложенном порядке, без какого-либо прямого признания их суверенитета Великобританией вплоть до заключения договора.

Суверены Европы имеют право вести переговоры относительно своих собственных интересов и рассуждать над вопросом о том, совместимо ли с их достоинством и интересами прямо признать суверенитет Соединенных Штатов и заключать с ними договоры через своих министров на конгрессе или иным образом; и Америка не могла бы возразить против этого; но ни Соединенные Штаты, ни Франция никогда не смогут согласиться с тем, чтобы само существование их суверенитета становилось предметом обсуждения на таком конгрессе; ибо как бы ни решил этот конгресс, их суверенитет, подчиняясь лишь божественному провидению, никогда не может быть и никогда не будет уступлен.

Поскольку британский двор при первом выдвижении идеи конгресса перед императорскими дворами настаивал на уничтожении лиги, как им было угодно это называть, между Францией и их мятежными подданными, как им снова было угодно выразиться, и на возвращении последних к их верности и повиновению в качестве предварительных условий любого конгресса или посредничества, есть слишком много оснований опасаться, что британское министерство не имеет серьезных намерений или искреннего стремления к миру и что оно не замышляет ничего, кроме отвлечения внимания. Ибо поддержание суверенитета Соединенных Штатов было первоочередной целью войны со стороны Франции и Америки; его уничтожение — со стороны Великобритании. Если бы поэтому договор между Францией и Америкой был аннулирован, а американцы вернулись под владычество и монополию Великобритании, не было бы никакой нужды беспокоить всю Европу конгрессом ради заключения мира. Все вопросы между Францией, Испанией и Великобританией могли бы быть легко урегулированы между ними самими. Конечно же, дела Великобритании ни в одной части света не находятся в столь триумфальном положении, а дела любого из ее врагов — в столь плачевном, чтобы это министерство могло питать серьезные надежды на то, что Франция и Америка откажутся от цели войны. Следовательно, здесь должны преследоваться какие-то иные виды.

Нетрудно проникнуть в замысел британского министерства в данном случае, как и во многих прежних случаях. Они думают, что недоверие к ним и опасение того, что они не будут добросовестно придерживаться предложений о примирении, которые они время от времени делали, являлись в умах американцев истинной причиной того, почему эти предложения не были приняты. Теперь они полагают, что, добившись от двух императорских дворов и других дворов гарантий для американцев в отношении любых аналогичных условий, которые они могут им предложить, они устранят это препятствие; и таким образом, хотя они знают, что никакая общественная власть в Америке не согласится на такие условия, они думают, что смогут представить дело в таком свете, который побудит многих к дезертирству из американской армии и к отступничеству от американской независимости и союза. Этим путем они продолжают свои практикуемые издавна искусства соблазнения, обмана и раскола. В этом они, как и во многих прежних попытках, оказались бы разочарованы и привлекли бы очень немногих дезертиров и отступников. Но следует надеяться, что европейские державы не уделят столь много внимания этим поверхностным уловкам, с помощью которых это министерство столь долго разрушало покой Соединенных Штатов и британских владений у себя дома и за рубежом и нарушало спокойствие Европы, чтобы позволить им продолжать эти бедствия для человечества еще долгое время.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 15 июля 1781 г.

Сэр,

Имею честь препроводить копию письма графу де Вержену и определенных статей и ответов на них. Британский двор предложил императорским дворам конгресс на двух предварительных условиях: расторжение договора с Францией и возвращение Америки к их повиновению. Два императорских двора впоследствии предложили прилагаемые статьи. Испания и Франция подготовили свои ответы. Англия еще не ответила, и ни одна держава еще не уполномочила и не назначила никаких министров. Если она примет условия, я не постесняюсь принять их тоже, за исключением перемирия и статут-кво. Я имею в виду, что я не стал бы настаивать на предварительном недвусмысленном признании суверенитета Соединенных Штатов до того, как отправлюсь в Весть. Я не вижу ничего несовместимого с характером или достоинством Соединенных Штатов в том, что их министр отправится в Вену в то же время, когда там будут находиться министры от других держав, и вступит в договор с британским министром без какого-либо недвусмысленного признания нашей независимости до заключения договора. Само существование такого конгресса было бы полезно для нашей репутации.

Но я все еще не могу поверить, что Великобритания откажется от своих предварительных условий. Она по-прежнему будет настаивать на расторжении договора и на возвращении американцев под свое правление. Однако это не сделает ей чести в отношении ее умеренности или миротворческих настроений, по мнению держав Европы.

Со временем из этих переговоров может что-то вырасти, но пройдет, вероятно, несколько лет, прежде чем удастся что-либо сделать. Американцы могут ускорить эти переговоры только решительными ударами. Никакие грабежи их торговли, никакие завоевания их владений в Ост- или Вест-Индии не возымеют на англичан никакого действия, чтобы побудить их заключить мир, пока они видят, что у них есть армия в Соединенных Штатах, и могут тешить себя надеждой завоевать или вернуть Америку; ибо они думают, что с Америкой под их управлением они смогут легко вернуть все, что они могут потерять сейчас в любой части света. Тогда как полное изгнание их сил из Соединенных Штатов развеяло бы их надежды и убедило бы их заключить мир скорее, чем потеря чего-либо меньшего. Воюющие державы и нейтральные державы могут тешить себя надеждами на восстановление мира, но все они будут разочарованы, пока у англичан есть хоть один солдат в Америке. Для меня удивительно, что Франция и Испания не видят этого и не направляют свои силы соответственно.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 16 июля 1781 г.

Сэр,

После моего письма от 13-го числа, по зрелом размышлении, я счел необходимым объяснить себя Вашему Превосходительству несколько более подробно по некоторым пунктам. Если я правильно понимаю факты, британский двор сначала предложил императорским дворам конгресс и посредничество на двух условиях: 1-е. Расторжение договоров между Францией и Соединенными Штатами. 2-е. Возвращение американцев под британское правление.

Вследствие этого предложения со стороны двора Сент-Джеймс два императорских двора сделали предложение статей, которые были показаны мне, дворам Франции, Испании и Англии, ни одно из которых еще не дало своего ответа. Их императорские величества опустили два условия, на которых британский двор настаивал в качестве предварительных, и намерены допустить представителя Соединенных Штатов на конгресс для ведения переговоров отдельно с британским министром, не определяя титул или статус американского представителя до тех пор, пока оба умиротворения не будут завершены.

Я в душе опасаюсь, хотя и усердно желаю ошибиться, что британский двор в своем ответе на статьи будет придерживаться двух своих предварительных условий. Англичанам очень удобно поддерживать идею мира; это служит им для того, чтобы поддержать свой кредит в определенные моменты, когда он находится в затруднении; это служит для того, чтобы расстроить планы нейтральных держав к их невыгоде; это позволяет их друзьям в Соединенных Провинциях удерживать голландскую нацию в том состоянии разделения, лености и бездействия, из которого они извлекают столь много добычи со столь большой безопасностью. Но я не могу убедить себя в том, что англичане станут серьезно думать о мире, пока у них есть хоть какие-то вооруженные силы в Соединенных Штатах и пока они могут сохранять проблеск надежды завоевать или вернуть Америку. Пока эта надежда остается, никакие грабежи их торговли, никакая потеря владений в Ост- или Вест-Индии не побудят их заключить мир; ибо они думают, что с воссоединенной с ними Америкой они смогут легко вернуть все, что они могут потерять сейчас. Это их мнение может быть экстравагантным и фанатичным, и им было бы не так-то легко вернуть свои потери; но они определенно придерживаются его, и пока оно остается, я боюсь, они не заключат мир.

Тем не менее, кажется, они сами в ходе переговоров загнали себя в деликатное положение. Если они будут упрямо придерживаться своих двух предварительных условий вопреки совету двух императорских дворов, это может серьезно отразиться на их репутации — если таковая у них имеется — в отношении умеренности и миролюбивых настроений не только при этих дворах, но и во всех дворах и странах Европы, и они не смогут легко отчитаться за это перед собственными подданными, которые устали от войны. Мир является столь желанным предметом, что человечность, равно как и политика, требует от каждой воюющей нации серьезного внимания к каждому предложению, которое кажется имеющим тенденцию к нему, хотя могут быть основания подозревать, что первоначальный инициатор его был неискренним. Я считаю, что ни одна держава не может счесть Соединенные Штаты неблагоразумными в том, что они не соглашаются со статут-кво или перемирием. Но, возможно, я был недостаточно подробен в другом вопросе.

Предложение об отдельном договоре между британским министром и представителем Соединенных Штатов представляется благожелательным изобретением, призванным избежать ряда трудностей; среди прочих: во-первых, чтобы Англии было дозволено спасти свое национальное прискорбие, думать и говорить, что независимость Америки была согласована добровольно, а не продиктована ей Францией и Испанией; во-вторых, чтобы избежать предварительного признания американской независимости и предварительного определения титула и статуса американского представителя, что, по мнению императорских дворов, было бы пристрастностью, несовместимой со статусом посредников и даже нейтральных сторон, тем более что Англия неизменно рассматривала любой такой шаг как враждебный акт против них; хотя я не знаю, в силу какого закона наций или разума.

Я не вижу, чтобы Соединенные Штаты пошли на какие-либо уступки, или подчинились какому-либо унижению, или сделали что-то несовместимое со своим статусом, если их министр появится в Вене или где-либо еще с министрами других держав и проведет любые переговоры с британским министром, не добиваясь признания или определения независимости Соединенных Штатов или своего собственного титула и статуса никакой другой державой, кроме Франции, вплоть до завершения умиротворения. Я не вижу, чтобы Америка потеряла от этого что-либо большее, чем от наличия министра в любой части Европы с не признанным всеми державами Европы статусом. Поэтому, чтобы устранить всякое затруднение в максимально возможной степени, если Ваше Превосходительство будет придерживаться того же мнения и посоветует мне это, я снял бы любое возражение против конгресса со стороны Соединенных Штатов и отклонил бы только статус-кво и перемирие, против которых могут быть приведены такие причины, которые, как я полагаю, убедят всех людей в том, что Соединенные Штаты обязаны отказаться от них. Если Ваше Превосходительство сочтет необходимым для меня изложить эти причины в частности, я попытаюсь привести некоторые из них; но для меня достаточно сказать Вашему Превосходительству, что мои прямые инструкции запрещают мне соглашаться как на перемирие, так и на статус-кво.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 17 июля 1781 г.

Сэр,

Со времени моего письма от 26 июня прошлого года Мемориал депутатов города Амстердама от 8 июня появился целиком и изложен в следующих выражениях.

«Самосветлейший и Иллюстрейший Князь и Господин,

Господа депутаты города Амстердама от имени и по поручению господ своих доверителей имеют честь представить Вашей Светлости, что вышеупомянутые доверители, с великим беспокойством узнав о неудовольствии, которое Ваша Высость проявили по поводу их последнего предложения, внесенного в собрание Благородных и Великих Могуществ, хотя в их намерение и не входило причинить Вашей Высости малейшее оскорбление или нанести ему какое-либо оскорбление или неудовольствие, с большим удовлетворением ухватились за возможность принести Вашей Высости самые искренние заверения в этом; что они льстят себя надеждой, что из того, что они будут иметь честь представить вам, Ваша Высость сможет почерпнуть причины, по которым они предварительно не ознакомили его с содержанием упомянутого предложения до того, как оно было передано в собрание Благородных и Великих Могуществ; что они испытали бы искреннюю досаду, если бы Ваша Высость приписал это молчание какому-то особую недоверию к его особе; они заявляют, что совершенно свободны от него и что нет ничего ближе их сердцу, как возбуждать и лелеять между Вашей Высостью и их городом то доверие, которое благополучие и продвижение общего дела делают неизбежно необходимым; что своим предложением они лишь пожелали открыть путь к изысканию и претворению в жизнь таких мер, которых настоятельнейшим образом требует критическое положение дел ради безопасности и сохранения их дорогой родины.

Будучи поставлены во главе управления весьма густонаселенным городом, в котором низший класс народа уже начинает ощущать ту нищету, которая проистекает из отсутствия дел, они обязаны на деле и наилучшим возможным образом показать, что они не желают упускать ни одной возможности поощрять и содействовать благополучию страны и ее добрых граждан, если только они не хотят рискнуть полностью разрушить надлежащий авторитет и тот добрый порядок, которые в народном правлении зиждутся исключительно на доверии народа и бюргеров к его регентам, и увидеть через короткое время тотальную анархию; что они полагали, будто дела уже долгое время, и особенно после разрыва с Англией, казались в глазах всей нации — и не без оснований — управляемыми странным и немыслимым образом, видя, что, несмотря на крайнюю снисходительность к желаниям Англии, мы получали от этого королевства из года в год лишь презрение, оскорбления и обиды, которые недавно увенчались открытой войной, начатой с захвата значительного числа наших судов и вторжения в наши зарубежные владения, и что, несмотря на это, мы оставались в беззащитном состоянии и не предприняли никаких достаточных шагов, чтобы поставить Республику в положение, позволяющее защитить ее свободу, ее приобретенные по праву права, ее обширное мореплавание и ее законную торговлю.

Что, тем не менее, неоспоримой истиной является то, что члены правительства уже долгое время придерживались мнения, что именно на море необходимо поставить себя на респектабельную ногу, как это очевидно следует из различных резолюций, принятых в 1778 году и последующие годы, из различных докладов, петиций и согласий об увеличении и подкреплении экипажей военных судов и в особенности из доклада от 30 марта 1779 года; что, несмотря на упомянутые мнения и резолюции конфедератов снарядить все военные суда государства и построить новые, в настоящий момент, после того как прошло столько времени и дела приняли столь неблагоприятный оборот, в море не были выведены тридцать два судна, оговоренные в апреле 1779 года, не говоря уже о пятидцать двух, вооружение которых было решено предпринять в прошлом году, так что до сего момента не было предпринято ни одной из предосторожностей, предложенных в марте 1779 года генералитету для защиты наших берегов и устьев наших рек.

Что регенты нашего города вместе со всеми добрыми гражданами Республики, которые выказывают наилучшее из возможных расположений платить обыкновенные и чрезвычайные налоги, были весьма удивлены той малой оперативностью и медлительностью в исполнении резолюций, столь важных для суверена; ибо невозможно поверить, чтобы положение, в котором оказались соответствующие адмиралтейства, было столь скверным, что они не могли бы осуществить за два года те снаряжения, которые они сами предложили; поскольку они не испытывали недостатка в деньгах и поскольку необходимость в них становилась с каждым днем все более насущной; что вследствие этого нельзя постичь причины этой медлительности и бездействия, равно как и неисполнения резолюций и приказов по обеспечению безопасности побережий и гаваней, и прежде всего нельзя составить себе представление о тех непредвиденных препятствиях и трудностях, которые помешали выходу в море тех немногих судов, которые считались полностью готовыми к выходу в море даже тогда, когда Ваша Высость после надлежащего изучения дел отдал необходимые распоряжения на сей счет.

Что, поскольку именно с этим состоянием бездействия и неспособности защитить себя необходимо в наибольшей степени связывать те беды и бедствия, которые обрушились на Республику и которые по-прежнему угрожают ей, и что до сего момента мы не смогли заметить, чтобы были предприняты какие-либо энергичные меры для предотвращения будущих бед и исправления уже понесенных (без чего вскоре следует ожидать полной гибели Республики), мы сочли непреложным долгом храбрых регентов, от которого они не могут уклониться, выяснить, к чему следует отнести эту непростительную небрежность? И какими средствами можно исправить ее, а также направить и восстановить дела в наилучшей возможной степени для безопасности государства?

Что, поскольку это время от времени пытались сделать частным образом, но безуспешно, и дела становились все более неблагоприятными и критическими, было тем более необходимо принимать энергичные меры и нельзя было больше откладывать согласование подходящих мер; что из зрелого и обдуманного рассмотрения всего этого выросло предложение, внесенное по приказу регентства Амстердама 18 мая с. г. в собрание Голландии и переданное на суд и рассмотрение остальных членов, дабы эти обсуждения могли дать толчок к принятию резолюций, наиболее полезных и спасительных для страны; что упомянутое регентство по-прежнему придерживается мнения, что долг перед самими собой, своей страной и ее добрыми гражданами, которые уже долгое время ожидали подобной меры с их стороны, требовал от них сделать указанное предложение.

Что, тем не менее, они были очень далеки от намерения доставить Вашей Высости какое-либо беспокойство или недовольство, или вводить новшества, или уменьшать и ограничивать более узкими рамками законно приобретенную власть моего господина штатгальтера; что, напротив, они могут торжественно заверить, что будут неизменно помогать изо всех сил сохранению нынешнего конституционного строя правления, с которым, по их суждению, тесно связано благополучие Республики; что они в то же время посчитали, что при нынешних обстоятельствах ничто не было бы более необходимым или более полезным для руководства и исполнения операций нынешней войны и для их сопряжения с большей секретностью и быстротой, чем формирование и учреждение малого совета или комитета, составленного из регентств соответствующих провинций, чтобы помогать Вашей Высости советами и трудами и совместно содействовать сохранению страны.

Что это предложение (основанное, возможно, на прежних примерах) проистекало не из какого-либо мотиву недоверия к благим намерениям и замыслам Вашей Семетлейшей Высости, в чистоте которых нет оснований сомневаться, хотя, по информации регентства этого города, некоторые злонамеренные лица пытались внушить обратное Вашей Светлейшей Высости.

Что такое недоверие падало лишь на того, чье влияние на ум Вашей Светлейшей Высости рассматривается как первопричина медлительности и вялости в управлении делами, и поскольку это не может не быть весьма пагубным для общего блага, напрасно ожидали в течение долгого времени, что опасные обстоятельства, в которых находится Республика в настоящее время, в конце концов вызовут серьезные обсуждения относительно мер, которые необходимо применять в будущем и с большей энергией, чем в прошлом; но поскольку это ожидание до настоящего момента было тщетным и поскольку речь шла о сохранении страны, ее дорого купленной свободы, Вашей Светлейшей Высости, его славного Дома, словом, всего дорогого и ценного для жителей Республики, именно по этим причинам регентство Амстердама сочло, что оно больше не может молчанием грешить против своего долга, но увидело себя вынужденным, хотя и с сожалением, прибегнуть к настоящей мере.

Поэтому со всем уважением, которое они питают к Вашей Светлейшей Высости, но в то же время с откровенностью и честной свободой, которых требует важность дела, они представляют Вашей Светлейшей Высости и прямо заявляют ему, что, по общему мнению, господин герцог рассматривается как главная причина прискорбного состояния слабости, в котором ныне оказывается Республика, всей имевшей место небрежности, всех ложных мер, которые принимались долгое время, и всех фатальных последствий, которые из них проистекли; что Ваша Светлость может быть уверен, что отвращение и ненависть нации к персоне и управлению герцога возросли до такой степени, что следует страшиться события, наиболее тяжкого и неприятного для общественного спокойствия.

Что вне сомнений Ваша Светлость уже был информирован другими обо всех этих вещах; но в случае, если Ваша Светлость все еще не ведает о них, это следует приписать исключительно страху перед последствиями гнева герцога. Тем не менее мы дерзаем с уверенностью апеллировать ко всему вышесказанному, к свидетельству всех честных и искренних членов регентства, которых Ваша Светлость изволит допросить, даровав им полную свободу слова и призвав их ответить в соответствии со своим долгом и совестью.

Что они много раз с большим сожалением слышали, как господин советник-пенсионарий жаловался в присутствии различных членов провинции Голландия на непонимание, существовавшее между ним и господином герцогом, а также на то влияние, которое упомянутый господин имеет над умом Вашей Высости, благодаря чему все его усилия на благо страны оказывались бесплодными.

Что этот раскол и это разнообразие мнений и взглядов между главным советником Вашей Высости и первым министром этой провинции должны иметь не только самые роковые последствия, но и служат достаточным мотивом для того, чтобы настоятельнейшим образом требовать устранения источника этого недоверия и этого раздора; видя, что лишь предварительное восстановление доверия и согласия может спасти Республику; что ничто также не является более необходимым для счастья Вашего Светлейшего Дома, для поддержания вашей власти, сохранения уважения и доверия нации и вашего влияния среди соседних держав; ибо мы можем заверить Вашу Светлость и обязаны предупредить его, что он поистине может потерять однажды уважение и доверие народа, вместо того чтобы быть и оставаться достойным предметом любви и почитания этого народа и его регентов; о чем мы горячо молим и желаем, дабы Ваша Высость мог всегда испытывать, поскольку от этого в значительной степени зависят сохранение и счастье нашей дорогой страны и Оранского дома.

Сколь бы убежденными мы ни были в том, что члены суверенитета всегда имеют свободу и что иногда даже их долг — сообщать Вашей Высости и другим членам свои мнения о состоянии и управлении государственными делами, мы все же предпочли бы воздержаться от настоящей меры, если бы могли зачать хоть какую-то надежду на улучшение и перемену; но поскольку мы больше не можем льстить себе этим по вышеупомянутым причинам и опасность достигла высшей степени, не остается иного пути, кроме как изложить Вашей Высости истинное положение вещей, просить его самым торжественным образом серьезно задуматься над ними и больше не прислушиваться к советам и внушениям человека, отягощенного ненавистью великих и малых, рассматриваемого как чужеземец, лишенный достаточного знания формы нашего правления и не обладающий истинной привязанностью к нашей стране.

Что мы весьма далеки от того, чтобы желать обвинять этого господина в том, в чем его обвиняют слишком открыто, или считать обоснованными циркулирующие против него подозрения в чрезмерной и незаконной привязанности к английскому двору, либо в недобросовестности и коррупции; что мы полагаем, будто господин столь высокого рождения и столь выдающегося ранга неспособен на такую низость, но что мы думаем, будто несчастные идеи, которые о нем неблагополучно составили и которые породили всеобщее недоверие, делают его совершенно бесполезным и пагубным даже для службы государству и Вашей Высости, и он вследствие этого должен быть удален от руководства делами и от двора Вашей Высости как вечное препятствие к восстановлению столь необходимого доброго согласия между Вашей Высостью и главными членами государства; видя, что, напротив, его присутствие не может не вызывать впредь того, чтобы недоверие, зачатое — с основанием или без оного — к его советам, падало на Вашу Высость.

Что эти представления проистекают не из принципа ненависти или недоброжелательства к господину герцогу, который прежде имел случай оставаться довольным даже благожелательностью и подлинными знаками привязанности регентства Амстердама, но что мы протестуем перед Богом и всем миром, что единственными мотивами, продиктовавшими их нам, являются сохранение страны и прославленного дома Вашей Светлейшей Высости, а также предотвращение их близкой тотальной гибели; что регентство нашего города сочло себя обязанным принять эту меру как в качестве жителей этой страны, так и в качестве члена ее суверенного Собрания, с тем чтобы совершить посредством этого последнее усилие и указать, возможно, еще вовремя средство спасти с благословения Всемогущего государственный корабль от наименее неминуемой опасности и провести его в безопасную гавань, или же исполнить по меньшей мере в любом случае свой долг и оправдаться в глазах своих сограждан и потомства.

Что, по правде говоря, не следует отчаиваться в спасении страны; но что, тем не менее, дела, судя по всему, дошли до такой крайности, что она не может быть спасена без применения чрезвычайных средств, и что по этой причине мы должны все же с одобрения Вашей Высости взять на себя смелость вынести на его рассмотрение вопрос: не будет ли лучшим средством успешного ведения дел впредь то, чтобы Ваша Высость приблизил к себе небольшое число лиц, выбранных из числа наиболее выдающихся и опытных граждан, рожденных в стране, чтобы усердно совещаться с ними обо всем, что было бы наиболее необходимым или наиболее полезным для сохранения и службы стране во время настоящей войны, с такими полномочиями и такими ограничениями, какие будут сочтены необходимыми для эффективного выполнения цели этой комиссии; что мы ожидаем от этого двух столь же важных, сколь и полезных результатов.

1-е. Что в такой конъюнктуре, как нынешняя, в которой дорог каждый момент, не произойдет никаких задержек, вызванных долгими обсуждениями, и исполнению того, что будет решено, будет придана необходимая быстрота.

2-х. Что благодаря этому восстановится доверие нации, получат поощрение всеобщее спокойствие и довольство, и каждый будет воодушевлен и ободрен с радостью внести все зависящее от него в исполнение мер суверена, тогда как в настоящее время мы видим обратное и повсюду слышим общие жалобы на разделение и бездействие правительства.

Что это предложение представляется крайне необходимым не только регентству Амстердама, но у нас есть основания полагать, что оно рассматривается в том же свете главными членами этой провинции и всех остальных.

Кроме того, ничто не является более необходимым, чем принятие фиксированной системы и плана поведения, видя, что Республика должна выбрать одно из двух условий: либо восстановить мир с Англией, либо вести войну со всеми нашими силами с целью ускорить этим путем почетный мир; что должно быть искренним желанием каждого доброго гражданина и к чему единственно, без каких-либо дальнейших видов (как мы можем самым серьезным образом заверить Вашу Высость), была направлена уступка, сделанная нашим предложением согласовать с Францией операции на эту кампанию. Мы не желаем ничего более страстно со своей стороны, как серьезно обсудить с Вашей Высостью выбор между двумя названными условиями и то, какие средства необходимо применить для достижения избранной цели; но мы абсолютно убеждены в том, что прежде всего мы никогда не должны упускать из виду, что, хотя примирение и может предпочитатьcя, ничто не должно быть пренебрежимо или опущено, чтобы поставить во всех отношениях Республику в такое положение, при котором она не имеет ничего бояться от своих врагов, но, напротив, может находиться в состоянии принудить их пожелать восстановления того мира, который они без всякой законной причины столь несправедливо и злодейски нарушили.

Что вышеупомянутый документ слово в слово совпадает без каких-либо добавлений или опущений с тем, который был зачитан его светлейшей высости 8 июня 1781 года по приказу господ бургомистров пенсионарием Вишером в присутствии советника-пенсионария Голландии и который написан рукой упомянутого пенсионария, в чем мы и свидетельствуем.

Амстердам, 12 июня 1781 г.



	
E. DE VRY TEMMINCK,

J. RENDORP,


	
}
	
Reigning

Burgomasters.



	C. W. VISCHER, Pensionary.




Сдано на хранение в кабинет господ бургомистров сего 12 июня 1781 года.

Оригинал этого мемориала, который после прочтения был передан в руки его Светлейшей Высости, но взят обратно во время аудиенции, был отправлен 14 июня советнику-пенсионарию в сопровождении письма от имени бургомистров, написанного бургомистром Рендорпом упомянутому советнику-пенсионарию.

Резолюцией от 6-го числа сего месяца Генеральные Штаты отменили приказ, который их Высокие Могущества отдали в начале войны всем капитанам или шкиперам торговых судов, принадлежащих подданным этой Республики, оставаться в тех портах, где они окажутся, и не выходить из них в плавание ни к месту своего назначения, ни для возвращения в эту страну. Их Высокие Могущества предоставили сегодня владельцам и капитанам этих судов свободу осуществлять судоходство и использовать их таким образом и тогда, когда они сочтут нужным.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод

Версаль, 18 июля 1781 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое Вы оказали мне честь написать 13-го числа сего месяца. Именно благодаря доверию, которое я питаю к Вашему суждению и усердию на благо Вашей страны, я доверил Вам предложения двух императорских дворов и просил Вас сделать такие замечания, к которым они, по Вашему мнению, могут быть восприимчивы. События еще недостаточно продвинулись вперед, чтобы позволить сообщить их двум посредничающим дворам. Как Вы видели в наброске нашего ответа, существуют предварительные условия, которые необходимо урегулировать в отношении Соединенных Штатов, и до тех пор, пока они не урегулированы, Вы не можете появиться и, следовательно, не можете вести никаких официальных дел в отношении двух посредников. Поступая так, Вы бы подвергли риску и поставили под удар достоинство статуса, которым Вы наделены.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕН.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 18 июля 1781 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое Ваше Превосходительство оказало мне честь написать сегодня. Уверяю Ваше Превосходительство, у меня никогда и в мыслях не было появляться на сцене или предпринимать министериально или каким-либо иным образом хоть какие-то шаги по отношению к двум посредникам. Должен признаться Вашему Превосходительству, что я питаю слишком много сомнений относительно мотивов и слишком много опасений относительно последствий этого посредничества, чтобы желать принимать в нем какое-либо участие без прямого призыва. Англичане балансируют на таком краю пропасти и находятся в таком настроении, что они не остановятся ни перед какой мерой, которая, по их мнению, способна задеть любую скрытую страсть и пробудить любой дремлющий интерес в Европе, дабы перессорить весь мир. Не особо задумываясь о последствиях и не взвешивая, будут ли полезны для них те распри, которые они желают возбудить, они, кажется, думают: чем больше путаницы они смогут устроить, тем лучше; по каковой причине мои страхи от предполагаемого посредничества превышают мои надежды.

Тем не менее, если меня должным образом призовут, моим долгом будет следить за каждым его шагом; но у меня в уме возникает множество вопросов, по которым в надлежащее время я хотел бы узнать мнение Вашего Превосходительства.

Два императорских двора предложили, чтобы на конгрессе присутствовал американский представитель. Это означает не просто косвенное, а прямое признание того, что в Америке существует воюющая держава, обладающая достаточной важностью, чтобы к ней прислушались они и другие державы Европы. После этого можно было бы подумать, что два императорских двора сообщат о своих предложениях Конгрессу. Сделанные ими предложения, о которых было сообщено дворам Франции, Испании и Англии, подразумевают, что Америка является державой, свободной и независимой державой — точно так же, если бы они сообщили о них также и Конгрессу в Филадельфии. Без такого официального сообщения и приглашения Соединенным Штатам в Конгрессе или их представителю здесь со стороны двух императорских дворов я не вижу, как американский министр может вообще со строгой точки зрения появиться на предполагаемом конгрессе в Вене. Я никогда не слышал намеков на то, что они передали свои предложения в Филадельфию; я, конечно же, не получал никаких инструкций оттуда и не получал никаких намеков на подобные предложения ни от одного министра ни одного из посредничающих дворов, хотя, поскольку моя миссия давно публична и о ней много говорят, я полагаю, обоим было хорошо известно, что в Европе есть лицо, наделенное Америкой полномочиями заключать мир.

Кажется, следовательно, что можно было бы сделать еще один шаг, совершенно согласующийся с первым, и что он все еще может быть сделан, и что вполне разумно ожидать этого. Откуда американский министр должен узнать, что существует конгресс и что от него ожидают прибытия туда? И что любой министр от Великобритании встретится с ним там? Должен ли британский двор или их посол уведомить его об этом? Это представляется менее вероятным, чем то, что это сделают посредники.

Достоинство Северной Америки заключается не в дипломатических церемониалах или каких-либо тонкостях этикета; оно заключается исключительно в разуме, справедливости, истине, правах человечества и интересах европейских держав, которые, будучи правильно поняты, явно благоприятствуют ей. Поэтому я никогда не буду создавать ненужных трудностей из-за этикета и никогда не буду настаивать ни на чем подобном, что Ваше Превосходительство или какой-либо другой министр наших союзников не посоветует мне счесть непреложным; и поэтому я непременно отправлюсь в Вену или куда-либо еще, если Ваше Превосходительство пригласите меня или посоветуете мне поехать. Но поскольку эти размышления возникли у меня в связи с вопросом о приличиях, я счел своим долгом упомянуть о них Вашему Превосходительству.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 19 июля 1781 г.

Сэр,

В своем письме от 18-го числа я имел честь упомянуть о некоторых вещах, которые лежали у меня на сердце; но я все же опасаюсь, что в прежнем письме я не донес до Вашего Превосходительства весь свой смысл.

В своем письме от 16-го числа я передал на усмотрение и совет Вашего Превосходительства вопрос о том, может ли американский министр появиться на конгрессе в Вене без того, чтобы его статус был признан какой-либо державой более явно, чем это сделано сейчас. Это было сказано в предположении и при том условии, что в намерения посредничающих дворов входило допущение представителя Соединенных Штатов на конгресс с таким мандатом и таким титулом, какие Соединенные Штаты сочтут нужным ему дать, и что в течение всего своего пребывания и переговоров в Вене, независимо от того, завершатся ли они миром или нет, он будет пользоваться всеми прерогативами, которые международное право закрепило за статусом, персоной, жилищем и свитой такого министра. Невозможно, чтобы в Вене состоялся договор между Великобританией и народом Америки, независимо от того, называются ли они Соединенными Штатами или американскими колониями, если обе нации не представлены там представителями, которые должны быть уполномочены мандатами или полными полномочиями, подлежащими взаимному обмену и, следовательно, признанию таковыми, каковыми они выглядят по своему содержанию. Мандат от Соединенных Штатов на заключение мира, который находится в Европе уже почти два года, является мандатом полномочного представителя, и он уполномочивает его вести переговоры только с министрами, наделенными равными полномочиями. Если бы он появился в Вене, он бы определенно принял титул и статус полномочного представителя и не мог бы вступать ни в какие договоры или конференции ни с какими министрами от Великобритании до тех пор, пока они взаимно не обменяются подлинными копиями своих полных полномочий. Это, правда, было бы подразумеваемым признанием его статуса и титула, а также статуса и титула Соединенных Штатов; но такое признание необходимо, поскольку без него не может быть никакого договора вообще. Вследствие этого он рассчитывал бы пользоваться всеми прерогативами этого статуса, и в тот момент, когда они будут ему отказаны, он должен покинуть конгресс, каковы бы ни были последствия.

И я рассчитываю на это, такова и есть цель двух императорских дворов; ибо в противном случае они предложили бы конгресс на основе двух британских предварительных условий: разрыва договора с Францией и возвращения американцев к подчинению Великобритании; и поскольку я не могу допустить и мысли о том, будто императорские дворы могут считать американцев способными на столь беспредельную низость, чтобы предстать перед лицом всего мира, признать себя виновными в мятеже и вымаливать милости; равно как не могу я предположить, будто они намеревались заклеймить американцев позором в глазах всех народов или вынести им приговор; одно или все эти предположения должны быть приняты, прежде чем можно будет поверить, будто эти дворы не желали оградить американского представителя в пользовании привилегиями, присущими тому званию, которое он должен принять; и поскольку в противном случае все их предложения окажутся тщетными, ибо ни один конгресс в Веене не сможет заключить ни тот, ни другой из двух предлагаемых миров без Соединенных Штатов. Однако при повторном прочтении слов первой статьи обнаруживается почва для споров, которой британский министр при нынешнем положении дел в его стране вполне сумел бы воспользоваться. Используемые формулировки представляются весьма уязвимыми. Нет никаких «американских колоний», находящихся в состоянии войны с Великобританией. Воюющей стороной являются Соединенные Штаты Америки. Никакие американские колонии не имеют представителя в Европе, разве только Новая Шотландия или Квебек, либо какой-нибудь из островов Вест-Индии имеют агента в Лондоне. Само слово «колония» в его обычном значении подразумевает метрополию, родину, высшего политического правителя — понятия, от которых Соединенные Штаты уже давно и навсегда отказались.

Поэтому я твердо убежден в том, что следует настаивать на более определенной декларации и что никакой американский представитель не должен появляться без прямого заверения в том, что на время работы конгресса, а также по пути туда и обратно он будет рассматриваться как полномочный представитель Соединенных Штатов Америки и пользоваться всеми прерогативами такового представителя суверенной державы. Конгресс может стать для него и его страны лишь ловушкой, если суть этого не подразумевается добросовестно, а если она подразумевается, не может быть никаких веских причин отказываться выразить это словами.

Если на земле существует держава, которая воображает, будто Америка когда-либо явится на конгресс перед лицом министра Великобритании или любой другой державы в качестве раскаивающихся подданных, испрашивающих амнистию или гарантию амнистии, то эта держава бесконечно заблуждается. Майдется немного американцев, которые дорожили бы своей жизнью на таких условиях. Я не знаю ни одного, кто предпочёл бы не явиться на эшафот в собственной стране или в Великобритании. Все подобные одиозные мысли должны быть отброшены британским министерством до того, как они предложат посредничество. Само упоминание о подобной вещи Соединенным Штатам со стороны Великобритании будет расценено лишь как очередное повторение оскорбления и обиды. Предложение о разрыве договора почти в той же мере оскорбительно для Франции. Но возможно, что в ходе дальнейшего развития этого переговоров поступит предложение о конгрессе министров различных посредничающих и воюющих держав, за исключением Соединенных Штатов, для обсуждения вопроса о том, в каком качестве должны рассматриваться Соединенные Штаты, может ли быть допущен представитель народа Северной Америки иковы будут его титул и привилегии.

Все, что я могу сказать по этому поводу в настоящее время, сводится к следующему. Соединенные Штаты заняли свое равное место среди наций. Они приняли суверенитет, который, как они признают, они поддерживают лишь волею Бога и своих собственных мечей. Они могут быть представлены только как суверен, и поэтому, хотя они, возможно, не в силах воспрепятствовать этому, они никогда не согласятся с тем, чтобы любые из этих вопросов стали предметом обсуждения. Дать свое согласие означало бы сделать капитуляцию своего суверенитета собственным делом.

Франция признала все это и связала свою честь и веру поддержкой сего, и поэтому, хотя она, возможно, не в силах предотвратить это, она никогда не согласится с тем, чтобы это оспаривалось. Ее согласие сделало бы капитуляцию американского суверенитета ее собственным делом. И к какому результату может привести оспаривание сего, если не к раздуванию пламени войны? Если бы у Великобритании был хоть малейший повод претендовать на то, что признание Францией независимости Америки является враждебным актом против нее, у Соединенных Штатов были бы веские основания утверждать, что отрицание их суверенитета есть объявление войны им. И поскольку Франция обязана поддерживать их суверенитет, у нее были бы основания заявить, что отрицание такового является враждебным актом против нее. Если какая-либо держава Европы имеет склонность присоединиться к Англии и объявить войну Франции и Соединенным Штатам, нет никакой нужды в предварительном конгрессе, чтобы позволить ей сделать это с большей торжественностью или снабдить ее благовидными предлогами. Но с другой стороны, если державы Европы убеждены в справедливости американских притязаний и считают своим долгом перед человечеством попытаться содействовать установлению мира, они могут с легкостью предложить, чтобы статус Соединенных Штатов был признан, а их министр допущен.

Я не могу не убеждать себя в том, что два императорских двора убеждены в справедливости американского дела, в прочности американского суверенитета, а также в уместности и необходимости его признания всеми державами Европы. Это, полагаю, можно справедливо и окончательно заключить из самих предложений. Бывал ли когда-нибудь пример конгресса держав Европы, созываемого с целью увещевать, воздействовать или устрашать мятежных подданных кого-либо из них до состояния повиновения? Разве каждый суверен не обладает достаточными полномочиями для управления, наказания или помилования своих собственных преступных подданных? Разве не было бы пагубным для человечества прецедентом, ведущим к всеобщему деспотизму, если бы суверен, доказавший свою неспособность исправить или покарать мнимые преступления собственных подданных, получил одобрение в призыве на помощь всех или некоторых других европейских держав? Вполне достаточно того, что Англии уже разрешено нанять двадцать тысяч германских солдат и ежегодно пополнять их число в течение семи лет в дополнение к ее собственной совокупной силе; вполне достаточно того, что ей было позволено совратить бесчисленные племена дикарей в дополнение к обоим вышеупомянутым ресурсам, чтобы помогать ей в распространении ее системы тирании и совершении ее расправ в Америке, не добившись при этом успеха.

После всего этого, что является общеизвестным для всей Европы, невозможно поверить, будто императорские дворы намерены в какой-либо степени оказать свое влияние на то, чтобы склонить Америку к подчинению Великобритании. Мне кажется поэтому совершенно несомненным, что императорские дворы осознают необходимость признания американской независимости; а коль скоро это так, я полагаю, не может быть никаких возражений против того, чтобы определить статус американского министра еще до созыва какого-либо конгресса, дабы он мог занять свое место на нем сразу же по его открытии.

Но если какие-то соображения деликатности побудят эти дворы счесть необходимым дожидаться, пока Великобритания подаст пример такого признания, можно было бы счесть необходимым подождать, пока эта держава не обнаружит хоть какие-то симптомы склонности в этом направлении. Конгресс, насколько мне известно, не возымеет никаких тенденций привить ей такое расположение духа; напротив, конгресс, в котором будет представлена Великобритания, но не будут представлены Франция и Соединенные Штаты, лишь предоставит ей возможность формировать группировки, распространять предрассудки и пристрастные понятия, а также подбрасывать угольки в топку войны.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 21 июля 1781 года.

Сэр,

После моего письма от 19-го числа у меня возникли соображения еще по одному вопросу, по которому мне представляется необходимым высказаться вашей светлости до моего отъезда в Голландию, который состоится в понедельник утром.

Насколько я вижу, была высказана идея о том, чтобы различные штаты Америки избирали агентов по отдельности для участия в конгрессе в Вене с целью заключения мира с Великобританией, так что их будет тринадцать вместо одного. Конституция Соединенных Штатов, или их конфедерация, которая была торжественно принята и ратифицирована каждым из них, была официально и аутентично нотифицирована их величествам Королям Франции и Испании и их Высоким Могуществам Генеральным Штатам Соединенных Провинций Нидерландов и сообщена ко всем дворам и нациям мира в той мере, в какой все газеты Европы способны разнести ее; так что теперь она известна столь же хорошо и универсально, как и любая конституция правления в Европе. Согласно этой конституции, вся полнота власти и полномочий по ведению переговоров с иностранными державами прямо делегирована Соединенным Штатам, собравшимся на Конгресс. Поэтому это было бы проявлением общественного неуважения и презрения к конституции нации, если бы какая-либо держава обратилась с какими бы то ни было запросами к правителям или законодательным собраниям отдельных штатов. В этом отношении американская конституция сильно отличается от батавской. Если бы два императорских двора адресовали свои статьи штатам по отдельности, никакой губернатор или президент любой из этих республик не смог бы даже передать их в законодательное собрание. Никакой президент сената не смог бы вынести их на рассмотрение органа, которым он руководит. Никакой спикер палаты представителей не смог бы огласить их перед палатой. Для любого из этих должностных лиц было бы ошибкой и проступком принять и передать подобное письмо. Все, что он мог бы сделать — это, вскрыв печать и прочитав его, отправить обратно. Он не смог бы даже на законных основаниях переслать его Конгрессу. Если бы подобное обращение было сделано и отправлено назад, это заняло бы много времени без всякой пользы и, возможно, возымело бы другие, худшие последствия.

У европейских дворов нет никакого иного способа передать что-либо народу Америки, кроме как через Конгресс Соединенных Штатов, равно как нет иного способа ведения переговоров с ними, кроме как посредством этого органа. Поэтому я должен умолять вашу светлость не допускать даже мысли о вызове министров от тринадцати штатов.

Я прекрасно знаю, что если бы каждый штат сохранил за собой в конфедерации право ведения переговоров с иностранными державами и к ним по этому случаю обратились бы с таким запросом раздельно, они все до единого перенаправили бы его в Конгресс, поскольку народ повсеместно знает и твердо согласен с тем, что все связи с зарубежными странами в их обстоятельствах должны осуществляться под единым руководством.

Но все эти вопросы весьма детально рассматривались при составлении конфедерации, согласно которой народ каждого штата лишил себя даже права рассуждать и дебатировать по поводу этих дел, если только они не будут переданы им Конгрессом для получения их совета или если они не сочтут нужным дать указания своим делегатам в Конгрессе по собственной воле.

Этот вопрос, возможно, не представляется вашей светлости столь важным, каким видится мне, и мысль о подобном обращении к Соединенным Штатам могла не рассматриваться всерьез; однако, поскольку о ней было упомянуто, пусть даже в порядке мимолетного предположения, я счел себя не вправе не сказать об этом, так как знаю, что в Америке это будет воспринято в столь неблагоприятном свете, что я убежден: Конгресс счел бы себя обязанным заявить против этого протест самым торжественным образом.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 21 июля 1781 года.

Сэр,

Из Гааги поступает сообщение следующего содержания.

«Что касается дела фельдмаршала герцога Брунсвицкого, являющегося предметом обсуждения в собраниях провинций, на публике можно видеть копию мнения Вестергоского квартала (одной из четырех палат, составляющих штаты Фрисландии), к которому присоединились четыре маноровых округа или интендантства Сехенвондского квартала, выразившие протест против мнения большинства своей палаты; это мнение имеет следующее содержание».

«Квартал, рассмотрев со всем надлежащим вниманием меморандум, представленный герцогом их Высоким Могуществам, полагает, что параграфы меморандума, переданные его Высочеству от имени бургомистров Амстердама, на которые жалуется вышеупомянутый лорд герцог, не содержат ни малейшего намека, коим лорд герцог мог бы считаться каким-либо образом ущемленным в своей чести; но скорее то, что параграфы или жалобы, содержащиеся в упомянутом меморандуме, представляют собой обвинение против герцога в его качестве советника его Высочества и выражают те настроения народа, которые господа бургомистры Амстердама внушили нашему возлюбленному потомственному штатгальтеру; посредством чего они продемонстрировали очевидное доказательство своей искренней привязанности к его Высочеству и его славному Дому. Вследствие этого квартал полагает, что в случае, если лорд герцог сощитает себя оскорбленным бургомистрами Амстердама, он должен обратиться к их ординарному и компетентному судье, поскольку это собрание их Высоких Могуществ не является компетентным судьей в данном вопросе; а потому надлежит поручить господам депутатам в собрании Генеральных Штатов не вступать ни в какие обсуждения по этому делу».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 3 августа 1781 года.

Сэр,

Имею честь препроводить копии некоторых документов, которыми мы недавно обменялись с графом де Верженом в Париже. Предположение о том, что британский двор будет настаивать на своих двух предварительных условиях, стало более вероятным после публикации речи короля при роспуске парламента.

«Рвение и усердие, проявленные вами во имя чести моей Короны, — говорит король, — ваша твердая и непоколебимая поддержка справедливого дела и огромные усилия, предпринятые вами для того, чтобы позволить мне преодолеть все трудности этой масштабной и сложной войны, должны убедить весь мир в том, что древний дух британской нации не ослаб и не уменьшился.

Сожалея о продолжении нынешних смут и расширении войны, я испытываю осознанное удовлетворение от осознания того, что неизменной целью всех моих советов было возвращение моих введенных в заблуждение подданных в Америке к счастью и свободе, которыми они некогда наслаждались, и восстановление спокойствия в Европе».

«Защита владений и поддержание прав этой страны были с моей стороны единственной причиной и являются целью войны. Мир — это горячее желание моего сердца, но я слишком твердо уповаю на дух и ресурсы нации, мощную поддержку моего парламента и защиту справедливого и всею управляющего Провидения, чтобы принять его на каких-либо иных условиях или положениях, нежели те, которые могут соответствовать чести и достоинству моей Короны, а также непреходящим интересам и безопасности моего народа».

Мы все прекрасно понимаем, каков его смысл, когда он упоминает «честь и достоинство своей Короны, а также непреходящие интересы и безопасность своего народа». Мог ли министр, составивший эту речь, ожидать, что кто-то поверит ему, когда он говорит, будто неизменной целью всех его советов было возвращение американцев к счастью и свободе, которыми они прежде наслаждались?

Вся эта речь выдержана в таком тоне, который не оставляет сомнений в том, что кабинет Сент-Джеймса все еще полон решимости упорствовать в войне до крайности и по-прежнему настаивать на возвращении Америки к британскому подчинению и на разрыве договора с Франции в качестве предварительных условий для Венского конгресса. Таким образом, два императорских двора обнаружат, что британцы водили их за нос. Не следует предполагать, что кто-либо из них станет добровольной игрушкой столь коварной политики. Предполагается, что российская императрица столь же проницательна, сколь и решительна; тем не менее, она, судя по всему, уделила некоторое внимание мирным заверениям англичан. Если она убедится, что ее намеренно обманули, она, вероятно, проявит мало терпения.

Император во время своей недавней поездки по Голландии сделал себя предметом всеобщего уважения и восхищения; обходительный и непринужденный, насколько великий суверен может позволить себе быть таковым без ущерба для своего достоинства, он давал многим лицам недвусмысленные намеки на свои взгляды относительно государственных дел. Патриотизм казался тем предметом, который он желал выделить. Всякий, кто ревностно отстаивал честь и интересы собственной страны, непременно получал какое-либо свидетельство его одобрения; всякий же, кто казался покровительствующим другой стране в ущерб собственной, сталкивался с признаками его антипатии; даже дамы, французские или голландские, имевшие в своем наряде какие-либо английские фасоны, получали от его Величества недвусмысленный намек на его неодобрение их вкуса. Все здесь после его отъезда уверены в его всемерной ненависти к принципам, на коих англичане вели эту войну, и в его решимости не принимать в ней никакого участия на их стороне. Его взгляды относительно Америки выводятся из весьма необычного анекдота, который подтвержден столь надежно, что, пожалуй, не будет лишним упомянуть о нем Конгрессу.

Его Величество изволил в некоем обществе осведомиться о министре Соединенных Штатов Америки при их Высоких Могуществах, сказал, что знаком с его именем и характером, и был бы рад повидать его; некая дама в обществе спросила его Величество, не выпьет ли он чаю с ним у нее дома? Он ответил утвердительно в качестве графа Фалькенштейна. Одна дама в обществе взялась сформировать эту компанию; однако при наведении справок оказалось, что американец находится в Париже. Полагают, не без оснований, что в этом любопытстве не было ничего личного, а следовательно, оно задумывалось как политическое выражение определенной степени любезности по отношению к Америке.

Таково положение дел: за словами, жестами и выражениями лиц монархов следят, извлекая из них политические выводы; однако в этой науке слишком много неопределенности, чтобы сильно на нее полагаться. Тем не менее, кажется, что император приобрел здесь столь высокую популярность, что вызвал некоторое проявление ревности в Пруссии. Что до меня самого, то я полагаю: величайшим политическим ходом, который могли бы совершить два императорских двора при получении ответа от Англии с приверженлением ее предварительным условиям, было бы немедленное признание независимости Соединенных Штатов. Это было бы к их бессмертной чести; это соответствовало бы характеру каждого из этих незаурядных умов; это стало бы благом для человечества и даже проявлением дружбы по отношению к Англии.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



Б. ФРАНКЛИН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 6 августа 1781 года.

Сэр,

Некоторое время назад я отдал распоряжение, как вы и просили, мистеру Грану предоставить вам кредит в Голландии на оставшуюся часть вашего жалованья до ноября месяца. Однако теперь мне говорят, что поскольку ваш счет был объединен со счетом мистера Даны, ему трудно определить сумму, причитающуюся вам. Пожалуйста, составьте ваш счет за два года, указав в качестве кредита суммы, которые вы уже получили, дабы можно было отдать распоряжение относительно остатка. Пользуясь случаем, считаю правильным уведомить вас, что я не думаю, будто мы можем рассчитывать на получение здесь каких-либо дополнительных денежных средств, применимых для содержания министров Конгресса.

Какая помощь будет выделена впредь, вероятно, будет переправляться правительством напрямую в Америку. Поэтому будет целесообразно проинформировать Конгресс, чтобы можно было позаботиться об обеспечении их служащих посредством денежных переводов оттуда.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 6 августа 1781 года.

Сэр,

В «Утрехтской газете» сегодняшнего утреннего выпуска помещена корреспонденция из Петербурга от 13 июля следующего содержания.

«В минувшую субботу правительство отправило курьера в Лондон. Утверждается, что он везет инструкции месье Симолину, нашему министру при английском короле, сделать его британскому Величеству совместно с министрами Швеции и Дании определенные представления касательно войны, которую тот изволил объявить Республике Соединенных Провинций.

Министр Англии при нашем дворе получил позавчера курьера из Лондона с ответом британского министерства на предварительные статьи мирного договора, заключаемого между воюющими державами Европы под высоким посредничеством ее Величества императрицы, нашей Государыни, и его Величества императора, короля Венгерского и Богемского; однако ничего из содержания этого ответа не просочилось».

«Говорят, что великий князь и великая княгиня российские отправятся отсюда ко дворам Европы, которые их императорские высочества намереваются посетить, примерно в конце августа или начале сентября».

Человек, владеющий историей Англии за последние двадцать лет, не затруднился бы догадаться об ответе на предварительные статьи двух императорских дворов. В самом деле, королевская речь уже ответила на них перед лицом всего мира. Король, вероятно, не дал одного ответа парламенту, а его министры — другого посредничающим дворам.

Таким образом, всю Европу собираются водить за нос посредством рода крючкотворства, который на протяжении ряда лет служил предметом насмешек для Америки. Со временем европейские дворы на собственном опыте узнают природу этих британских уловок и встретят их с тем презрением или возмущением, коих они заслуживают.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 6 августа 1781 года.

Сэр,

В нескольких лондонских газетах от 26 июля появился следующий абзац.

«Из ведомства лорда Хиллсборо было отправлено распоряжение о доставке в город Керсона и Гувернера (которых, как мы упоминали некоторое время назад, заключили под стражу по приказу сэра Джорджа Родни и генерала Вогана за поддержание мятежной переписки с неприятелем в Сент-Эстатиусе) для заключения в Ньюгейт и предания суду за преступление государственной измены. Все обстоятельства их дела и вся их переписка были переданы на рассмотрение генерального атторнея и генерального солиситора, и они считают это преступление столь серьезным, что последовал прямой отказ на прошение мистера Керсона о предоставлении ему привилегии внести залог за освобождение под поручительство до суда ввиду слабого здоровья, которое он испытывал на борту корабля “Вендженс”, где он и его коллега содержались в течение нескольких месяцев и который ныне стоит на рейде в Спитхеде. Из осмотра их бумаг выяснилось, что мистер Адамс, знаменитый переговорщик в Голландии, был тем человеком, с коим они вели свою незаконную переписку, и утверждается, что улики против них оказались гораздо более весомыми, чем предполагалось изначально».

Прошлой осенью мистер Сирл сообщил мне, что господа Керсон и Гувернер являются агентами Континентального конгресса на Эстатиусе, и посоветовал мне направлять мои депеши на их имя как достойных людей, в чьи обязанности входило пересылать подобные вещи в Конгресс. Соответственно, я направил несколько пакетов с письмами, газетами и брошюрами на их адрес, сопроводив их лишь строчкой с простой просьбой обратить внимание на их скорейшую пересылку при первой же безопасной возможности. Я никогда не видел этих господ и не получал от них ни строчки. Это должно было быть неосторожностью или халатностью — позволить моим письмам попасть в руки неприятеля. Я просмотрел все письма, написанные мной примерно в то время, и не нашел ни в одном из них ни единого выражения, которое могло бы нанести вред обществу, даже если бы их опубликовали в газетах; впрочем, там есть вещи, которые англичане, полагаю, предпочли бы не публиковать. Какая еще переписка господ Керсона и Гувернера могла быть обнаружена, я не знаю.

Британское министерство, судя по всему, свирепеет. Чем сильнее они отчаиваются, тем сильнее их гнев. Они вовсе не думают о мире. Америке следует думать о нем столь же мало; вздохи и тоска по миру не принесут его. Будут приняты любые условия, кроме вечного позора и неисчислимой гибели. Мы должны ужесточить наши законы и нашу военную дисциплину и навсегда отречься от этой преданной анафеме и покинутой нации. Америка должна положить конец глупой и позорной переписке и сношениям, которым некоторые предавались, но перед лицом коих все должны краснеть как перед несовместимыми с человеческим достоинством.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 8 августа 1781 года.

Сэр,

Этот народ должен поступать по-своему. Они действуют не так, как все остальные. Не может быть более яркого тому примера, нежели инструкции, выдаваемые каперам и судам с патентами на ведение корсарского промысла.

Командиру предписывается приводить свои призы в какой-либо порт Соединенных Провинций либо в порты или на рейды союзников и друзей этой Республики, в особенности Франции, Швеции, Северной Америки или Испании; и корабль имеет свободу соединяться по письменному соглашению с одним или несколькими каперами либо другими подобными военными судами, принадлежащими голландцам, зеландцам, французам, американцам или испанцам, для совместного предпринятия чего-либо выгодного и т. д. Это не только признание независимости Северной Америки, но и провозглашение ее союзником и другом. Но я полагаю, дабы уклониться и ускользнуть от ответственности, скажут, что таковы лишь инструкции, выдаваемые владельцами своим командирам; однако эти инструкции требуют присяги и предъявления в Адмиралтейство для их утверждения.

Достоверно известно, что король Испании, когда он объявил войну Великобритании, разослал всем своим офицерам приказания относиться к американцам как к лучшим друзьям Испании, и поскольку волеизъявление короля является законом для его подданных, они связаны им. Но что может заставить гражданина Соединенных Провинций считать американцев друзьями Республики? Такого закона нет, и эти инструкции не имеют обязательной силы. И все же совершенно очевидно, что ни один голландец не отважится захватить американца.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 16 августа 1781 года.

Сэр,

Мистер Темпл занимал столь важные должности и столь значительное положение в Америке до революции, что его возвращение на родину в нынешнее время не может не вызвать множества домыслей и, чего следует опасаться, некоторого разнообразия мнений относительно него. Поскольку он прибыл из Лондона в Амстердам и оказал мне честь визитом, в ходе которого поделился со мной своим замыслом возвращения и своими взглядами на многие государственные дела, в Америке многие будут ожидать — хотя мистер Темпл об этом не просил — чтобы я высказал нечто касательно него.

Я никогда прежде не был знаком с этим джентльменом лично, но давно знал его общественный характер и частную репутацию. Он всегда слыл человеком весьма утонченных понятий о чести, честности и привязанности к своей родине, хотя его воспитание, долгое проживание в Англии, многочисленные связи там и высокие посты, занимаемые им при британском правительстве, не давали даже повода для общего мнения о том, будто его взгляды во всех отношениях полностью совпадают с позицией самой популярной партии в колониях. Тем не менее, насколько мне известно, его никогда не подозревали в участии или потворствовании тем многочисленным заговорам, которые плелись другими коронными чиновниками против наших свобод, но, напротив, знали, что он является предметом их ревности, мести и злобы за то, что он наотрез отказывался от этого. Впрочем, он был близок с несколькими джентльменами, стоявшими на переднем крае оппозиции, в особенности с мистером Отисом, который часто сообщал мне сведения величайшей важности, почерпнутые им от мистера Темпла, и которые он определенно не мог получить никаким иным путем, как полагаю, начиная с 1763 и 1764 годов и далее.

Я не берусь оправдывать политику мистера Темпла, заключавшуюся в столь долгой отлучке в Англии; однако ему будет легко показать, в каком обществе он там вращался, каких взглядов и бесед придерживался и чему посвящал свое время. Я пишу это отнюдь не с целью порекомендовать мистера Темпла к почестям или должностям. Для меня это было бы неуместно, и Конгресс прекрасно знает, что я не пускался на такую практику даже в тех случаях, когда личных сведений у меня было гораздо больше, нежели в данном. Но делаю это лишь для того, чтобы предотвратить — насколько хватит моего скромного мнения — подозрения и тревоги по прибытии мистера Темпла. Многие могут заподозрить, будто он прибывает с тайными и дурными замыслами, пользуясь доверием британского министерства, чего я не считаю его способным совершить.

Совершенно бесспорно, что мистер Темпл лишился высокого положения и щедрых доходов лишь потому, что не пожелал присоединиться к враждебным замыслам против своей родины. Это, по моему мнению, должно по меньшей мере давать ему право на спокойное пользование свободами своей страны и на уважение сограждан при условии отсутствия справедливых оснований для подозрений в его адрес. И я действительно считаю свидетельством, подобающим истине, заявить, что после множества самых откровенных бесед с ним я не вижу причин сомневаться в его намерениях.

Я взял на себя смелость высказать мистеру Темплу собственные соображения относительно ходивших и ходящих вокруг него подозрений, причин оных, а также всех известных мне сторон его поведения — без каких-либо прикрас, дабы он был хорошо осведомлен о тех разочарованиях, с которыми он может столкнуться, если таковые будут. Надеюсь, впрочем, что он встретит в Америке более дружелюбный прием и лучшие перспективы для счастливой жизни там, нежели те, которые я смог ему гарантировать. Могут ли какие-либо заслуги или страдания мистера Темпла служить основанием для каких-либо притязаний на справедливость, благодарность или великодушие Соединенных Штатов или Массачусетса в частности — это вопрос, по которому мне было бы совершенно неуместно высказывать свое мнение, поскольку я не знаю фактов столь хорошо, как они могут быть представлены, да и не судья я, даже если бы знал их. Но знаю я следующее: всякий раз, когда факты будут представлены либо Великому Совету Соединенных Штатов, либо совету Массачусетса, они будут оценены достойными представителями справедливого, благодарного и великодушного народа, а потому у мистера Темпла не будет причин для жалоб, если решение окажется не в его пользу.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 16 августа 1781 года.

Сэр,

Нижеследующий устный намек, сделанный голландскому амбассадору при российском дворе, был переслан в Конгресс в мое отсутствие и теперь повторяется мною для полноты комплектов, отправленных ранее.

«Расположение императрицы к интересам Республики Соединенных Провинций и ее желание видеть восстановленными путем скорейшего примирения мир и доброе согласие между двумя морскими державами были в достаточной мере продемонстрированы тем шагом, который она предприняла, предложив им свое раздельное посредничество.

Если это не принесло желаемого успеха, то лишь по этой причине ее Императорское Величество проявила тем большую бдительность в поиске средств, способных привести ее к цели. Одно из таких средств представляется в комбинированном посредничестве двух императорских дворов, под эгидой коих в Вене предстоит вести переговоры о всеобщем умиротворении дворов, реально пребывающих в состоянии войны.

Подобает лишь самой Республике вести себя подобающим образом. Ее Императорское Величество вследствие дружественных чувств к ней возлагает на себя задачу побудить своего сопосредника разделить с ней заботы и добрые услуги, которые она выказала в ее пользу. Как только их Высоким Могуществам будет угодно заявить о своих намерениях на сей счет князю де Голицыну, посланнику императрицы в Гааге, уполномоченному сделать им то же внушение, последний немедленно напишет об этом министру ее Императорского Величества в Вене, который не преминет согласовать с тем двором предписанные ему мероприятия, дабы в сем деле действовать в рамках тех же формальностей, какими мы воспользовались с другими державами.

Ее Императорское Величество льстит себя надеждой, что Республика примет это предложение как новое доказательство ее благосклонности и неизменного внимания к поддержанию уз той дружбы и того союза, которые существуют между ними».

Из этого намека не следует, будто статьи, предложенные двумя императорскими дворами в качестве основы для мирных переговоров в Вене, были переданы голландскому министру в Петербурге либо русскому министру в Гааге, или кем-либо из них их Высоким Могуществам; поскольку используется выражение «воевавшие дворы» и в нем нет ни намека на Соединенные Штаты, весьма вероятно, что статьи не были переданы.

Должен признаться, это внушение нравится мне чрезвычайно, ибо со временем оно может послужить отличным прецедентом для аналогичного обращения к министру Соединенных Штатов Америки.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 18 августа 1781 года.

Сэр,

Мы наконец получили отчет Паркера о бое с адмиралом Зутманом, согласно которому сражение поддерживалось непрерывным огнем в течение трех часов и сорока минут, после чего маневрировать кораблями стало невозможно. Он предпринял попытку возобновить бой, но счел это неисполнимым. «Бьенфезан» потерял грот-брамсель, а «Буффало» — бизань-рей, и прочие судна понесли не меньшие повреждения в мачтах, такелаже и парусах. Противник не выглядел в лучшем состоянии. Обе эскадры некоторое время оставались напротив друг друга; в конце концов голландцы отступили, взяв со своим конвоем курс на Тексель. Он был не в состоянии преследовать их. Офицеры и все находящиеся на борту вели себя с величайшей храбростью, и неприятель выказал не меньшее мужество. Он прилагает подробности о числе убитых и раненых, а также о повреждениях, понесенных кораблями. Последнее благоразумно скрывается министерством.

Ниже приводится список убитых и раненых в бою 5 августа.


English.

	 
	Killed.
	Wounded.
	Total.



	Fortitude,
	20
	67
	87



	Bienfaisant,
	6
	21
	27



	Berwick,
	18
	58
	76



	Princess Amelia,
	19
	56
	75



	Preston,
	10
	40
	50



	Buffalo,
	20
	64
	84



	Dolphin,
	11
	33
	44



	 
	104
	339
	443





Dutch.

	 
	Killed.
	Wounded.
	Total.



	Admiral de Ruyter,
	43
	90
	133



	Admiral-General,
	7
	41
	48



	Batavier,
	18
	48
	66



	Argo,
	11
	87
	98



	Holland,
	 
	 
	64



	Admiral Ret Hein,
	9
	58
	67



	 
	 
	 
	476




Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 22 августа 1781 года.

Сэр,

Недавняя славная победа, одержанная адмиралом Зутманом над адмиралом Паркером, целиком и полностью должна быть приписана усилиям Амстердама. Были бы изобретены предлоги и оправдания, чтобы избежать отправки флота в море, и более того — чтобы избежать сражения на море, если бы не меры, предпринятые для пробуждения внимания и оживления усердия нации. Офицеры и рядовые армейских частей, и особенно флота, судя по всему, были затронуты и воодушевлены действиями амстердамского магистрата ничуть не меньше любой другой части общества. Несмотря на кажущуюся безуспешность предприятий этого великого города, несомненно, что ими было раздуто пламя патриотизма и доблести, которое уже принесло великие плоды и, вероятно, принесет еще большие.

Вместе с тем весьма вероятно, что если бы амстердамский магистрат избрал иной путь, они преуспели бы лучше. Если бы вместо жалоб на косность исполнительной власти и личных выпадов против герцога они взяли на себя инициативу в проведении системы общественных мер, они нашли бы более ревностных сторонников, меньше влиятельных противников и, возможно, увидели бы, как пыл нации возрастает с не меньшей быстротой. Например, поскольку суверенитет Соединенных Штатов являлся вопросом, законно стоявшим перед ними, они могли бы выступить с предложением в Штатах Голландии признать оный и заключить с ними договор. Эта мера встретила бы всеобщие аплодисменты среди народа во всех Семи Провинциях, и их пример был бы подхвачен магистратами других городов, либо они могли бы предложить в Штатах присоединиться к союзному договору между Францией и Америкой. Тем не менее, нам следует предполагать, что эти господа знают своих соотечественников и свою истинную политику лучше чужеземцев, и, возможно, в их намерения входит предложение других мер в должном порядке. Бесспорно то, что они воодушевили нацию в высшей степени, так что отдельный мир или какие-либо убогие уступки Великобритании теперь не могут быть заключены.

Правая сторона берет верх, и патриотические советы начинают преобладать.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА,

Амстердам, 22 августа 1781 года.

Сэр,

Конституция этой страны такова, что обнаружить общие настроения весьма затруднительно. Во все времена существовали обстоятельства, в которых их можно было распознать, но они были столь слабы и столь податливы к противоречиям и маскировке, что потребовались некоторые чрезвычайные усилия, дабы выявить несомненные доказательства нрава и мнения нации.

Прошлой весной та часть этого народа, которая была наиболее враждебна к войне, выступала за то, чтобы сделать предложения и уступки Англии ради достижения мира. Такая политика была не только неблагоразумной, но и бесплодной, поскольку англичане согласились бы на мир лишь на условиях присоединения этой нации к ним против Франции, Испании и Америки, что стало бы ее гибелью. Тем не менее, если бы эта партия одержала верх и направила послов в Лондон испрашивать мира, лондонский двор нашел бы столько уловок и предлогов для затягивания переговоров и настолько стеснил бы торговлю Голландии, что это вызвало бы уныние и отчаяние среди народа.

В этих критических обстоятельствах потребовалось нечто необычное, чтобы всколыхнуть нацию и вызвать глас народа. Первым шагом такого рода стало предложение Соединенных Штатов Америки их Высоким Могуществам, которое, будучи принято ад референдам, превратилось в предмет обсуждения в каждом городе Республики, а также публикация меморандума от 19 апреля 1781 года, сделавшего американское дело первоочередной целью и главной пружиной войны, темой для разговоров в каждом частном кругу, равно как и в каждом общественном собрании.

Этот меморандум предоставил всем партиям возможность с достоверностью узнать общественное мнение; и соответственно повсюду обнаружилось столь всеобщее и решительное одобрение, что те немногие, кто ненавидел его в глубине души, никогда не смели раскрыть рта. Ободренный этим, месье ван Беркель выступил со своим обращением к Штатам о защите своей чести, и хотя он не добился ответа, все же выяснилось, что его враги оказались недостаточно сильны, чтобы осудить или подвергнуть его порицанию. Недолго спустя последовало мужественное предложение амстердамского магистрата о расследовании причин бездействия государства и, как следствие, их прямой выпад против герцога Брунсвицкого.

Американский меморандум не добился и, вероятно, еще долго не добьется признания американской независимости, однако он с абсолютной достоверностью выявил настроения нации. Петиция месье ван Беркеля не принесла ему формального оправдания, но доказала, что его враги слишком слабы, чтобы наказать или порицать его. Предложение Амстердама не привело к расследованию причин косности государства или назначению комитета для помощи принцу, однако оно вызвало всеобщее провозглашение мнения народа о том, что государство было слишком бездеятельным, а советы двора — чересчур медлительными. Обращение Амстердама против герцога не повлекло за собой его смещения, но добилось всеобщего признания того, что государственные советы были дефектными, призвало к всеобщему изменению таковых и вынудило двор принять иную систему. Когда государственные советы страны сбиваются с верного пути, громко прозвучавший глас народа порой исправляет ошибку без всяких насильственных средств. Голос народа, столь часто заявлявший о себе, после недавнего морского боя оказался столь отчетливым, что принес множество примечательных результатов. Среди них ничто не заслуживает большего внимания, чем следующие декларации принца. Первая была опубликована по приказу в газетах в следующих выражениях.

«Поскольку прилагаются усилия склонить общественность к мнению, будто суда Мааса (Роттердам) и Мидделбурга (Зеландия), кои сначала имели приказы соединиться с эскадрой Текселя (только те, что из Амстердама), впоследствии получили контрприказы, о чем трубят в некоторых городах едва ли не буква в букву и что распространяется (ведомо богу с каким умыслом), для нас является особым удовлетворением иметь возможность уверить общественность на основе достоверной информации, испускаемой даже от верховной власти, что подобные утверждения лишены всяких оснований и абсолютно противоречат истине; что приказы, данные и никогда не отменяемые, но напротив, неоднократно подтвержденные судам Мааса присоединиться к конвою Текселя, не могли быть выполнены, поскольку Провидению не было угодно даровать ветер и прочие благоприятные обстоятельства, необходимые для сего, в то время как провинция Зеландия, будучи в то же время угрожаема нападением со стороны английской эскадры, не пожелала бы видеть уменьшенным число судов, стоявших в тот момент на их рейде. Тем не менее весьма прискорбно, что обстоятельства не позволили нам сделать голландскую эскадру достаточно сильной для того, чтобы одержать над неприятелем столь же полезную, сколь и славную победу».

14 августа принц написал следующее письмо экипажам судов штата.

"Благородные, почтенные и добродетельные, наши верные и любезные! Мы с величайшим удовлетворением узнали, что эскадра штата под командованием контр-адмирала Зутмана, хотя и уступавшая значительно по числу кораблей, орудий и людей английской эскадре вице-адмирала Паркера, 5-го числа сего месяца столь мужественно сопротивлялась его нападению, что английская эскадра после упорнейшего боя, длившегося с восьми часов утра до половины двенадцатого, была вынуждена прекратить бой и отступить. Героическое мужество, с которым вице-адмирал Зутман, капитаны, офицеры, унтер-офицеры, рядовые матросы и солдаты, принимавшие участие в бою и по благословению Всемогущего Бога столь успешно исполнившие свой долг в этом морском сражении, заслуживает всеобщей похвалы и нашего особого одобрения; по сей причине мы сочли за благо сим письмом выразить публично от нашего имени благодарность упомянутому вице-адмиралу, капитанам, офицерам, унтер-офицерам, рядовым матросам и солдатам, зачитав его на борту каждого корабля, участвовавшего в бою и чьи капитаны и экипажи сражались с такою храбростью и доблестью, а также передать через секретаря флота штата подлинную копию как упомянутому контр-адмиралу Зутману, так и командирам кораблей, находившихся под его началом, действиями коих упомянутый контр-адмирал имел основания быть доволен; засвидетельствовав сверх того, что мы не сомневаемся в том, что они и все прочие офицеры штата и солдаты в тех случаях, которые могут представиться, докажут, что штат не лишен защитников нашего дорогого отечества и его свободы, и что древняя героическая доблесть батавов все еще жива и не угаснет. В чем, благородные, почтенные, добродетельные, наши верные и любезные, мы вручаем вас божественному покровительству".

"Ваш преданный друг,

ВИЛЬГЕЛЬМ,
принц Оранский
.

Таким образом, хотя враги Англии в этой Республике, по-видимому, не добились какого-либо конкретного перевеса над противоположной партией, тем не менее представляется, что они воплотили в жизнь свою систему посредством национального волеизъявления и вопреки всем мерам англоманов. Национальные настроения сейчас очень сильны; столь сильны, что сопротивляться им опасно. Со временем все должно уступить им. Это станет прекрасным маневром, по крайней мере для Америки и ее союзников. Я надеюсь со временем извлечь из этого иные преимущества. Но здесь нам следует запастись терпением, как мы до сих пор вынуждены были поступать в Испании и как были вынуждены поступать во Франции, где мы ждали годами, прежде чем преуспеть.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 25 августа 1781 г.

Сэр,

Вчера вечером я получил письмо вашей светлости от 16-го числа сего месяца с приложенным письмом от Президента Конгресса, содержащим упоминаемые вами комиссии.

Вы желаете знать, какие шаги уже предприняты в этом деле. С моей стороны не было предпринято никаких шагов во исполнение моей прежней комиссии вплоть до моей недавней поездки в Париж по приглашению графа де Вержена, который сообщил мне определенные статьи, предложенные дворами-посредниками, и попросил меня высказать по их поводу соображения, которые у меня возникнут. Соответственно, я написал его светлости ряд писем следующих дат: от 13 июля, в коем содержался ответ на статьи шестнадцатую, восемнадцатую, девятнадцатую, двадцать первую. Я с готовностью прислал бы вам копии статей и этих писем, но в них содержатся вопросы, которые лучше не доверять столь долгому путешествию, тем более что в этом нет необходимости. Граф де Вержен охотно предоставит вам копии статей и моих писем, что исключит всякий риск.

Я весьма опасаюсь, что наша новая комиссия окажется столь же бесполезной, скорая старая. Конгресс вполне мог бы, полагаю, позволить нам всем отправиться домой, если бы у нас не было иных дел, и пробыть там несколько лет; по меньшей мере, пока каждый британский солдат в Соединенных Штатах не будет убит или взят в плен. До тех пор Британия и не помышляет о мире, кроме как в целях крючкотворства.

Я вижу в газетах, что британский посол в Петербурге получил от своего двора ответ на статьи. Каков этот ответ, мы можем судить по тронной речи короля. Тем не менее российская императрица сделала их Высоким Могуществам намек, заслуживающий внимания. Возможно, вы его видели; но во избежание того, чтобы это было не так, я приложу его перевод, который я в свое время отправил в Конгресс, не имея под рукой оригинала. [2]




Должен просить вашу светлость сообщить мне все, что вам удастся узнать и что имеет какое-либо отношение к этому урегулированию; в частности, французский, испанский и британский ответы на статьи, как только вы сможете их раздобыть. В моем положении вряд ли удастся получить какую-либо важную информацию откуда-либо, кроме французского двора. Все, что станет мне известным, я сообщу вам без промедления.

Если Британия будет упорствовать в своих двух предварительных условиях, как я полагаю, она и делает, какова будет расплата? Позволят ли два императорских двора этому великому плану Венского конгресса, о котором говорят публично и который стал излюбленной темой для разговоров по всей Европе, превратиться в очередную грандиозную иллюзию, подобную вооруженному нейтралитету? В каком свете предстанут эти дворы-посредники после того, как они прислушались к предложению Англии настолько, чтобы самим выдвинуть предложения и ссылаться на них во многих публичных актах, если Британия откажется с ними согласиться и будет настаивать на таких предварительных условиях, которые являются по меньшей мере оскорблением для Франции и Америки и своего рода презрением к здравому смыслу всей Европы? Я устал от столь окольных и ненужных переговоров, как переговоры об вооруженном нейтралитете и настоящий Венский конгресс. Я полагаю, что голландцы наконец нашли единственный действенный метод переговоров, а именно борьбу с британскими флотами до тех пор, пока каждый корабль не будет вынужден отвечать на сигнал о возобновлении боя сигналом бедствия. Здесь нет места для британского крючкотворства. Если я и сделал что-то полезное, так это пробудил чистые помыс голландцев и привел в движение древний батавский дух после столь долгого сна.

Наша дорогая страна погрузится в глубокий сон в полной уверенности, что к зиме, если не с первым же судном, придут новости о мире. Увы, какое разочарование их ждет! Пожалуй, мне лучше отправиться домой и разбудить наших соотечественников от их грёз о мире. Конгресс поступил весьма мудро, включив в комиссию по миру других лиц, обладающих для этого какими-то способностями. Мой талант, если он у меня есть, заключается в ведении войны. Великий Сеньор завершит procès des trois rois скорее, чем Венский конгресс заключит мир, если только два императорских двора не будут действовать в этой ситуации с достоинством и последовательностью и разом не признают независимость Америки после того, как Британия станет настаивать на своих двух дерзких предварительных условиях.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 1 сентября 1781 г.

Сэр,

В приложении вы найдете важные инструкции, принятые Конгрессом 16-го числа прошлого месяца. [3] Вероятно, они дойдут до вас сначала через нашего министра в Версале, поскольку представилась наиболее раннимая возможность отправить их во Францию. Если это окажется не так, вы позаботитесь о том, чтобы предоставить копии доктору Франклину и господину Джею.

Остаюсь и т. д.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ,
от Комитета по иностранным делам.






БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 4 октября 1781 г.

Сэр,

С 25 августа, когда я имел честь писать вам, я впервые взял перо в руку, чтобы написать кому-либо, будучи прикован к постели и сильно ослаблен нервной лихорадкой, так что не мог выполнять никакие дела.

Новая комиссия по миру стала для меня великим утешением, поскольку она избавила общественность от всякой угрозы претерпеть неудобства в то время, когда в течение многих дней подряд было множество шансов против одного, что с меня будет довольно комиссий любого рода. Это по-прежнему приносит мне огромное удовлетворение, ибо я считаю эту меру по существу правильной: как в качестве большего проявления уважения к державам, чьи министры могут собраться для заключения мира, так и потому, что она лучше приспособлена для того, чтобы удовлетворить жителей Америки повсеместно, поскольку комиссары выбраны из наиболее значимых мест этой страны.

Вполне вероятно, что французский двор уже осведомлен об изменениях. Тем не менее я считаю уместным официально уведомить об этом графа де Вержена, и если вы придерживаетесь того же мнения, находясь поблизости, я был бы признателен вам за передачу его светлости подлинной копии новой комиссии.

Я также полагаю уместным сообщить об этом публично в Gazette или Mercure de France — двух изданиях, выходящих с одобрения двора, и если по совете с графом де Верженом вы разделяете это мнение, я был бы рад видеть это осуществленным.

Есть ли у вас какие-либо сведения относительно мистера Джефферсона: принял ли он возложенные на него обязанности? Отбыл ли он? Или собирается отбыть в ближайшее время? Я видел в газете Мэриленда заметку, в которой выражалось опасение, что он был взят в плен кавалерийским отрядом в Виргинии.

Я испытываю живейшее любопытство узнать ответ британского двора на статьи, призванные послужить основой и т. д., и был бы весьма признателен вашей светлости за копию оного, если таковая добываема, а также за ваше мнение относительно того, состоится ли конгресс.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 15 октября 1781 г.

Сэр,

Мне весьма прискорбно узнать, что Конгресс не получал от меня писем с октября по июнь. Дело не в том, что в тот период я писал меньше обычного, а в том, что я был менее удачлив. Два судна, отправившиеся отсюда в Бостон и имевшие на борту мои депеши для Конгресса, уничтожили их: одно при захвате, а другое при преследовании. Но большая часть моих депеш, боюсь, была утрачена на Сент-Эстатиусе.

Пока этот остров находился во владении голландцев, я отправил множество писем, пакетов с бумагами и т. д. на нескольких судах на попечение Керсона и Гувернера для пересылки в Конгресс. Совершенно очевидно, что неприятель завладел некоторыми из них; одно, весьма краткое и незначительное, они опубликовали, а лондонские газеты намекают на другие, но я полагаю, что они не пожелают их обнародовать.

Я надеюсь, что коммодор Гийон уже прибыл к настоящему дню; у него были мои письма и все официальные бумаги за последнее время. Я также отправил депеши на нескольких других судах, вышедших отсюда. Мне чрезвычайно трудно отправлять письма через Нант, Лорьян и т. д. или через Испанию. В почтовых отделениях столько недобросовестности, что я не смог бы писать без того, чтобы мои письма не вскрывали, а возможно, и не копировали, в то время как оказия с частным лицом в какой-либо французский морской порт представляется крайне редко.

Но у меня есть еще одно извинение перед Конгрессом за те немногие письма, что я написал в последнее время. 2 июля я покинул Амстердам по приглашению графа де Вержена и отправился в Париж для совещания по вопросу о мире при посредничестве двух императорских дворов и Венского конгресса. Отправив все необходимое, что касалось этих возвышенных иллюзий, я вернулся в Амстердам. Вскоре после возвращения домой я обнаружил, что заболел лихорадкой; сначала я легкомысленно отнесся к ней, но она усиливалась постепенно и медленно, пока не выяснилось, что это нервная лихорадка весьма злокачественного свойства, столь сильная, что она почти полностью лишила меня чувствительности на четыре или пять дней, а всех тех, кто заботился обо мне, лишила надежды на мое выживание.

Однако благодаря великому искусству врачевания и всемогущей хинной коре я все еще жив; но это первый раз, когда у меня хватило духу попытаться написать в Конгресс. Отлучка и болезнь служат мне извинением перед Конгрессом за те немногие письма, которые они получат от меня с июня. Не знаю, вызвало ли эту болезнь необычайное летнее тепло или масса вредоносных испарений от стоячих вод этой страны; но у меня есть все основания опасаться, что мне не удастся восстановить здоровье в этих краях. Вечно нездоровый организм почти полувекового возраста не может рассчитывать на то, что ему придется легко среди сырости и гнилых испарений, порождаемых огромным количеством мертвой воды, которая окружает его со всех сторон.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 15 октября 1781 г.

Сэр,

Я хотел бы иметь возможность сообщить Конгрессу нынешнее состояние каждого дела, которое они соизволили в той или иной мере доверить мне. Я получил новую комиссию по миру и отзыв моей комиссии и инструкций от 29 сентября 1779 года. [4] К обеим этим мерам Конгресса, как к повелениям моего суверена, я отнесусь с наивеличайшим вниманием. Нынешняя комиссия по миру является свидетельством большего уважения к державам Европы и должна быть более удовлетворительна для народа Америки, чем любая прежняя; помимо того, что она предохраняет от случайностей, о коих во время моей недавней болезни у меня были основания думать, что они вполне могут произойти. Впрочем, я опасаюсь, что эта комиссия надолго останется без внимания и будет столь же бесполезной, как и прежняя.

Я сам серьезно полагаю, что англичане не будут вести переговоры с Соединенными Штатами в течение многих лет. Они увидят все свои владения в Ост- и Вест-Индии завоеванными французами и испанцами; они увидят свое правительство ограниченным пределами собственного острова, прежде чем пойдут на это. Нынешние министры должны сойти со сцены, равно как и король, прежде чем состоятся какие-либо переговоры между Британией и Америкой. Нация будет поддерживать короля и министерство при любых потерях, пока те упорствуют; в то время как и те, и другие впали бы в полное презрение и высмеивание, если бы заключили мир. Пока они упорствуют, они остаются хозяевами казны и торговли всей нации. Заключи они мир — и они утратят большую часть этого влияния. Национальная гордость, когда она становится привычной страстью вследствие долгого потакания ей, есть вещь упорнейшая в мире; и эта война была до такой степени искусно и всецело представлена как акт всей нации, а не только короля и министров, что гордость нации никогда еще не была столь всецело поставлена на карту ради поддержания чего-либо. Не следует предполагать, что нынешнее министерство станет вести переговоры с Америкой, а если произойдет смена кабинета и к власти придут лидеры оппозиции, они не станут вести переговоры с Америкой в каком бы то ни было качестве, которое она могла бы принять с честью или безопасностью. Они могли бы предложить сепаратный от Франции мир или вывести свои войска из Соединенных Штатов, но они не заключили бы всеобщего мира. Венский конгресс окажется лишь великолепной химерой, какой британское министерство всегда и намеревалось его сделать.

Он уже послужил их коварным целям, и теперь они дают ему отставку, настаивая на своих двух предварительных условиях; так что в целом, судя по моему наилучшему разумению, Конгрессу не стоит нести расходы на содержание меня в Европе с целью моего участия в каких-либо мирных конференциях, особенно учитывая, что доктор Франкин дал мне понять, будто я не могу рассчитывать на него в вопросах моего обеспечения в будущем.

Моя комиссия по займу до сих пор была столь же бесполезна. Потребовалось бы написать небольшой том, чтобы изложить историю моих переговоров с людьми самого разного положения и характера с целью получения займа, и Конгресс был бы поражен единодушием, с которым все они отказались ввязываться в это дело, причем большинство заявляло, что они боятся за него браться. Мне говорят, что здесь никогда не учреждался ни один новый займ без того, чтобы поначалу долго не сталкиваться со всякого рода противоречиями и противодействием; однако мой займ рассматривается не только как новый, но и как затрагивающий самую суть всех нынешних политических систем мира, и никто не осмеливается в него ввязываться, пока четко не определится, какие лица будут править и какая система восторжествует в этой стране.

В Европе нет власти более абсолютной, даже власти двух империй или простых монархий, чем власть Генеральных Штатов в их владениях, и никто, кроме месье де Нёвиля, не осмеливается продвигаться в политическом маневрировании быстрее, чем Штаты. Месье де Нёвиль сделал все возможное, но не смог добиться ничего; три тысячи гульденов, что составляет менее трехсот фунтов стерлингов, — это все, что он добыл. Несмотря на это, существует всеобщее желание заставить мир поверить в то, что мой займ полностью размещен. На бирже путем всеобщего притворства делают вид, что он полностью размещен, и находятся лица (кто они такие, я не знаю), которые пишут в Лондон и заполняют английские газеты заметками о том, что мой займ полностью размещен. Месье де Нёвиль опубликовал обычные объявления для всех владельцев американских купонов с призывом явиться и получить деньги по истечении первых шести месяцев. Таких лиц наберется от силы не больше трех.

Мои верительные грамоты их Высоким Могуществам были приняты ad referendum отдельными Провинциями и находятся ныне на рассмотрении различных ветвей власти этой страны; однако ни один город или сословный орган дворянства пока по ним не определился. Никто не высказался в пользу моего допуска к аудиенции и никто не вынес решения против него; и весьма сомнительно, чтобы кто-либо определился в ближайшее время.

Я часто писал в Конгресс, что никогда не мог претендовать на то, чтобы предсказать, как поступят Генеральные Штаты. Я никогда не встречал здесь никого, кто угадал бы верно; и, перечитав все донесения Женена, Торси, д’Аво и д’Эстрада из этой страны, я обнаружил, что каждый из этих министров в различные периоды своего пребывания здесь находился в такой же неопределенности. Похоже, это составляло национальный характер на протяжении по меньшей мере полутора веков: водить за нос весь мир так долго, как только возможно, оставлять все неопределенным столь долго, сколь возможно, и в конце концов принять внезапное решение под воздействием какого-либо нового страха. Мне совершенно ясно, что я никогда не займу денег до тех пор, пока не добьюсь аудиенции; и если Штаты будут следовать своим старым принципам политики, может пройти много лет, прежде чем на это согласятся. Я склонен полагать, что ничего решительного не будет предпринято в течение двух-трех лет, а может, и дольше; впрочем, это может случиться и через месяц. Партии сейчас очень сильны, и страсти между ними накалены; судя по всему, правая партия значительно превосходит числом, но мы должны помнить, что верховная исполнительная власть, как предполагается, настроена противоположным образом, так что существует реальная угроза народных волнений и трагических сцен.

Вопрос в действительности заключается в том, станет ли Республика заключать мир с Англией, предоставляя ей корабли и войска согласно старым договорам и выступая вместе с ней против всех ее врагов — Франции, Испании, Америки и скольких угодно еще, кто может стать врагами в ходе войны? Английская партия не смеет открыто высказать это; но если у них есть хоть капля здравого смысла, они должны понимать, что Англия не заключит с ними мир на иных условиях. Они делают вид, будто в обмен на кое-какие мелкие уступки, кое-какие незначительные снисхождения Англия заключила бы мир с Голландией сепаратно. Некоторые утверждают, что сепаратный мир можно было бы заключить на единственном условии согласия не торговать с Америкой; другие — на условии признания военно-морских припасов контрабандными товарами; однако торговые города почти единогласно выступают против обоих этих пунктов. Английская партия осознает это, но тем не менее питает надежды, что, удерживая Республику в беззащитном состоянии, удастся до такой степени разорить торговлю и довести простолюдинов в крупных торговых городах до такой нужды и нищеты, что те взъярятся, потребуют мира на любых условиях и набросятся на дома и самих тех лиц, которые отказываются его продвигать.

Английская партия, как мне кажется, никогда не добьется своего настолько, чтобы побудить нацию выступить на стороне англичан. Три соображения убеждают меня в этом вне всяких сомнений. Во-первых, сколь бы испорченной и падшей ни была значительная часть этой нации, как и всякой другой в Европе, в ней все же сохраняется общественное национальное чувство и совесть, и общее, почти всеобщее настроение этой нации таково, что англичане в этой войне неправы, а американцы правы. Поведение американцев до такой степени напоминает поведение их достопочтенных и героических предков и очевидно основывается на столь неизменно одобряемых в их истории принципах, к глубокому почитанию которых приучен каждый человек, что для них невозможно принять участие в войне против Америки. Это всеобщей чередой проявилось после публикации моего мемориала Штатам. Во-вторых, торговая часть этих провинций, полагаю, никогда не откажется от американской торговли. В-третьих, Англия настолько истощена и слаба, а Франция, Испания и Америка настолько сильны, что выступление на стороне первой против трех последних стало бы полным крахом Республики. Тем не менее придворная партия найдет средства для затягивания дела и будет столько раз чинить препятствия военным действиям, что пройдет немало времени, прежде чем будут приняты какие-либо решительные меры в пользу Америки.

Сочтет ли Конгресс при всех этих обстоятельствах целесообразным оставлять меня в Европе, будет ли в его власти обеспечить меня средствами к существованию, поскольку доктор Франклин в своем письме ко мне заявляет, что я не могу рассчитывать на него, а здесь у меня нет никаких надежд что-либо раздобыть, — я не знаю и должен подчиниться их мудрому решению. Но в конце концов состояние моего здоровья, на восстановление коего без морского путешествия и большего отдохновения от забот и дел, чем я могу иметь в Европе, рассчитывать не приходится, делает весьма сомнительным то, смогу ли я оставаться здесь. Короче говоря, мои перспективы как для общества, так и для меня самого столь безрадостны, а жизнь, которую мне суждено вести в Европе — столь мрачна, тосклива и бесполезна для общества, что я не могу не желать, чтобы отзыв меня соответствовал планам Конгресса.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 17 октября 1781 г.

Сэр,

В настоящее время в этой нации наблюдается брожение, которое может перерасти в крайние формы. Появились сотни памфлетов, каждый из которых должен быть признан мятежным пасквилем: одни направлены против двора, другие — против городских и суверенных магистратов Амстердама. Наконец, появился крупный памфлет на голландском языке, распространенный на улицах Гааги, Лейдена, Роттердама и других городов, что вызвало большую тревогу у правительства и сильное волнение умов среди народа. Все партии отзываются о нем как о сочинении в выражениях величайшего восхищения. Его суть видна из следующего эдикта против него.

"Мы, депутаты Штатов Утрехта, доводим до сведения, что поскольку до нас дошло известие о том, что вопреки строгим и серьезным объявлениям и публикациям против составления, продажи и распространения пасквилей, скандальных памфлетов или либелок и клеветнических сочинений всякого рода или в любой форме в ущерб высокому суверенитету этих Провинций и тем, кто поставлен во главе какого-либо управления или руководства общественными делами, обнародованным ранее, прежде и недавно как господами Штатами этой Провинции, так и другими, и суровым наказаниям, сим декретированным для нарушителей, тем не менее дух раздора, злобы, клеветы и мятежа вспыхнул и распространился в этом Штате до такой степени, что обуздать его подобными объявлениями до сих пор не представлялось возможным, но, напротив, он достиг такого размаха, что в считанные дни были отпечатаны и распространены самые пагубные пасквили под заглавием «Aan het Volk van Nederland» («К народу Нидерландов»), содержащие великое множество злостных и клеветнических измышлений против пресветлой особы Светлейшего Высочества, нашего государя, принца Оранского и Нассауского, наследственного штатгальтера, капитан- и адмирал-генерала этих Провинций, против его Светлейшего отца и матери славной памяти, а также наших господ принцев Оранских Вильгельма Первого, Морица, Фридриха Генриха, Вильгельма Второго и Вильгельма Третьего, славных предшественников его Светлейшего Высочества, и перемежающиеся самыми мятежными призывами, стремящимися опрокинуть не только нынешнюю форму регентства, но даже ввести вместо регентства в Штате (которое также изображено в нем в отвратительнейшем виде) демократию или народное регентство и тем самымвергнуть Республику в абсолютную анархию, что еще сильнее увеличило и приумножило бы опасности, которым дорога́я страна ныне подвергается из-за внешней войны в сочетании с внутренними распрями; принимая же во внимание, что подобное одиознейшее злодеяние, если его не пресечь, не может иметь иных последствий, кроме полной гибели и разрушения дорогой страны, ежели Бог по Своей милости тому не воспрепятствует, и что на нас лежит долг задействовать все возможные средства к тому, чтобы воспрепятствовать этому и покарать преступления по заслугам; по сим причинам мы возобновляем то, что было ранее и недавно предписано на сей счет публикацией их Благородных Могуществ от 4 июля текущего 1781 года, касательно не только наказаний в виде штрафа, но также и усмотренного судом исправления в зависимости от обстоятельств дела в отношении упомянутых там нарушителей, дабы обнаружить автора или авторов и распространителя или распространителей столь опасного пасквиля, каковой упомянуты выше, и с тем, чтобы они были наказаны в назидание другим соответственно масштабу столь тяжкого преступления, влекущего за собой гибель страны; мы сочли за благо обещать, как делаем это сим документом, премию в сто рийдеров (четырнадцатьсот гульденов) в пользу тех, кто обнаружит или укажет автора или авторов, распространителя или распространителей таким образом, чтобы они могли быть судебно изобличены и наказаны, с сохранением в тайне имени доносчика, ежели он того потребует. И сверх того мы предписываем всем должностным лицам и судьям в городе, городах и весях этой Провинции предпринять всевозможные розыски и постараться без какого-либо нерадения, симуляции или попустительства обнаружить и арестовать вышеупомянутого злоумышленника или злоумышленников и поступить с ними, а также велеть поступить с ними подобающим образом как с бунтовщиками и нарушителями общественного спокойствия, виновными в ниспровержении основ правления этих Провинций и суверенитета господ Штатов соответствующих Провинций и как с опаснейшими врагами страны; и дабы никто не мог сослаться на неведение, сей документ подлежит опубликованию и вывешиванию в надлежащих местах".

«Учинено в Утрехте 3 октября 1781 г.

И. ТАКТС ВАН АМЕРОНГЕН.

По повелению упомянутых господ депутатов,

К. А. ВОС».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 18 октября 1781 г.

Сэр,

Комитеты рыболовства Влардингена и Маслёйса представили их Высоким Могуществам петицию, в которой дают понять, "что они с живейшей болью узнали о том, что господа комитеты соответствующих коллегий Адмиралтейства предложили их Высоким Могуществам разрешить свободное судоходство из портов Республики с конвоем или без оного, за исключением тем не менее впредь до особого распоряжения судов, направляющихся к большому и малому рыболовству. Просители заявляют о неизбежных убытках, коими им все более угрожают в случае, если все рыболовство без исключения останется приостановленным на более долгий срок; что они вполне могли бы найти средство [исправить положение] определенным образом, исключив из этого запрета суда, занятые ловлей рыбы для посола, и промыслом трески. Они ходатайствуют о том, чтобы их Высоким Могуществам было угодно отменить в этом отношении эдикт от 26 января 1781 года или по меньшей мере внести в него такое изменение, какое их Высокие Могущества сочтут удобным".

Эта петиция, принятая провинцией Голландия, была передана на комиссионное рассмотрение в соответствующие коллегии Адмиралтейства.

ДРУГАЯ ПЕТИЦИЯ,

от различных купцов, бухгалтеров и судовладельцев Амстердама, содержащая по существу следующее:

"Что просители, снарядив свои суда и грузы, по большей части заблаговременно погруженные, в плавание под эскортом конвоя, в результате чего 5 августа произошло знаменитое столкновение между этим конвоем под командованием вице-адмирала Зутмана и британским вице-адмиралом Паркером — столкновение, которое поистине покрыло бессмертной славой военно-морские силы Республики, но в то же время нанесло страшный удар по торговле, поскольку торговые суда были вынуждены вернуться в порты штата. Что просители, видя себя обманутыми в своих справедливых и правомерных ожиданиях получить достаточный и своевременно готовый эскорт, оказались вынуждены подчиниться необходимости и, следовательно, отозвать свои суда, которые без подвергания величайшей опасности не могли дольше оставаться на своей прежней позиции; что просители не могли удержаться от того, чтобы самым настоятельным образом представить их Высоким Могуществам о том огромном ущербе, который проистекает из этого для просителей и фрахтователей судов, кои, продержав в течение стольких месяцев свои суда и экипажи в готовности, должны теперь оплачивать расходы на их снаряжение, жалованье, ежемесячный оклад и содержание их экипажей, а также все прочие издержки, отсюда проистекающие.

"Но поскольку все эти расходы утрачены, просители по названным и другим причинам, детально изложенным в петиции, просят, чтобы их Высоким Могуществам было угодно назначить просителям, и в особенности собственникам и фрахтователям судов, надлежащую и достаточную компенсацию за издержки, убытки и проценты, понесенные и претерпетые ввиду того, что упомянутый конвой не вышел в море; откуда проистекло то, что они задержали суда, принадлежащие просителям, которые по первому требованию готовы представить подробности их Высоким Могуществам; дабы их Высоким Могуществам было также угодно отдать необходимые распоряжения с тем, чтобы конвой, предназначенный для этой цели, был готов достаточно рано для отправления будущей весной, даже к марту месяцу, дабы ускорением его отправления понесенная в текущем году потеря времени была по меньшей мере до некоторой степени компенсирована, и дабы представилась возможность судам, которые находятся ныне в Норвегии и в Эльсиноре — предполагая, что они будут вынуждены перезимовать там, — воспользоваться тогда этим конвоем для своего возвращения. Наконец, дабы они соизволили отдать по всем этим предметам точные распоряжения, каковое их Высокие Могущества сочтут наиболее подходящим для выполнения пожеланий просителей и для величайшей пользы торговли".

Эта петиция была передана на комиссионное рассмотрение в соответствующие Адмиралтейства.

ДРУГАЯ ПЕТИЦИЯ.

"Нижеподписавшиеся купцы, торгующие с Левантом и проживающие в Амстердаме и Роттердаме, почтительнейше заявляют, что просители с живейшей благодарностью признают отеческую заботу, которую ваши Высокие Могущества всегда проявляли о процветании левантийской торговли и в особенности о преимуществах, обеспеченных бельгийскому судоходству резолюциями ваших Высоких Могуществ от 21 мая 1770 года и от 1 апреля 1776 года; первая из которых уполномочивает директоров левантийской торговли и судоходства в Средиземном море в дополнение к обычному сбору в шесть процентов от фрахта требовать со всех иностранных судов, прибывающих из Леванта, пять процентов от стоимости товаров; а вторая из которых имеет целью значительно поднять тариф, по которому они неизменно облагают налогом вышеупомянутые товары; что также полностью ответило благим целям ваших Высоких Могуществ, а именно: внушить общую неприязнь иностранным судам наниматься для перевозки продукции из Леванта в порты этих стран. Но положение судоходства нашей страны вследствие этой несчастной и жестокой войны, которую король Англии несправедливо ведет против нашей дорогой страны, фактически кардинально изменилось и почти полностью прервано и разорено таким образом, что ввиду нынешней невозможности использовать те суда, которые не были захвачены, торговля в целом и левантийская в частности находятся в плачевном состоянии — даже за счет нейтральных иностранцев (ибо торговля на наш собственный счет полностью прекращена) — либо быть полностью заброшенными, либо вестись посредством иностранных судов.

"Просители считают излишним подробно перечислять недостатки первых из упомянутых пунктов, то есть оставление этой торговли, ибо во все времена огромное значение левантийской торговли признавалось повсеместно, и сами ваши Высокие Могущества всегда демонстрировали глубокую убежденность в этом. Очевидно поэтому, что в нынешнем положении дел остается лишь второе средство, коего суть заключается в найме иностранных судов; тем не менее, поскольку малое количество этих судов в сочетании со стремлением повсеместно их нанимать уже привело к чудовищному росту их фрахтов, и поскольку к тому же их невозможно застраховать иначе как уплатой страховой премии втрое выше прежней, мы сталкиваемся здесь с самыми обескураживающими и непреодолимыми препятствиями, учитывая, что помимо всего этого вышеупомянутый чрезвычайный сбор в пять процентов от стоимости товаров, исчисленный по увеличенному тарифу, делает такой способ ведения дел практически невозможным и лишает его всякой выгоды; что в этом критическом положении дел должно абсолютно разорить левантийскую торговлю; ибо поскольку в настоящее время она не может вестись иначе как на счет нейтральных иностранцев, неоспоримо, что их предприятия в любом случае будут настолько ограничены, что они окажутся в неизбежной необходимости приостановить эту торговлю с нами и перенести ее в другие места; помимо этого, найдется немало иностранцев, которые по этим причинам станут уклоняться от пересылки просителям того, что они им по справедливости должны, поскольку в настоящее время из-за колоссального роста вексельных курсов это неосуществимо иначе как путем отправки товаров, что еще больше увеличивает и отягощает риск просителей.

"Но в конце концов, чтобы вовремя предотвратить это бедствие, если это возможно, просители берут на себя смелость почтительнейше обратиться к вашим Высоким Могуществам с мольбой о том, чтобы вы соизволили на время этой войны, следовательно, до тех пор, пока бельгийские суда не могут быть использованы, освободить товары, погруженные на иностранные суда и следующие из Леванта в порты этой страны, от упомянутого чрезвычайного сбора в пять процентов от их стоимости, а также предоставить те же преимущества товарам, погруженным на борт венецианского судна «Пизано» под командованием капитана Антонио Рагузина из Смирны, недавно прибывшего на Тексель, с тем чтобы эта столь важная отрасль торговли не погибла окончательно и была сохранена на благо всего дорогого отечества".

"Различные фрахтователи и совладельцы судов, снаряженных для колонии Суринам владельцами плантаций, купцами и другими лицами, заинтересованными в этой торговле, равно как и в торговле Кюрасао, обратились с петицией к их Высоким Могуществам и обрисовали „плачевное состояние обеих колоний; что во исполнение резолюции от 14 июня прошлого года на основании петиции, представленной ими тогда, они снарядили свои суда с поспешностью, и что за два месяца они привели в порядок флот из семнадцати судов, вооруженных четырьмястами орудиями и укомплектованных двестью матросами [в источнике: twelve hundred men — двенадцатьюстами человек], в ожидании подходящего конвоя; но поскольку различные обстоятельства несомненно помешали ему быть готовым, они просят, во-первых, их Высоких Могуществ как можно скорее подготовить надлежащий конвой, который вышел бы вместе с их судами в определенный день и сопроводил их в Вест-Индию; во-вторых, чтобы их Высокие Могущества в случае задержки были столь любезны предоставить им компенсацию; в-третьих, чтобы их Высокие Могущества по предъявлении свидетельства, как это было оговорено в их резолюции от 31 июля прошлого года, были столь любезны распорядиться о выдаче тем, кто осуществил требуемые вооружения, тех премий, которые они сочтут подходящими, причем просители готовы предоставить надлежащие поручительства и даже заложить свои суда на случай, если они не будут готовы к плаванию в назначенное время“.

По требованию его Высочества это прошение было передано на комиссионное рассмотрение в соответствующие Адмиралтейства.

Представитель и директоры Ост-Индской компании уведомили их Высокие Могущества о том, "что их финансы истощены и они испытывают неизбежную необходимость просить у их Высоких Могуществ помощи в размере по меньшей мере 550 000 флоринов; добавляя, что если не произойдет каких-либо благоприятных перемен, они вскоре будут вынуждены вновь прибегнуть к помощи их Высоких Могуществ".

Эта петиция была передана на комиссионное рассмотрение.

Эти бумаги достаточно наглядно покажут Конгрессу, насколько война отражается на торговле этой страны и какое недовольство она должна вызывать. И все же британское министерство убаюкивает правительство своими обманчивыми идеями о посредничестве, перемириях, конгрессах, мире и чем угодно, лишь бы усыпить его бдительность.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 23 октября 1781 г.

Дорогой Сэр,

Прилагаемая резолюция сообщит вам, что Конгресс счел целесообразным реорганизовать ведомство иностранных дел путем назначения секретаря, через руки которого должны проходить сношения с нашими министрами за рубежом. Хотя мне оказали честь избрать меня еще в августе месяце, я лишь недавно решил принять это назначение и приступил к делам только два дня назад, так что вам не следует ожидать тех подробных сообщений, которые я сочту своим долгом делать вам, когда у меня будет досуг упорядочить свое ведомство и более полно ознакомиться с мнениями Конгресса, которые в целом должны служить для меня руководством.

Могу лишь сказать в общем, что мы считаем ваше положение чрезвычайно деликатным: государство, в котором вы находитесь, разделено мощными партиями, а склонность каждого человека к собственной стране естественным образом порождает у него предрасположенность к той из них, которая более всего благоприятствует ее интересам. Но это, будучи порождением добродетели, часто оказывается величайшим препятствием на пути успешных переговоров; оно порождает недоверие и подозрения, возбуждает предрассудки, которые лишают нас способности примирять привязанности тех, в чьей помощи мы нуждаемся, и побуждают излишне слепо полагаться на информацию тех, кто желает нам услужить. Аристократические правительства более всех остальных ревниво оберегают себя от народных волнений; богатые и сильные одинаково преданы делу сопротивления им, и ничто, по моему мнению, так быстро не поспособствует заключению мира между Англией и Соединенными Провинциями, как волнения, которые ныне сковывают правительство последней.

Вам, сэр, должно быть бесконечно лучше известно внутреннее устройство государства, в котором вы находитесь, чем я могу претендовать на это, и я сильно полагаюсь на ваши сведения ради получения света, которого не могу достичь здесь. Если я осмеливаюсь излагать вам свои сокровения [в источнике: my sentiments — мои мысли / мнения], то лишь в надежде, что вы исправите мои ошибки, когда я обнаружу их своей откровенностью.

Соединенные Провинции представляются мне одним из тех правительств, сама конституция которых предрасполагает их к миру; амбиции совершать завоевания чужды или должны быть чужды им. Война ради расширения торговли — это политический нонсенс, поскольку потрясения, претерпеваемые устоявшейся торговлей, бесконечно перевешивают любое новое приобретение, которое может быть ею сделано. Война же, если рассматривать истинные интересы Соединенных Провинций, будет порождением необходимости. Эта необходимость счастливо существует в настоящее время и будет существовать до тех пор, пока Великая Британия не перестанет быть тираном океана. Мы крайне заинтересованы в ее продолжении; но давайте всегда помнить, что в тот момент, когда Великая Британия пойдет на жертвы, которых требуют благоразумие и справедливость, Соединенные Провинции будут привлечены интересами торговли и любовью к миру к тому, чтобы согласиться на них. Признание ими нашей независимости было бы важной и первостепенной целью. Успехи здесь, а также несправедливость и жестокость британцев могут повлиять на это, но давайте не выказывать недовольства, если это затягивается. Они имеют право судить сами; в силу самой природы своего правительства они неизбежно медленны в принятии решений. Всякое проявление недовольства с нашей стороны дает британцам повод полагать, что Соединенные Провинции настроены против нас, и прокладывает путь к переговорам, которые могут завершиться миром, в предотвращении которого мы столь сильно заинтересованы.

Ваша первая задача, если я позволю себе высказать свое мнение, — ладить с правительством; вторая — казаться таковым и не предпринимать никаких шагов, которые могут навлечь на вас публичное оскорбление. Вы естественным образом отнесетесь к тем нашим друзьям, которые заслуживают этого по праву и вниманию, и даже с той сердечностью, которую ваше сердце должно испытывать к тем, кто желает вашей стране добра, но ваша осмотрительность подскажет вам, как избежать недовольства правительства из-за видимости интриг. Я ничего не знаю об ухищрениях политики и не желаю видеть их в наших переговорах. Достоинство поведения, ресурсы нашей страны и ценность нашей торговли должны делать нас уважаемыми за рубежом. Вы не преминете заложить основу для ваших союзов в этих областях, представив их в самом выгодном свете. Дух несправедливости и жестокости, присущий англичанам, также должен предоставить вам преимущества, которыми, смею сказать, вы воспользуетесь.

Я не приношу извинений за длину или откровенность этого письма; для вас имеет первостепеннейшее значение (и я убежден, что вы сочтете это таковым) быть в курсе настроений, царящих по эту сторону океана. В ответ, сэр, вы будете подробно сообщать мне обо всем, что может быть нам хоть как-то полезно, особенно если кто-либо из воюющих государств примет меры, способствующие установлению частичного или общего мира. На досуге ознакомьтесь с внутренним устройством правительства, в котором находитесь, и всем прочим интересным, что вам удастся узнать относительно других стран. Помните, что министры в этой стране еще не сформированы, и пусть они не испытывают недостатка в том свете, пролить который позволяет вам ваше положение.

Я бы предложил вам подумать, не целесообразнее ли провести как можно больше времени в Гааге и завязать связи с министрами держав, не заинтересованных в наших делах. Они зачастую лучше всех информированы, поскольку вызывают наименьшие подозрения, и пока ваш официальный статус не признан и вы можете наносить визиты без бремени церемоний, я полагаю, не составит большого труда заручиться дружбой некоторых из них.

Но пора дать вам передохнуть; я сделаю это, не заканчивая своего письма, а оставив его оставшуюся часть для передачи самых приятных сведений, которые вы когда-либо получали из Америки. Прилагаемые печатные материалы возвестят вам об одной важной победе, и мы с часа на час ждем подробностей о другой, что позволит вам начать переговоры этой зимой с наибольшей выгодой.

24 октября. Поздравляю вас, сэр, с отрадными известиями, которые, согласно моим надеждам, я имею возможность вам передать; прилагаю письмо генерала Вашингтона в Конгресс, условия, дарованные лорду Корнуоллису, его флоту и армии, а также письма, которыми обменялись до капитуляции тех и других. Я не делаю никаких комментариев по поводу этого события, но полагаюсь на ваше суждение, чтобы извлечь из него максимум пользы; возможно, именно сейчас настал момент, когда выгоднее всего открыть заем. Нехватка денег — наша уязвимая сторона, и даже в зените успеха мы ощущаем это бремя.

Поскольку вы, возможно, не полностью осведомлены о шагах, которые привели к этой важной победе, я также прилагаю выдержку из моего последнего письма доктору Франклину. Британский флот в составе двадцати шести линейных кораблей, включая три пятидесятипушечных, считающихся таковыми, с пятью тысячами сухопутных войск и самим генералом Клинтоном на борту, отплыл 19-го числа на выручку Корнуоллису. Граф де Грасс также вышел в море с тридцатью четырьмя линейными кораблями. Я буду держать это письмо открытым как можно дольше в надежде сообщить интересные сведения об их встрече.

1 ноября. Я вынужден завершить это письмо, не имея возможности сообщить о флотах ничего, кроме того, что британцы еще не вернулись в Нью-Йорк; нет у нас и уверенности в том, что граф де Грасс уже покинул Чесапик. Если в Гааге издается что-либо наподобие придворного календаря, будьте добры прислать мне один или два экземпляра, так как это может оказаться нам полезным.

Искренне ваш и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 25 октября 1781 г.

Сэр,

Я вижу в прибывшем сегодня «Лондон Курант» объявление о переводе на английский язык обращения к народу Нидерландов; так что это сочинение, судя по всему, будет переведено на все языки и прочитано всем миром, несмотря на направленные против него плакаты. Ранее я уже отправлял утрехтское обращение; голландское же гласит следующее.

«Штаты Голландии и Западной Фрисландии всем, кто увидит сии дошедшие до нас строки или услышит их чтение, шлют приветствие. Поскольку до нашего сведения дошло, что, несмотря на плакаты и ордонансы, время от времени издаваемые против печатания и распространения подстрекательских и клеветнических сочинений, в различных местах этой Провинции в последнее время распространялся некий весьма подстрекательский и клеветнический пасквиль под названием Aan het Volk van Nederland («К народу Нидерландов»), в коем высшее правительство этой страны, Его Светлейшая Высочество наш государь принц наследный штатгальтер, а также его прославленные предшественники, коим мы после Бога обязаны основанием и поддержанием нашей Республики, а также ее свободы, подвергаются самым скандальным и вопиющим образом клевете, и в коем добрый народ призывается к восстанию и подстрекательским смутам.

По каковой причине, желая принять меры в данном случае, не умаляя при этом наших прежних плакатов против пасквилей и прочих порочащих и скандальных сочинений, издаваемых время от времени, и в особенности нашего возобновленного плаката от 18 января 1691 года и нашего плаката от 17 марта 1754 года, мы сочли за благо для обнаружения автора или авторов вышеупомянутого подстрекательского и клеветнического пасквиля под названием Aan het Volk van Nederland и его или их сообщников пообечать награду в тысячу золотых рийдеров (четырнадцать тысяч флоринов) тому, кто предоставит необходимые указания, благодаря которым автор, писатель или печатник упомянутого пасквиля или все те, кто иным образом принимал в нем участие, окажутся в руках правосудия и будут изобличены в содеянном; и в случае, если доносчик сам являлся сообщником, мы сим заявляем, что прощаем ему все, что он мог совершить против своего сударя по данному случаю; более того, он также получит означенную награду, а его имя не будет названо, но останется в секрете.

Запрещая, следовательно, самым торжественным образом сим документом каждому, какого бы звания, качества или состояния он ни был, перепечатывать любым способом вышеупомянутый подстрекательский и клеветнический пасквиль, распространять, разбрасывать или предавать огласке под страхом конфискации экземпляров и штрафа в шесть тысяч флоринов, помимо по меньшей мере пожизненного изгнания из Провинции Голландия и Западная Фрисландия, каковой штраф распределяется следующим образом: одна треть — должностному лицу, производимому изъятие; вторая треть — доносчику; и оставшаяся треть — в пользу бедных того места, где произведено изъятие. И поскольку некоторые лица, желая сохранить свои противозаконные действия в тайне, могут попытаться сделать вид, будто рассматриваемый пасквиль был адресован им в простом конверте неизвестно кем и откуда, мы предписываем и постановляем, чтобы все печатники, книготорговцы, а также все без исключения лица, коим может быть направлен упомянутый подстрекательский и клеветнический пасквиль под названием Aan het Volk van Nederland — будь то для продажи, в качестве подарка, распространения, дачи взаймы или чтения, — были обязаны незамедлительно отвезти его и сдать должностному лицу или магистрату по месту своего жительства или по месту его получения под страхом обвинения в его распространении и наказания таковым образом, как указано выше. Предписывая самым недвусмысленным образом нашему генеральному прокурору и всем прочим нашим должностным лицам строго и неукоснительно исполнять настоящий плакат согласно его форме и содержанию, без лицемерия и попустительства, под страхом лишения их должностей. А дабы никто не мог сослаться на незнание, но каждый знал, как ему следует поступать в сем отношении, мы приказываем опубликовать сей документ и вывесить повсюду, где положено и где это заведено делать.

Учинено в Гааге под малой печатью страны 19 октября 1781 года. По повелению Штатов.

К. КЛОТТЕРБУК.

Таковы суровые меры, которые это правительство считает себя обязанными предпринять для подавления этого пасквиля. Однако они возымеют противоположный эффект и сделают брошюру, которая в противном случае, возможно, была бы известна лишь в узком кругу, знакомой всей Европе. Печать невозможно обуздать; всякие попытки такого рода во Франции и Голландии каждый день оказываются безрезультатными.

Я считаю, что споры в городе Женеве проистекают из распространения демократических принципов в Европе. Я рассматриваю этот пасквиль как свидетельство того, что здесь существует партия, причем весьма многочисленная, которая разделяет демократические принципы. Кто и что породило возрастающую гордыню народа, как ее называют в Европе, повсеместно столь глубоко униженного? Американская революция. Заповеди, доводы и пример Соединенных Штатов Америки, распространяемые печатью по всему миру, убедили разум и тронули сердце. Когда я говорю о демократических принципах, я не имею в виду, что мир собирается перенимать простые демократии, ибо они невыполнимы, однако множество людей убеждено, что народ должен иметь право голоса, долю участия и составлять неотъемлемую часть, и что правительство должно представлять собой такое смешение и такое сочетание властей одного лица, меньшинства и большинства, которое наилучшим образом приспособлено для взаимного сдерживания и контроля и побуждает всех содействовать этому единому демократическому принципу — тому, что целью всякого правительства является счастье народа, и тому другому, что наибольшее счастье наибольшего числа людей есть цель, к которой следует стремиться. Эти принципы ныне столь широко распространились, что деспотии, монархии и аристократии должны в некоторой степени сообразоваться с ними на практике или же рисковать полным переворотом в религии и государственном устройстве по всей Европе. Чем дольше длится американская война, тем шире дух американского правления будет распространяться в Европе, поскольку внимание мира будет приковано к ней, пока продолжается война. Я часто удивлялся, почему суверены Европы не замечают опасности для своей власти, проистекающей из продолжения этой войны. В их интересах добиться ее завершения, дабы их подданные больше не предавались размышлениям о принципах правления.

Народ Семи Соединенных Провинций представляется мне обладающим таким складом характера, что при первом допущении к какому бы то ни было участию в управлении государством он поведет дело крайне опрометчиво; а станут ли намеки на стремление к переменям в нынешнее время разделять и ослаблять нацию — это вопрос. Я скорее полагаю, что это возымеет благотворный эффект, убедив правительство в необходимости приложить усилия ради блага народа, чтобы помешать последнему прилагать усилия ради нововведений.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 1 ноября 1781 г.

Сэр,

Политическая система этой Республики остается столь же проблематичной, как и прежде, и фактически неясно, есть ли у нее вообще хоть какая-то система. Они много говорят и долго совещаются, но ничего не делают. Судя по резкости, с которой они говорят и пишут друг о друге, постороннему человеку могло бы показаться, что они созрели для гражданской войны. На собрании штатов Гелдерланда, созванном для рассмотрения требования короля Франции о займе в пять миллионов флоринов под поручительство Республики, дебаты велись с большим ожесточением. Некоторые выступали за союз с Францией. Барон де Нагель, сенешал Зютфена, уклонился от постановки вопроса на голосование и заявил между прочим, «что он скорее признает независимость американцев, чем заключит союз с Францией».

Барон Ван дер Капеллен де Марш выступал как за союз с Францией, так и с Америкой. Он отметил, «что поскольку нет ничего более естественного, чем действовать согласованно с врагами нашего врага, предметом серьезного обсуждения должно стать то, не требуют ли интересы Республики без дальнейших уверток принять приглашения и предложения американцев; что никакая уступчивость по отношению к Англии не может помешать нам ныне объединиться против общего врага с нацией столь храброй и добродетельной, нацией, которая по нашему примеру обязана своей свободой собственной доблести и даже в этот момент занята защитой от тирании врага обеих наций; что, следовательно, ничто не может удерживать нас от признания независимости этой новой Республики; что наше поведение весьма сильно отличается от того, которого придерживались наши предки, заключившие союз с португальцами, как только те сбросили иго испанцев; что нет сомнений в том, что упомянутые союзы с врагами нашего врага вскоре укротят его ярость и приведут к всеобщему миру, выгодному для нас».

Поскольку это первое открыто высказанное и опубликованное мнение в пользу признания американской независимости, оно заслуживает того, чтобы быть зафиксированным, но пройдет еще много-много времени, прежде чем Республика придет к такому мнению единогласно.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 20 ноября 1781 г.

Сэр,

Со времени моего последнего письма от 23 октября здесь не произошло ничего существенного, если не считать возвращения Дигби в Нью-Йорк, где он вновь высадил на берег значительную часть своих войск и, как говорят, направился с флотом в Вест-Индию, хотя это еще не до конца выяснено. Нет у нас и достоверных сведений о том, что граф де Грасс вышел из Чесапика 4-го числа текущего месяца.

Тем не менее мне приятно упомянуть об одном происшествии, которое показывает, насколько ополчение нашей страны преуспело в военном деле и должно сокрушить любые надежды Британии на покорение столь защищенной земли. У неприятеля вошло в обыкновение каждую осень перебрасывать крупные силы из Канады к Тикондероге, в то время как легкий корпус с отрядом индейцев вторгался в Штат с запада и опустошал приграничные селения, сжигая дома и амбары и снимая скальпы со стариков, женщин и детей. В прошлом году они осуществили разрушение Схохари и большинства поселений на реке Мохок, прежде чем ополчение успело собраться для противодействия им. В этом году небольшой отряд войск Штата, набранный из ополчения на три месяца, около шестидесяти новобранцев из Нью-Гэмпшира, часть местного ополчения и сорок индейцев онейда — всего четыреста восемьдесят человек под командованием полковника Уиллета, спешно собранные повести о том, что неприятель идет с запада, чтобы дать ему отпор, в то время как остальная часть ополчения и некоторые континентальные войска выступили к реке Гудзон (у неприятеля было около двух тысяч человек в Тикондероге). Уиллет встретил неприятеля, состоявшего из отборного корпуса британских войск численностью до шестисот шести человек, помимо множества индейцев и ториев; он вступил с ними в бой и дважды разгромил их своими силами ополчения, убил их командира, майора Росса, и молодого Батлера, как утверждают, захватил множество пленных и преследовал их три дня, пока не загнал в самую гущу диких местностей, откуда усталость и нехватка продовольствия помешают многим из них вернуться. Те же, что находились в Тикондероге, с тех пор оставались бездеятельными.

Для самого гордого народа в мире должно быть унизительно осознавать, что они потерпели поражение не только от регулярных американских войск, но и от грубого, недисциплинированного ополчения этой страны.

Сражение адмирала Зутмана также, надо полагать, должно произвести некоторый эффект в смирении их гордыни и, что более важно, в поднятии духа голландцев.

Из ваших писем, равно как и из других сообщений из Соединенных Провинций, мы узнаем, что они разделены на влиятельные партии, выступающие за войну и против нее, и мы с сожалением видим некоторые из наиболее видных имен среди тех, кого вы называете англоманами. Но ваши письма оставляют нас в неведении относительно принципов и взглядов каждой из партий, что доставляет нам немалые неудобства, поскольку мы не знаем, как приспособить к ним наши действия. Для надлежащего выполнения вашей миссии столь важно проникнуть во взгляды всех партий, не показывая при этом своей связи ни с одной из них, что я не сомневаюсь: вы втерлись в милость и доверие к лидерам и можете предоставить требуемую от вас информацию; вы можете быть уверены, что ничто из того, что вы предоставите, не будет использовано во вред, и этого от вас ждут.

Мы узнаем от месье Дюма, что вы представили свои верительные грамоты Генеральным Штатам; мы удивлены, что вы не написали о столь важном предмете и не разъяснили тот принцип, который побудил вас объявить о своем официальном статусе до того, как Штаты были готовы его признать. Нет сомнений, что благодаря вашей известной осмотрительности и знанию света некие особенности вашего положения либо политики и партий в Соединенных Провинциях предоставили вам основания, которые перевесили возражения против этого шага, проистекающие из унизительного света, в котором он насставляет. Конгресс, полагаю, хотел бы получить разъяснения на этот счет и в особенности узнать вашу причину для публикации вашего мемориала. Я могу иметь превратные представления о правительстве, интересах и политике Соединенных Провинций, но откровенно признаюсь, что не питаю надежд на то, что они признают нас независимым Государством и станут утруждать себя разрешением наших дел в ходе желанного для них мира. Какие стимулы мы можем им предложить? Они знают, что наши собственные интересы заставят нас торговать с ними, и мы не предлагаем покупать их союз путем предоставления им каких-либо исключительных преимуществ в торговле.

Следовательно, ваша задача, по моему мнению, лежит в весьма узких рамках: она заключается в том, чтобы снискать расположение народа, представить наше дело в наиболее выгодном свете, рассеять предрассудки, которые Британия может попытаться посеять, раскрыть взгляды различных партий, следить за каждым движением, ведущим к миру между Англией и Соединенными Провинциями, и заручиться надеждой на помощь правительства в получении займа, что является едва ли не единственным, чего не хватает для того, чтобы сделать наши дела уважаемыми дома и за рубежом. Я убежден, что вы уделяете этим целям самое пристальное внимание, ибо уверен, что ни у кого нет больше интересов своей страны в сердце и никто лучше вас не знаком с ее нуждами. Поскольку наши цели в Голландии должны быть весьма схожи с целями Франции, я полагаю, было бы благоразумно с вашей стороны поддерживать самые тесные связи с ее министром; советоваться с ним по главным руководящим вопросам и идти наперекор его мнению лишь после самого зрелого размышления.

Вам было сообщено еще до моего вступления в должность, что мистер Джей и мистер Франклин назначены вашими соуполномоченными и получили копии инструкций, данные Конгрессом своим уполномоченным; поскольку все это дело было завершено до моего прихода, я не делаю никаких замечаний по этому поводу, дабы не исказить в полной мере взгляды Конгресса и тем самым не помочь ввести вас в заблуждение в столь важном вопросе. Я прилагаю к сему резолюцию об упразднении комиссии по заключению торгового договора с Британией. Поскольку это дело также имеет давнюю историю, я по той же причине пересылаю ее без каких-либо замечаний.

Я бы рекомендовал вам в вашей речи и поведении держаться как частному джентльмену. Это предоставит вам множество преимуществ в заведении связей, которые будут утрачены при настаивании на принятии публичного статуса, тем более что это мнение преобладает среди членов Конгресса, хотя из соображений деликатности по отношению к вам я не пожелал испрашивать мнения Конгресса, — а сделать ваши меры приемлемыми для вас является моим искренним желанием, равно как и главной целью в тех откровенных письмах, что я вам писал. Целый ряд ваших писем, написанных прошлой зимой и весной, только что прибыл.

Это письмо будет отправлено в Европу маркизом де Лафайетом, который получил отпуск на зимний сезон. Он желает вести с вами переписку, и поскольку в силу своих связей, ума и привязанности к этой стране он может оказаться вам полезен, я бы хотел, чтобы вы писали ему столь откровенно, сколь сочтете благоразумным ввиду этих обстоятельств.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГЕРЦОГУ ДЕ ЛАВЮЙОНУ, ПОСЛУ ФРАНЦИИ В ГААГЕ.

Амстердам, 24 ноября 1781 г.

Мистер Адамс свидетельствует свое высочайшее почтение его превосходительству герцогом де Лавюйону и просит позволения уведомить его, что с почтой прошлой ночи он получил из Конгресса важные депеши, которые обязан передать послу Франции. Мистер Адамс просит его превосходительство сообщить ему, какой час будет наиболее удобен для визита к нему в «Амстердамские ворота». Тем временем он искренне поздравляет его превосходительство со славными новостями из Америки, доставленными герцогам де Лозеном, о капитуляции лорда Корнуоллиса со всей его армией перед силами союзников.



Эту записку я отправил с моим секретарем мистером Тэкстером. Герцог ответил, что зайдет ко мне домой между двенадцатью и часу, чтобы поздравить меня с новостями из Америки. Соответственно, около часу он пришел и провел со мной около полутора часов.

Я сообщил ему мои новые инструкции и согласился направить ему их копию завтра или послезавтра с почтовым дилижансом (chariot-de-poste). Он сказал, что не получал никаких инструкций из Версаля по этому поводу, но может получить их с почтой в следующий вторник. Он спросил меня, какой шаг я намерен предпринять в результате этих инструкций? Я ответил, что никакой без его участия и одобрения; что я всегда буду готов явиться к нему в Гаагу или в другое место с целью проведения самых откровенных и конфиденциальных консультаций и т. д. Он сказал, что считает предмет рассмотренным весьма здраво (très bien vû), а меру — прекрасно продуманной (très bien combiné), и что в настоящее время это произведет хороший эффект, дабы противодействовать коварству британского министерства, согласившегося на посредничество России ради сепаратного мира с этой Республикой.





ПОСТАНОВЛЕНИЯ КОНГРЕССА, ВКЛЮЧАЮЩИЕ ИНСТРУКЦИИ ДЖОНУ АДАМСУ.

В Конгрессе, 16 августа 1781 г.

На основании доклада Комитета, которому было вновь передано на рассмотрение их донесение о сообщениях от Достопочтенного министра Франции и которому поручено составить инструкции для Достопочтенного Джона Адамса относительно Договора о союзе с Соединенными Провинциями Нидерландов,

Постановлено: Полномочному представителю сих Соединенных Штатов при Версальском дворе предписано сообщить Его Христианнейшему Величеству, что предложение его усилий по достижению соглашения между Соединенными Провинциями Нидерландов и сими Штатами было принято Конгрессом как новое доказательство его заботы об их интересах. Что еще до сообщения о сем дружественном намерении Его Христианнейшего Величества Конгресс, будучи впечатлен важностью подобной связи, доверил мистеру Джону Адамсу всю полноту полномочий для заключения от имени Соединенных Штатов Договора о дружбе и торговле с Соединенными Провинциями со специальным указанием сообразоваться в нем с договорами, существующими между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами. Что Конгресс с удовольствием принимает посредничество Его Христианнейшего Величества и направит дополнительные полномочия своему министру в Гааге для заключения Договора о союзе между Его Христианнейшим Величеством, Соединенными Провинциями и Соединенными Штатами, целью которого является и длительность которого ограничена нынешней войной с Великобританией. Что ему будет предписано во всех случаях вести переговоры самым конфиденциальным образом с министром Его Христианнейшего Величества в Гааге; и что также будет направлено предварительное полномочие принять его Католическое Величество в качестве стороны.

Постановлено: Полномочному представителю сих Соединенных Штатов в Гааге поручено и настоящим предписывается предложить Договор о союзе между Его Христианнейшим Величеством, Соединенными Провинциями Нидерландов и Соединенными Штатами Америки, имеющий своей целью и ограниченный по длительности нынешней войной с Великобританией и согласованный с договорами, существующими между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами.

Что непременными условиями Союза должны быть следующие: их Высокие Могущества Генеральные Штаты Соединенных Провинций Нидерландов должны недвусмысленно признать суверенитет и независимость Соединенных Штатов Америки, абсолютные и неограниченные, как в вопросах управления, так и торговли. Что война с Великобританией должна вестись как общее дело, причем каждая сторона прилагает усилия по своему усмотрению в наиболее эффективных боевых действиях против общего врага; и что ни одна сторона не должна заключать перемирие или мир с Великобританией без предварительно полученного официального согласия всех участников; равно как и не должна сложить оружие до тех пор, пока суверенитет и независимость сих Соединенных Штатов не будут официально или молчаливо гарантированы Великобританией в Договоре, который положит конец войне.

Что упомянутому министру поручено и настоящим дополнительно предписывается не связывать обе Республики никакими наступательными обязательствами и не гарантировать какие-либо владения Соединенных Провинций. Наводить справки у министра сих Соединенных Штатов при Испанском дворе о ходе его переговоров при означенном дворе; и если между его Католическим Величеством и сими Соединенными Штатами будет заключен союз, пригласить его Католическое Величество в предполагаемый сим договором Союз; если же таковой союз заключен не будет, принять его Католическое Величество, если он проявит склонность стать стороной в предполагаемом сим союзе, согласно инструкциям, данным упомянутому министру при Испанском дворе.

Что во всех прочих вопросах, не противоречащих настоящим инструкциям, упомянутый министр в Гааге должен действовать по своему усмотрению.

Постановлено: Полномочному представителю сих Соединенных Штатов в Гааге поручено и настоящим предписывается вести переговоры самым конфиденциальным образом с министром Его Христианнейшего Величества там же.

Приказано: Вышеупомянутые резолюции должны быть переданы нашим министрам при Версальском и Мадридском дворах, дабы они могли предоставить любую информацию и помощь, находящуюся в их власти, нашему министру в Гааге в деле успешного завершения этого предприятия.

Постановлено: Выдать мистеру Джону Адамсу следующую комиссию для вышеуказанной цели.

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, всем, кто увидит сии строчки, шлют приветствие.

Поскольку объединение сил различных держав, участвующих в войне против Великобритании, может иметь благоприятное значение для скорейшего и благополучного завершения оной войны; и поскольку сии Соединенные Штаты желают сформировать союз между собой и Соединенными Провинциями Нидерландов; да будет известно всем, что мы, полагаясь на честность, осмотрительность и способности Достопочтенного Джона Адамса, номинировали, учредили и назначили, а настоящим документом номинируем, учреждаем и назначаем его, упомянутого Джона Адамса, нашим Полномочным представителем, наделив его полными полномочиями, общими и специальными, действовать в этом качестве, вести переговоры, договариваться, соглашаться и заключать с лицом или лицами, наделенными равными полномочиями Его Христианнейшим Величеством и их Высокими Могуществами Генеральными Штатами Соединенных Провинций Нидерландов, договор относительно Договора о союзе между Его Христианнейшим Величеством, Соединенными Провинциями Нидерландов и Соединенными Штатами Америки; и все, что будет таким образом согласовано и заключено для нас и от нашего имени, подписать, а посему составить такие договоры, конвенции и соглашения, какие он сочтет соответствующими нашим целям; сим обещая доброй верой, что мы примем, ратифицируем и исполним все то, что будет согласовано, заключено и подписано им, нашим упомянутым министром.

В удостоверение чего мы велели подписать сей документ нашему Президенту и скрепить его печатью.

Учинено в Филадельфии шестнадцатого дня августа в год Господний одна тысяча семьсот восемьдесят первый и в шестой год нашей независимости Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе.

ТОМАС МАКИН, Президент.




ГЕРЦОГУ ДЕ ЛАВЮЙОНУ,

Амстердам, 25 ноября 1781 г.

Сэр,

Имею честь препроводить вашему превосходительству копию новых инструкций Конгресса от 16 августа прошлого года, полученных мной по почте 23-го числа текущего месяца. Я также получил дополнительную комиссию от Конгресса с полными полномочиями вести переговоры, договариваться, соглашаться и заключать с лицом или лицами, наделенными равными полномочиями Его Христианнейшим Величеством и их Высокими Могуществами Генеральными Штатами Соединенных Провинций Нидерландов, соглашение относительно Договора о союзе между Его Христианнейшим Величеством, Соединенными Провинциями Нидерландов и Соединенными Штатами Америки.

Эта мера, по всей видимости, была согласована между Конгрессом и французским министром при нем и выглядит весьма удачно приспособленной к нынешним временам и обстоятельствам.

Беру на себя смелость заверить ваше превосходительство, что я во всякое время буду готов явиться к вам в Гаагу или иное место, дабы в полном доверии обсудить с вами эти переговоры, и не стану предпринимать в них никаких существенных шагов без вашего одобрения и совета.

Существует три способа предложения этого дела их Высоким Могуществам: во-первых, ваше превосходительство может единолично предложить его от имени Его Христианнейшего Величества; во-вторых, оно может быть предложено совместно министром его Величества и министром Соединенных Штатов; или, в-третьих, оно может быть предложено министром Соединенных Штатов единолично и как следствие его предыдущего предложения Договора о торговле. Беру на себя смелость представить эти три меры на рассмотрение вашего превосходительства и с радостью подчинюсь любой из них, которую вы сочтете наиболее предпочтительной.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС





ДЖОНУ ДЖЕЮ, АМЕРИКАНСКОМУ МИНИСТРУ В МАДРИДЕ.

Амстердам, 26 ноября 1781 г.

Сэр,

С последней почтой я получил из Лорьяна комплекс новых инструкций от Конгресса, датированных 16 августа, и тем с большим удовольствием, что мне предписано начать переписку с вашим превосходительством по их предмету.

Полагаю, у вас есть копия, доставленная тем же судном; но поскольку возможно, что она была упущена, я рискну приложить копию и надеюсь, что она дойдет невскрытой. Я сообщил о ней здешнему французскому послу, который говорит, что это «très bien vû; très bien combiné». Я не предприму в этом направлении никаких шагов без его ведома и одобрения. Буду надеяться на сообщения от вашего превосходительства при первой возможности.

Голландцы склонны к союзу с Францией и Америкой, но они испытывают множество причудливых страхов и сильно обременены межпартийными распрями. Со временем, надеюсь, они лучше поладят друг с другом и яснее увидят свои истинные интересы. Данная мера Конгресса предпринята весьма вовремя.

Поздравляю вас со славными новостями о капитуляции Корнуоллиса. Некоторые придерживаются мнения, что это породит Конгресс в Венах; но я не разделяю этого чувства. Англичанам предстоит пережить еще немало унижений, прежде чем они согласятся встретиться с нами на равных условиях или на любых условиях, которые мы сможем одобрить.

Каков истинный принцип политики Испании, столь долго откладывающей открытое заявление о своей позиции? Ее промедление дурно сказывается здесь.

Мистер Дана уже четыре месяца как уехал на север, но от него нет никаких писем. Не знаю, недобросовестна ли почта или же он предпочитает, чтобы о нем в настоящее время говорили как можно меньше, что я подозреваю скорее.

Передайте мои уважения мистеру Кармайклу и вашему семейству, если будет угодно.

С глубоким уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



Б. ФРАНКЛИНУ

Амстердам, 26 ноября 1781 г.

Сэр,

Предполагаю, вы получили от Конгресса копию их инструкций мне от 16 августа; но поскольку возможно обратное, я прилагаю ее. Я сообщил о них герцогом де Лавюйону. Я не стану предпринимать в этом деле ничего без предварительного и всецело конфиденциального сообщения ему и получения его одобрения и совета. Он сообщает мне, что еще не получал никаких инструкций от своего двора на этот счет.

Эти инструкции прибыли очень вовремя, чтобы противостоять очередной коварной уловке британского министерства, согласившегося на посредничество России ради сепаратного мира с Голландией.

С неподдельной радостью поздравляю ваше превосходительство со славными новостями о капитуляции Корнуоллиса перед силами союзников. До чего же легко было бы довести эту войну до благополучного завершения, если бы Испания и Голландия переняли систему Франции и сотрудничали в ней с той же честностью и искренностью. Не хватает лишь постоянного превосходства на море в Вест-Индии и у побережья Соединенных Штатов, чтобы одерживать победу за победой над англичанами во всех уголках земного шара. Союзники ныне ведут войну в Америке с бесконечным преимуществом перед англичанами, чье безумие, тем не менее, продолжает заставлять их истощать себя там, пренебрегая всеми своими владениями в других частях света.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Амстердам, 28 ноября 1781 г.

Сэр,

Я имел честь писать вам 26-го числа текущего месяца с почтой — способом доставки, который я намерен испытывать до тех пор, пока точно не узнаю о ее ненадежности; в каковой ситуации я попрошу французского или испанского посла вложить мои депеши в их почту.

С последней почтой я получил дубликат депеш от Конгресса, оригиналы которых прибыли к мне некоторое время назад. Предполагаю, что вы получили такие же от Конгресса или из Пасси; но в противном случае я вложим в следующее письмо комиссию и инструкции для участия в мирных конференциях в Вене или другом месте, когда бы они ни состоялись. В эту комиссию Конгресс добавил мистера Франклина, президента Лоренса, ваше превосходительство и мистера Джефферсона — меру, которая сняла с моей души огромный груз, коего, если бы я когда-либо ожидал, что мне придется нести его в одиночку, оказалось бы слишком много для моих сил.

Пленение Корнуоллиса и его армии — самый искусный шаг, как по замыслу, так и по исполнению, предпринятый за эту войну. Когда Франция и Испания осознают неизменный триумфальный успех, который всегда будет сопутствовать им, пока они сохраняют превосходство на море в Вест-Индии и у побережья Северной Америки, остается надеяться, что они никогда не отойдут от этой политики. Многие здесь придерживаются мнения, что это событие принесет мир; но я не разделяю этого мнения, хотя и совершенно верно, что в британском кабинете министров царят разногласия, против лорда Дж. Жермена действует грозная фракция, и, как говорят, бедфордская партия полна решимости ставить вопрос о мире.

Наши недавние триумфы возымели здесь действие. Я получил несколько поздравительных визитов в связи с ними от влиятельных лиц, от которых я их не ожидал. Но они — невидимые феи, которые по ночам разрушают все дневные операции патриотов.

Вскоре, вероятно, последует предложение о тройственном союзе между Францией, Америкой и Голландией. Если бы Испания присоединилась и сделала его четверным, было бы еще лучше.

Последнее сражение генерала Грина в Южной Каролине, в результате которого этот Штат и Джорджия восстановили свои правительства, столь же славно для американского оружия, как и пленение Корнуоллиса. Бой поддерживалось даже ополчением с благородным постоянством. Победа с нашей стороны была полной, а англичане потеряли двенадцать сотен человек.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 4 декабря 1781 г.

Сэр,

Я получил те инструкции, которыми был удостоен Конгрессом 16 августа, и незамедлительно сообщил о них французскому послу, их Высоким Могуществам и американским министрам в Версале и Мадриде. Герцог де Лавюйон считал, что они были очень хорошо продуманы и очень вовремя предприняты, чтобы противостоять еще одной черте британской политики, согласившейся на посредничество России ради сепаратного мира с Голландией. Британское министерство преследует лишь цель поддержать акции и усыпить бдительность голландцев.

Больше нет никаких разговоров о Конгрессе в Вене. Недавние новости о триумфах генерала Вашингтона в Виргинии и о дружественной и действенной помощи графов де Рошамбо и де Грасса произвели большое впечатление здесь и по всей Европе. Я буду пунктуально соблюдать свои инструкции и в полном доверии совещаться с герцогом де Лавюйоном при исполнении моей новой комиссии. Четверной союз на время войны, вероятно, вскоре привел бы к ее завершению; но голландцы столь инертны, столь разделены, столь воодушевлены духом партийности и, главное, столь всецело находятся во власти своего Вождя, что совершенно очевидно: они немедленно возьмут предложение ад референдам, а затем будут очень долго обсуждать его.

Эта нация не слепа; она связана по рукам и ногам и не может высвободиться. Есть веские основания опасаться, что их будут удерживать в бездействии до тех пор, пока они полностью не разорятся. Судьба же Корнуоллиса несколько ободрила их, и я получил неожиданные поздравительные визиты от нескольких известных лиц; появляются признаки растущего интереса в пользу союза с Францией и Америкой. Если бы я сделал это предложение сейчас, думаю, оно возымело бы большой эффект. Однако я должен дождаться одобрения герцога, а он, возможно, — инструкций из Версаля, и в самом деле, небольшое промедление, пожалуй, не принесет вреда, а даст возможность подготовить почву. Общим криком в это время в брошюрах и общественных газетах является требование немедленной связи с Францией и Америкой.

Согласие Зеландии на заем в пять миллионов для Его Христианнейшего Величества ожидается с минуты на минуту. Мой заем остается на прежнем уровне в несколько тысяч гульденов, которые по совету доктора Франклина я приберегаю для помощи нашим соотечественникам, бежавшим из тюрем в Англии в бедственном положении. Я распорядился выделить сто фунтов стерлингов президенту Лоренсу, находящемуся в Тауэре, по настоятельным просьбам его дочери, которая находится во Франции, и некоторых его друзей в Англии; за дальнейшими же средствами я перенаправил их к доктору Франклину. Некоторое время назад до меня доходили сведения, что британское министерство пытается заключить тайные контракты с преданными американцами на поставку мачт для королевского флота. Согласно моим сведениям, британское судоходство во всех частях света испытывает в настоящее время нехватку мачт, особенно мачт крупнейших размеров. Конгресс примет те меры, которые сочтет целесообразными в своей мудрости, дабы помешать американцам вести эту порочную и позорную торговлю. Я написал об этом доктору Франклину, который, как я просил, передал мое письмо при дворе, и его превосходительство предполагает, что граф де Вержен напишет в Конгресс или шевалье де ла Люзерну по этому вопросу.

Континентальные товары, оставленные здесь коммодором Гиллоном, удерживаются за фрахт и убытки, и, как мне видится, весьма несправедливо. Я делаю все от меня зависящее, чтобы завладеть ими и отправить в Америку или распорядиться ими здесь с наименьшими возможными убытками, согласно желанию и совету доктора Франклина. Нет нужды утруждать Конгресс чтением тома писем по поводу этих товаров. Все, что может быть сделано мной, было и будет сделано для защиты государственных интересов. Это дело управлялось столь же скверно, сколь и любое из тех, что когда-либо велись для Конгресса в Европе, будь то из-за неудач, отсутствия навыков или чего-то более неприятного.

Российский двор в настоящее время не производит впечатления игрока, играющего ту благородную роль, которую давало основания ожидать его прежнее поведение. Мистер Дана находится в Петербурге, но он благоразумно воздерживается от писем. Если он не видит перспектив выгоды в том, чтобы оставаться там, он, полагаю, будет хранить глубокое молчание и останется ненадолго.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГЕРЦОГ ДЕ ЛАВЮЙОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Гаага, 7 декабря 1781 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое Вы оказали мне честь написать, и копию резолюций Конгресса от 16 августа прошлого года. Льщу себя надеждой, что Вы не сомневаетесь в моем рвении согласовать с Вами те дальнейшие меры, которых они могут потребовать, как только король уполномочит меня. Но до тех пор, пока его Величество не передаст мне свои распоряжения на этот счет, я могу лишь повторить Вам заверения в своем усердии ко всему, что представляет интерес для общего дела Франции и Северной Америки, и в том особом удовлетворении, которое я буду испытывать от общения с Вами при любых обстоятельствах.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ЛАВЮЙОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 13 декабря 1781 г.

Сэр,

Ответ лорда Стормонта месье Симолину гласит следующее.

"Союз, существовавший столь многие годы между Великобританией и Генеральными Штатами, всегда рассматривался его Величеством как связь, основанная на самых естественных отношениях и которая не только отвечала интересам обеих наций, но и была существенной для их взаимного благополучия. Король сделал все со своей стороны для поддержания этих связей и их укрепления; и если бы поведение их Высоких Могуществ соответствовало поведению его Величества, они существовали бы и поныне во всей своей силе. Но с начала нынешних смутительных времен единственным ответом, которым Республика отплатила за неизменную дружбу короля, были отказ от принципов союза, первоначальной целью которого была взаимная защита двух наций; упорный отказ выполнять самые священные обязательства; ежедневное нарушение самых торжественных договоров; помощь, оказанная именно тем врагам, против которых король имел право требовать содействия; убежище, предоставленное американским пиратам в портах Голландии в открытое нарушение самых ясных условий; и в довершение всего — отказ в правосудии и в удовлетворении за оскорбление, нанесенное достоинству короля тайной лигой с его мятежными подданными.

"Все эти накопившиеся обиды не позволили королю поступить иначе, чем он поступил с самым чувствительным сожалением. Когда мы представили общественности мотивы, сделавшие этот разрыв неизбежным, король приписал поведение Республики ее истинной причине, а именно: пагубному влиянию фракции, которая принесла интересы нации в жертву личным видам; но король в то же время высказал искреннейшее желание суметь вернуть Республику к системе строгого единения, действенного союза и взаимной защиты, которая столь сильно способствовала благополучию и славе двух наций.

"Когда российская императрица предложила свои добрые услуги для достижения примирения посредством сепаратного мира, король засвидетельствовал свою признательность за это новое доказательство дружбы, столь драгоценной для него, и избежал подвергнуть посредничество ее Величества опасности бесплодных переговоров; он объяснил причины, убедившие его в том, что при преобладающем тогда настроении Республики, управляемой фракцией, любое примирение во время войны с Францией было бы лишь видимым примирением и дало бы партии, правящей в Республике, возможность возобновить роль тайного союзника всех врагов короля под маской притворного союза с Великобританией. Но если имеются определенные признаки изменения этого настроения; если мощное вмешательство ее Императорского Величества сможет осуществить эту перемену и вернуть Республику к принципам, от которых мудрейшая часть нации никогда не отказывалась, его Величество будет готов вести переговоры об отдельном мире с их Высокими Могуществами; и он надеется, что императрица Всероссийская сможет стать единственной посредницей в этом мире. Она первой предложила свои добрые услуги, и столь действенное и мощное вмешательство, как ее собственное, не может прибавить в весе и влиянии от присоединения самых почтенных союзников. Дружба императрицы по отношению к двум нациям, интерес, который ее империя проявляет к их взаимному благополучию, ее известная беспристрастность и ее возвышенные взгляды служат надежными гарантиями того, как она проведет это спасительное дело, и в переговорах, целью которых является прекращение войны, вызванной нарушением договоров и оскорблением, нанесенным короне короля, его Величество с равным удовлетворением и доверием полагается на посредничество суверена, которая свято хранит верность договорам, которая столь хорошо знает цену достоинству суверенов и которая сохранила свое собственное в течение своего славного царствования с таким твердым упорством и величием".

Таким образом, посредничество России принято, а посредничество Швеции и Дании отвергнуто. Инструкции Конгресса и их новая комиссия от августа прошлого года прибыли в самый счастливый момент, чтобы противодействовать этому коварному маневру, и я надеюсь, что герцог де Лавюйон получит свои инструкции по тому же вопросу до того, как станет слишком поздно.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 14 декабря 1781 г.

Сэр,

Первым общественным органом, предложившим установить связь с Соединенными Штатами, является четверть Остерго в провинции Фрисландия. Предложение изложено в следующих словах:

"Каждый беспристрастный патриот уже давно заметил, что в управлении делами, касающимися этой войны с Англией, проявлялись невообразимые вялость и косность; но они обнаруживают себя еще сильнее в данный момент из-за того малого желания, которое в целом регенства Бельгийских провинций выказывают к началу договора о торговле и дружбе с новой Республикой Тринадцати Соединенных Штатов Северной Америки и к заключению обязательств, по крайней мере на время продолжения этой общей войны с коронами Франции и Испании. Тем не менее необходимость этих мер представляется ясной, поскольку, по нашему суждению, ничто не было более естественным и более согласным со здравой политикой, основанной на самых точных законах природы, чем то, чтобы эта Республика сразу после официального объявления войны англичанами (будучи еще не в состоянии совершать какие-либо военные подвиги и не находясь в столь почтенном оборонительном состоянии, чтобы сметь на море противостоять одному флоту или эскадре нашего вероломного врага) начала с признания в публичной декларации независимости Северной Америки.

"Это стало бы с того самого момента величайшим шагом к унижению Англии и нашему собственному восстановлению, и посредством этой меры Республика доказала бы свою твердую решимость действовать с энергией. Каждый из наших жителей, вся Европа, устремившая на нас свои взоры, весь мир с полным основанием ожидали этой меры от Республики. Правда, до официального объявления войны Англией можно было бы, пожалуй, привести некоторые благовидные причины, чтобы до некоторой степени оправдать медлительность в этом великом и интересном деле. Но поскольку в настоящее время Великобритания является уже не нашим тайным, а нашим объявленным врагом, что разрывает все связи между двумя нациями; и поскольку долгом не только всех регенств, но и всех граждан этой Республики является всеми вообразимыми способами сокрушать этого столь несправедливого к разуму врага и заставлять его, если возможно, заключить почетный мир — почему мы должны дольше колебаться с тем, чтобы нанести этой столь разумной мерой самый чувствительный удар по общему врагу? Разве эта задержка не вызовет подозрения, что мы предпочитаем интересы нашего врага интересам нашей страны? Разве Северная Америка, столь чувствительно оскорбленная отказом на ее предложение; разве Франция и Испания посреди войны, поддерживаемой с активностью, не должны смотреть на нас как на тайных друзей и покровителей их и нашего общего врага? Разве у них нет оснований сделать вывод, что наше бездействие следует приписывать не столько нашей слабости, сколько нашей привязанности к Англии? Разве это мнение не разрушит всякое доверие к нашей нации, доселе столь прославленной в этом отношении? И разве наши союзники, ныне естественные, не должны вообразить, что лучше иметь в нашем лице объявленных врагов, чем мнимых друзей; и не будем ли мы вовлечены в разорительную войну, которую мы могли бы сделать выгодной, если бы она велась правильно?

"Тогда как, с другой стороны, очевидно, что благодаря новой связи со штатами Северной Америки и обязательствам по крайней мере на время этой войны с Францией и Испании мы заслужим не недоверие этих грозных держав, а их доверие, и, кроме того, обеспечим безопасность наших колоний от любых оскорблений; мы получим обоснованную надежду вернуть при помощи союзных держав наши утраченные владения, если англичане овладеют ими, а наша торговля, ныне заброшенная и столь позорно грабимая, обретет новую силу, учитывая, что в таком случае, как несомненно доказано вескими доводами, эта Республика извлечет из этой торговли самые разительные преимущества. Но поскольку наш интерес настоятельно побуждает нас действовать в согласии с врагами нашего врага; поскольку Тринадцать Соединенных Штатов Северной Америки пригласили нас к этому давным-давно; поскольку Франция склоняется к тому, чтобы согласовывать свои военные операции с нашими, хотя эта держава заинтересована в союзе с нами (чья слабость проявляется столь очевидным образом) бесконечно меньше, чем мы — в заключении самого почтенного союза во вселенной, — несомненно, долг каждого регенства содействовать этому изо всех сил и с возможною быстротой".

"С этой целью мы сочли своим долгом представить на рассмотрение ваших Благородных Могуществ в твердой уверенности, что рвение ваших Благородных Могуществ будет столь же искренним, как и наше, в стремлении способствовать достижению этого пункта, имеющего для нас величайшее значение; и что, следовательно, ваши Благородные Могущества не замедлят посодействовать нам в том, чтобы по этому важному вопросу было сделано их Высоким Могуществам столь энергичное предложение, кое возымело бы желаемый успех; и чтобы это дело, обладающее невыразимой важностью для нашей общей страны, было решено и постановлено единогласным голосованием и в пренебрежение любым частным интересом".

Господин ван дер Капеллен де Марш был первым частным лицом, отважившимся публично предложить договор с Соединенными Штатами, а четверть Остерго — первым государственным органом. Это, по правде говоря, лишь часть одной ветви суверенитета. Но эти шаги будут удостоены похвалы потомства. Вся Республика должна будет последовать за ними. К этому ее принуждает механизм, столь же точный, как часовой механизм; но его действия были и будут умышленно и ревностно медленными. Пройдет немало времени, прежде чем эта мера сможет завершиться.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 18 декабря 1781 г.

Сэр,

Получив приглашение в Гаагу для беседы с некоторыми правительственными чиновниками по поводу дальнейших шагов, которые мне надлежит предпринять в сложившейся обстановке, я намеревался отправиться в путь сегодня; но прибытие в город герцога де Лавюйона заставило меня отложить поездку до завтра.

Сегодня в полдень его Превосходительство оказал мне честь визитом и долгой беседой о положении дел у меня дома. Он сообщил мне, что после сообщения, сделанного мною лично, когда он был здесь в прошлый раз, а затем письменно, о моей новой комиссии и инструкциях, он написал графу де Вержену; что он разъяснил этому министру собственные соображения и ожидает ответа. По его мнению, мне следует отправиться в Гаагу на той неделе, когда председательствует президент с благоприятными взглядами и расположением, и потребовать ответа на мое прежнее предложение, а после этого объехать города Голландии и обратиться к различным регенствам.

Он считает, что теперь я могу взять более высокий тон, что недавняя «корнуоллизация» вполне оправдает. Однако я позабочусь не продвигаться слишком быстро, чтобы не лишиться возможности отступить. Его совет — поехать завтра в Гаагу и встретиться с джентльменами, которые хотят меня там видеть; это я и сделаю.

До сих пор мне очень везло поддерживать прекрасное взаимопонимание с этим министром, и с моей стороны никогда ничего не будет упущено для того, чтобы заслужить его доверие и уважение.

Я передал с двумя оказиями: одну через капитана Троубриджа отсюда, другую через доктора Декстера через Францию — депеши мистера Даны из Петербурга, из которых Конгресс усмотрит, что пребывание этого господина в том месте принесет существенные выгоды, независимо от того, сообщит ли он вскоре о своей миссии при том дворе или нет.

Английские газеты, которые я пересылаю с этой оказией, сообщат Конгрессу о положении дел и партий в Англии. Министры поговаривают о новой системе. Возможно, они еще раз попытаются заполучить Род-Айленд в обмен на Чарлстон и испробуют свое мастерство в перехвате нашей торговли.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ГЕРЦОГУ ДЕ ЛАВЮЙОНУ.

Гаага, 19 декабря 1781 г.

Сэр,

Мне намекнули, что испанский посол здесь имеет инструкции от своего двора начать переговоры с их Высокими Могуществами относительно союза между Испанией и Республикой. Если этот факт стал известен Вашему Превосходительству и в сообщении его мне нет никаких неудобств или неприличий, я был бы весьма признателен Вам за эту информацию; и не просто из любопытства, а для руководства в тех шагах, которые мне, возможно, придется предпринять.

Согласно моим последним инструкциям, копия которых имеется у Вашего Превосходительства, я должен осведомиться о ходе американских переговоров при испанском дворе и, если союз между его Католическим Величеством и Соединенными Штатами будет заключен, пригласить его Католическое Величество присоединиться к союзу, предложенному между Францией, их Высокими Могуществами и Конгрессом. Если же такой союз не будет сформирован, принять его Католическое Величество, если он выразит склонность стать участником, и т. д.

Конгресс мудро предписал мне самым конфиденциальным образом совещаться с Вашим Превосходительством, и я взял за правило не предпринимать никаких существенных шагов в этих переговорах без Вашего одобрения; однако мои инструкции как будто делают необходимым предпринять хотя бы некоторые меры, чтобы прощупать настроения испанского посла. Поэтому я позволю себе предложить на Ваше рассмотрение и запросить Ваше мнение: считаете ли Вы целесообразным для меня сделать честь визитом испанскому послу и сообщить ему суть моих инструкций в той их части, которая касается мадридского двора; или же лучше передать это письменно; или же Ваше Превосходительство будет столь любезен, что возьмет на себя это сообщение и сообщит мне о его результатах?

Мне советуют здесь нанести визит президенту их Высоких Могуществ как можно скорее и потребовать категорического ответа на мое прежнее предложение, а затем навестить великого пенсионария и секретного секретаря Фагеля, а в свою очередь — пенсионариев всех городов Голландии, чтобы проинформировать их о требовании, предъявленном президенту. Но я передаю на Ваше рассмотрение, не будет ли целесообразно сообщить проект тройственного или четверного союза некоторым доверенным членам штатов: например, пенсионариям Дордрехта, Харлема и Амстердама, с разрешением им сообщать об этом там, где они сочтут необходимым, с целью придать большую весомость моему требованию?

Королевский двор Великобритании явно пользуется посредничеством России, чтобы убаюкать эту Республику и удержать ее от активных действий в войне и установления связей с другими воюющими державами, не намереваясь заключать с ней мир на каких-либо условиях, которые не были бы для нее разорительными. Поэтому для Голландии имеет перстепеннейшее значение, равно как и большую важность для других воюющих держав, вытащить ее из этой ловушки, что, как можно думать, теперь легко сделать посредством предложения тройственного или четверного союза.

Завтра утром в десять часов я намерен иметь честь явиться к Вашему Превосходительству, если этот час удобен, чтобы более подробно воспользоваться Вашими соображениями по этим пунктам.

А пока имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ГЕРЦОГ ДЕ ЛАВЮЙОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Гаага, 20 декабря 1781 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое Вы оказали мне честь направить мне. Я с нетерпением буду ждать беседы с Вами на предмет, которого оно касается, и буду рад видеть Вас завтра в десять часов утра, как Вы и желаете.

Примите, сэр, мои возобновленные заверения в глубочайшем уважении, с коим имею честь быть и т. д.

ДЕ ЛАВЮЙОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 25 декабря 1781 г.

Сэр,

Появилась дополнительная декларация в дополнение к ординациям от 30 апреля и 3 ноября, касающаяся судоходства и морской торговли подданных Пруссии во время нынешней войны.

"Ординации, которые король велел опубликовать 30 апреля и 3 ноября сего года, по правде говоря, уже предписали подданным его Величества образ действий, которым они должны ради своей величайшей безопасности направлять свое судоходство и торговлю; тем не менее, поскольку в этом отношении возникли некоторые сомнения, его Величество счел нужным во избежание оных и для руководства своими подданными, ведущими морскую торговлю, постановить, приказать и объявить следующее.

"Статья I. Не подлежит сомнению и подразумевается, что прусские суда, вышедшие в море до опубликования ординации от 3 ноября и которые, следовательно, не могли быть снабжены паспортами, выданными министром иностранных дел, кои в ней предписаны, не могут быть захвачены или потревожены по причине отсутствия таких паспортов, но употреблявшиеся доныне паспорта, полученные ими при отправлении, должны сохранять до их возвращения свою силу и значение и обеспечивать им до того времени достаточную безопасность. Однако для еще более эффективного устранения всех трудностей, которые могут существовать в этом отношении, обязательство снабжаться непосредственными паспортами из Берлина начинает действовать лишь после 1 января 1782 года, дабы каждый имел время принять соответствующие меры в результате.

"Ст. II. Повторяется и предписывается, что небольшие суда вместимостью не более пятидесяти ластов, а также те, что плавают исключительно в Балтийском и Северном морях и не пересекают пролив, отделяющий Францию от Англии, не обязаны, если только сами не сочтут это нужным, брать паспорта из Берлина; но для экономии времени им разрешается брать их, как и прежде, по своему удобству у адмиралтейств, военных и доменных палат каждой провинции и у магистратов городов. Вследствие чего этим коллегиям самым выразительным образом предписывается выдавать сии паспорта только реальным и действительным подданным короля с величайшей осмотрительностью, тщательно предохраняясь от любых злоупотреблений, которые могут быть из них сделаны, и строго соблюдая ординации, опубликованные по этому предмету. Цель, которую его Величество ставил перед собой, публикуя декларацию от 3 ноября, заключалась и заключается исключительно в том, чтобы обеспечить прусским судам, плавающим за пределами пролива в океане или Атлантическом море и ведущим свою торговлю в сих отдаленных морях и краях, безопасность тем большую против всех пагубных происшествий, распорядившись о выдаче им паспортов своим министром иностранных дел, который благодаря своему знанию положения публичных дел наиболее способен принять необходимые меры предосторожности.

"Ст. III. Поскольку мореплаватели не могут присылать в Берлин полные коносаменты грузов своих судов до того, как они будут полностью загружены, от тех, кто нуждается в немедленных паспортах от двора, не требуется ничего иного, кроме предъявления свидетельств и общих удостоверений от адмиралтейств, доменных палат или городских магистратов относительно принадлежности судна, а когда в паспорте должен быть обозначен и груз — относительно качества груза, то есть в чем он состоит; чего достаточно для суждения о том, являются ли товары дозволенными и можно ли выдать испрашиваемые паспорта. Коносаменты и полные и конкретные удостоверения о количестве каждого товара могут выдаваться, как и прежде, обычным порядком в тех местах, где производится погрузка, адмиралтействами, финансовыми палатами или магистратами городов.

"Ст. IV. В ординации от 30 апреля его Величество изволил, дабы поощрить своих подданных к национальной торговле, посоветовать им заниматься морской торговлей по возможности на собственный счет и со своими собственными товарами; и в декларации от 3 ноября было установлено в результате, что для получения паспортов от двора необходимо доказать надлежащими свидетельствами, что владельцы как судна, так и груза являются прусскими подданными; тем не менее все это делалось должным образом в форме совета и ради того, чтобы сделать их еще более внимательными к мерам предосторожности, которые они должны принимать; подданным короля, получившим необходимые паспорта, от этого не менее свободно и дозволено перевозить также на своих судах в соответствии с ординацией от 30 апреля в места и порты, которые не осаждены и не блокированы тесно, товары и вещи, принадлежащие иностранным нациям и даже воюющим нациям, при условии, что эти товары по своему характеру относятся к тем, которые согласно второй статье декларации от 30 апреля и в соответствии с обычаями и правами наций разрешены и не являются контрабандными; его Величество не преминет защитить их в таких случаях в соответствии с принципами, которые он принял и утвердил в этом отношении с другими державами, союзниками и друзьями, и он счел необходимым заявить все вышесказанное во избежание любого злостного толкования декларации от 3 ноября.

"Ст. V. Капитаны и командиры прусских судов при прибытии в порты или места, где находятся консулы короля, обязаны предъявить им свои паспорта и потребовать от них удостоверений, подтверждающих, что их суда по-прежнему снабжены выданными им паспортами.

"Ст. VI. Командирам этих судов также хорошо было бы взять с собой ординации от 30 апреля и 3 ноября и настоящую декларацию, чтобы тем лучше следовать их предписаниям и иметь возможность в случае надобности показать их и оправдать ими свое поведение. Тем не менее обе эти ординации, равно как и настоящая, которая возобновляет их и служит для их объяснения, были опубликованы исключительно для руководства прусским подданным, занимающимся судоходством и морской торговлей; и даже в тех случаях, когда они могут в чем-то отступить от их соблюдения и не быть снабжены необходимыми паспортами, они несут ответственность за свою небрежность лишь перед его Величеством, своим законным сувереном, и командиры вооруженных судов воюющих держав не могут считать себя уполномоченными на этом основании задерживать или захватывать их, если они не действовали открыто способом, противоречащим принципам морского нейтралитета, принятым его Величеством.

"Дано в Берлине, 8 декабря 1781 г., по прямому повелению короля.

ДЕ ГЕРЦБЕРГ".

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 25 декабря 1781 г.

Сэр,

11 сентября лорд Стормонт вручил барону де Нолекену, посланнику Швеции, следующее уведомление об отказе от посредничества стокгольмского двора и принятии посредничества России.

"Сохранение общественного спокойствия было первым предметом заботы его Величества на протяжении всего его царствования. Начало этого царствования было отмечено возвращением мира. Король принес великие жертвы, чтобы обеспечить это благо человечеству, и у него были основания льстить себя надеждой, что благодаря этой умеренности посреди победы он устанавливает общественное спокойствие на прочных и долговечных основаниях; но эти надежды не оправдались, и эти основания были поколеблены амбициозной политикой версальского двора. Этот двор, после того как он тайно разжигал мятеж, вспыхнувший в Америке, открыто объединился с мятежными подданными его Величества; и этим нарушением общественного доверия, этим прямым враждебным актом он начал войну.

"Поведение Республики Голландии в течение всего хода этой войны вызывало всеобщее возмущение. Эта нация предстает в совершенно ином свете, нежели нация сугубо торговая. Это почтенная держава, связанная на долгое время с Великобританией теснейшим союзом. Главной целью этого союза была их общая безопасность и особенно их взаимная защита против честолюбивых замыслов опасного соседа, которые их объединенные усилия столь часто пресекали к их взаимному процветанию и благополучию всей Европы.

"Отречение от всех принципов этого союза, который король со своей стороны неизменно поддерживал; упорный отказ выполнять самые священные обязательства; ежедневное попрание самых священных договоров; вспомоществование, предоставленное именно тем врагам, против коих король имел право требовать помощи; приют и покровительство, дарованные в портах Голландии американским пиратам в прямом нарушении самых ясных и точных условий; и в довершение всего — отказ в удовлетворении и правосудии за оскорбление, нанесенное достоинству короля тайной лигой с его мятежными подданными; все эти накопившиеся обиды не оставили королю иного выхода, кроме того, на который он пошел с самым чувствительным сожалением. Представив общественности причины, сделавшие этот разрыв неизбежным, его Величество приписал поведение Республики ее истинной причине — роковому влиянию фракции, которая принесла национальные интересы в жертву личным видам; но король в то же время выразил искреннейшее желание вернуть Республику к системе строгого единения, действенного союза и взаимной защиты, которая столь сильно способствовала процветанию и славе двух государств.

"Когда императрица Всероссийская предложила свои добрые услуги для достижения примирения посредством сепаратного мира, король, выразив свою справедливую признательность за это новое доказательство столь дорогой для него дружбы, воздержался от того, чтобы вовлекать посредничество ее Императорского Величества в бесплодные переговоры; но теперь, когда имеются определенные признаки изменения настроения в Республике, некоторые знаки желания вернуться к тем принципам, от которых мудрейшая часть батавской нации никогда не отступала, переговоры о сепаратном мире между королем и их Высокими Могуществами могут быть начаты с некоторыми надеждами на успех при посредничестве императрицы Всероссийской, которая первой предложила свои добрые услуги для этого спасительного дела. Если его Величество не воспользовался ими с самого начала, то лишь потому, что у него были все основания полагать, что Республика в то время стремилась лишь к затягиванию времени посредством коварных переговоров; однако король счел бы, что он плохо отвечает настроениям, продиктованным теми первыми предложениями, и проявляет неуважение, столь справедливо причитающееся ее Императорскому Величеству и внушаемому ею доверию, если бы он привлек к этому посредничеству кого-либо еще, даже из числа самых почтенных союзников, к коим король питает искреннейшую дружбу".

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 26 декабря 1781 г.

Сэр,

Прошло уже очень много времени с тех пор, как мы имели удовольствие получать от Вас известия. К этому моменту Вы, вероятно, уже получили два моих письма; дубликат последнего идет вместе с этим.

Ничего существенного со времени написания того письма не произошло, за исключением эвакуации Уилмингтона, который, как Вы знаете, был весьма важным пунктом, поскольку сдерживал торговлю Северной Каролины и поддерживал опасную связь едва ли не с единственными лоялистами на Континенте, проявившими достаточно духа, чтобы открыто отстаивать свои принципы.

Эта новая жертва Британии в отношении своих сторонников в сочетании с той, что была принесена при капитуляции в Йорке, должна открыть им глаза и преподать урок, который вековой опыт уже должен был подсказать: слаба та дружба, что рождается из соучастия в преступлении.

Наша армия и французские войска находятся на зимних квартирах: первая — в Джерси и на реке Гудзон, последние — в Виргинии. Генерал Грин получит подкрепление численностью около тысячи восьмисот человек под командованием Сент-Клера. Противник заперт в Нью-Йорке, Саванне и Чарлстоне, хотя я полагаю, что у него могут оставаться еще один или два поста близ последнего, которые он удержит до соединения Сент-Клера с Грином. Граф де Грас находится в Вест-Индии со столь грозным вооружением, которое сулит важнейшие успехи в течение зимы; после соединения с силами, вышедшими из Бреста, и той частью испанского флота, которая готова действовать совместно с ним, под его командованием будет около пятидесяти линейных кораблей.

Я прилагаю несколько резолюций Конгресса, которые убедят Вас в том, что их недавние успехи не сделали их беспечными или небрежными. Дух, воодушевляющий их, охватит большинство штатов. Мне излишне подсказывать Вам, как следует использовать эту информацию. Я убежден, что Ваше собственное знание света и особое положение того правительства, при котором Вы находитесь, укажут Вам лучшие средства сделать их полезными для этой страны. Я также прилагаю ординацию, касающуюся захватов и рекапсул (отбитых у неприятеля судов), недавно принятую Конгрессом. Вы заметите, что она составлена по плану, рекомендованному вооруженным нейтралитетом. В этом отношении она делает честь нашей умеренности. Быть может, поведение Британии и пренебрежение нейтральных держав к соблюдению их собственных предписаний могут сделать целесообразность этой меры сомнительной. Это, однако, придает новую силу выводам, сделанным из нее в пользу нашей умеренности и справедливости.

Вы также заметите, что в ней используются средства для полного прекращения всякой торговли с Британией или изделиями британского производства. Вследствие этого должны будут утвердиться новые привычки и новые моды. Разумные нации не упустят этот благоприятный момент, чтобы подчинить их интересам собственной торговли и мануфактур. Это дает Вам тему, которую не нужно упрашивать развивать. Я очень опасаюсь, что Вы не до конца разберетесь в шифрах, которыми написаны мои последние письма. Я получил их от прежнего комитета по иностранным делам, хотя там утверждают, что никогда не получали от Вас писем в таком коде. Мистер Ловелл приложил то, что, по его мнению, может служить пояснением. Я бы рекомендовал Вам писать мне шифром месье Дюма, пока я не смогу прислать Вам или Вы мне — безопасным путем. Если Вы окажетесь в Париже, у доктора Франклина есть шифр Дюма.

А теперь, сэр, в ответ на все эти американские известия позвольте мне получить от Вас полный эквивалент в европейских товарах того же рода. Я не колеблюсь возложить на Вас эту задачу, поскольку знаю, что Вы никогда ею не пренебрегали и что Вы вполне прониклись мыслью о ее важности для нас. Помимо прочего, я убежден, что Конгресс пожелал бы узнать об успехе Вашего займа и Ваших перспективах; о настроении правительства и силе флота Соединенных Провинций; о его целях и приготовлениях к предстоящей кампании; о переговорах, которые могут вестись в настоящее время — будь то о мире или о войне; о замыслах, финансах и флоте России. Я также обращусь к мистеру Дане за информацией на этот счет, поскольку переписываться с ним через Вас будет гораздо практичнее, чем пытаться отправить ему письма отсюда в это время года. Впрочем, я попытаюсь сделать и то, и другое.

Я слишком хорошо знаком с Вашим трудолюбием и патриотизмом, чтобы полагать, будто Вы станете сетовать на любые хлопоты, которые это может Вам доставить. Вы знаете, что Конгресс имеет право на самую полную информацию от своих министров, а их министры имеют аналогичные требования к нему. Я буду стараться, насколько это в моих силах, удовлетворять последние в будущем, раз уж эта обязанность перешла ко мне.

Я прилагаю несколько газет, которые могут доставить Вам некоторую информацию и развлечение, и имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 29 декабря 1781 г.

Сэр,

Министр венского двора объявил их Высоким Могуществам о присоединении императора к вооруженному нейтралитету следующим образом.

ПРИСОЕДИНЕНИЕ АВСТРИИ К ВООРУЖЕННОМУ НЕЙТРАЛИТЕТУ.

"Поскольку император был приглашен ею Императорским Величеством Всероссийской присоединиться к принципам нейтралитета, изложенным в ее декларации от 28 февраля 1780 года, переданной воюющим державам, его Величество принял это приглашение тем более охотно, что он убежден в справедливости и беспристрастности этих принципов. Вследствие сего их Императорские Величества решили между собой и произвели в Санкт-Петербурге обмен актами о присоединении с одной стороны и о принятии — с другой, копии коих подписчик, чрезвычайный посланник, имеет честь препроводить по приказанию своего двора их Высоким Могуществам, прося их принять это сообщение как новое свидетельство, коему император изволит дать им знак своего расположения и своего совершеннейшего доверия.

"Его Императорское Величество надеется, что этот шаг будет расценен как новое доказательство его искренних и неизменных намерений соблюдать строжайший нейтралитет и самую точную беспристрастность в отношении воюющих держав. И поскольку он не переставал давать тому доказательства на протяжении всего хода этой войны, он льстит себя надеждой, что сможет обрести в этом достаточные залоги того внимания и уважения, коих он вправе требовать взамен со своей стороны в отношении прав и свобод нейтральных наций.

"Совершено в Гааге, 11-го дня декабря 1781 г.

БАРОН ДЕ КЕЙШКАХ".

Акт о присоединении, представленный с вышеуказанной нотой, имеет следующее содержание.

"Иосиф Второй, милостью Божией и т. д., будучи дружески приглашен ею Величеством, императрицей Всероссийской, содействовать ей в укреплении принципов морского нейтралитета, направленных на поддержание свободы морской торговли и судоходства нейтральных держав, каковые принципы она изложила в своей декларации от 28 февраля 1780 года, представленной ею воюющим державам, каковы принципы подразумевают по существу:

"1. Что нейтральные суда могут свободно плавать из порта в порт и вдоль берегов наций, находящихся в состоянии войны;

"2. Что имущество, принадлежащее подданным воюющих держав, свободно на нейтральных судах, за исключением контрабандных товаров;

"3. Что никакие товары не должны считаться таковыми, кроме перечисленных в десятой и одиннадцатой статьях Торгового договора, заключенного между Россией и Великобританией 28 июня 1766 года;

"4. Что для определения того, чем характеризуется блокированный порт, это наименование должно даваться лишь тому, куда в силу расположения атакующей державы с судами, находящимися на достаточно близком расстоянии, существует очевидная опасность входа;

"5. Наконец, что эти принципы служат правилами при разбирательствах и вынесении решений относительно законности призов.

"И упомянутая ее Императорское Величество Всероссийская, предложив нам с этой целью заявить посредством официального акта о присоединении не только о нашем полном согласии с этими же принципами, но и о нашем непосредственном содействии мерам по обеспечению их исполнения, каковые мы примем со своей стороны, заключив взаимно с упомянутым ее Величеством следующие обязательства и условия, а именно:

"I. Что с одной и с другой стороны мы будем продолжать соблюдать точнейший нейтралитет и приведем в самое неукоснительное исполнение запреты, объявленные в отношении контрабандной торговли их соответствующих подданных с любой из держав, уже воюющих или которые могут вступить в войну впоследствии;

"II. Что если вопреки всем заботам, приложенным к этому, торговые суда одной из двух держав будут захвачены или оскорблены какими бы то ни было судами воюющих держав, жалобы пострадавшей державы будут поддержаны самым действенным образом другой; и что если они откажутся учинить правосудие по сим жалобам, они немедленно договорятся о наилучшем способе добиться его посредством справедливых репрессалий;

"III. Что если случится так, что та или другая из двух держав либо обе вместе по случаю или в отместку за настоящее соглашение будут встревожены, потревожены или атакованы, в таком случае они выступят единым фронтом для своей взаимной защиты и будут сообща трудиться над тем, чтобы добиться полного и все的和 удовлетворения как за оскорбление, нанесенное их флагу, так и за убытки, причиненные их подданным;

"IV. Что эти условия будут рассматриваться с одной и с другой стороны как постоянные и составляющие правило всякий раз, когда возникнет вопрос об определении прав нейтралитета;

"V. Что обе державы дружно сообщат о своем настоящем взаимном согласии всем державам, которые фактически находятся в состоянии войны.

"Мы, желая в силу искренней дружбы, счастливо объединяющей нас с ею Величеством, императрицей Всероссийской, равно как и ради благополучия Европы в целом и наших стран и подданных в особенности, внести свой вклад в исполнение столь же спасительных, сколь и согласных с очевиднейшими понятиями международного права взглядов, принципов и мер, решили присоединиться к ним, что мы и делаем официально в силу настоящего акта, торжественно обещай и обязуясь — как ее Императорское Величество Всероссийская обязуется перед нами — соблюдать, исполнять и гарантировать все вышеуказанные пункты и условия. В удостоверение чего мы подписали сей документ собственной рукой и приложили к нему нашу печать.

"Дано в Вене, 9 октября 1781 г.

ИОСИФ".

Князь Голицын нотифицировал принятие со стороны России практически в тех же выражениях. Согласно пятой статье, оба императорских двора должны нотифицировать это Конгрессу, ибо совершенно достоверно, что Соединенные Штаты являются одной из держав, фактически находящихся в состоянии войны. Захотят они того или нет, покажет время; но по статьям, призванным служить основой мира на предполагаемом конгрессе в Вене, эти два двора определенно признали американские колонии державой, ведущей войну, и державой, достаточно свободной, чтобы явиться в Вену и заключить мир с Великобританией.

Конфедерация за свободу судоходства нейтральных держав представляет собой в настоящее время одно из самых грозных объединений, когда-либо создававшихся в мире. Единственный вопрос заключается в том, не является ли оно слишком сложным и многообразным, чтобы добиться успеха в управлении им. Поведение российской императрицы по отношению к этой Республике, и особенно ее предложение о посредничестве для заключения сепаратного мира между Англией и Голландией, вызвало определенные сомнения в ее искренности или постоянстве. Но я думаю, в конце концов выяснится, что она намерена добиться того, чтобы Голландия пользовалась всеми преимуществами этой конфедерации, что решительным образом лишит Англию того владычества на море, которым она столь самонадеянно претендует и хвастается. Но если выяснится — чего я не ожидаю —, что императрица посоветует голландцам отказаться от права перевозить военные материалы, последовав примеру Дании, ее слава претерпеáет немалый урон, и я полагаю, что Голландия, сколь ни была бы она смиренной, не подчинится этому, а немедленно выступит единым фронтом с врагами своего врага.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГЕРЦОГ ДЕ ЛАВЮЙОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Версаль, 30 декабря 1781 г.

Милостивый государь,

Вы выразили пожелание, чтобы по прибытии в Версаль я сообщил графу де Вержену о вашем намерении принять мерóприятие, осуществить которое вам рекомендовали несколько благосклонно настроенных членов Штатов Голландии, и чтобы я одновременно уведомил его о вашем решении не предпринимать этот шаг без его одобрения.

Министр поручает мне сообщить вам, что он не видит препятствий для визита, который вы желаете нанести Президенту Ассамблеи Генеральных Штатов, министрам Республики и депутатам главных городов провинции Голландия, при условии, что, не оставляя никому из них никаких официальных документов, вы ограничитесь вопросом о том, стало ли меморандум, переданный вами им несколько месяцев назад, предметом обсуждения их Высоких Могуществ и какой ответ вы можете передать Конгрессу Соединенных Штатов Северной Америки.

Я не знаю точного времени своего возвращения в Гаагу, но не вижу оснований полагать, что мое отсутствие затянется дольше, чем я ожидал.

Примите, милостивый государь, уверения в моем неизменно глубоком уважении, с которым имею честь быть и т. д.

ДЕ ЛАВЮЙОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 9 января 1782 г.

Дорогой сэр,

Я пишу лишь для того, чтобы предостеречь вас от любых измышлений, которые неприятель сочтет необходимым опубликовать ко времени обнародования своего бюджета. Здесь все в порядке. Никаких боевых действий на юге не было. Многие тори в Северной части Каролины, разъяренные тем, что их бросили на произвол судьбы, присоединились к нашей армии и, как говорят, казнили некоторых своих лидеров. Неприятель стянул все свои войска в Чарлстон, а наши передовые отряды продвинулись до самой оконечности Хэдделс-Пойнт.

Я поздравляю вас с блестящей экспедицией маркиза де Буйе. Она делает ему высочайшую честь, а его дальнейшее поведение образует такой контраст с поведением англичан, который, надо полагать, должен оказать огромное влияние на умы людей у вас и способствовать продвижению ваших переговоров. Одни воюют, чтобы угнетать и порабощать свободный народ, другие — чтобы утвердить их права; одни пытаются тиранствовать на океане и сковывать мировую торговлю, другие сопротивляются этой тирании и делают торговлю столь свободной, сколь ее создала природа; одни оскорбляют, грабят и притесняют давнего друга, союзника в разгар глубокого мира, другие в ходе войны проявляют милосердие к своим злейшим врагам и шествуют к победе, неся с собой внутренний мир; одни сжигают беззащитные города и мирные деревни, где их радушно принимали, другие со скрупулезным вниманием охраняют от насилия очаги своих заклятых врагов; одни хладнокровно убивают или еще более жестоко обрекают на смерть от нужды и лишений на плавучих тюрьмах тех, кто говорит на одном языке, исповедует ту же религию и происходит из тех же предков; другие, забывая о различиях в религии, языке и вековой вражде, щадят побежденных, облегчают их нужды, предлагают утешение в их горе и своим поведением доказывают убедительнее всяких слов, что они вооружены во имя человечности.

Одни, не считаясь ни с правдой, ни с приличиями, хвастаются никогда не одержанными победами и показушно преувеличивают те небольшие преимущества, которые порой давало превосходство в численности, тогда как другие предоставляют слабости своего врага выражать блеск их деяний. Одни — впрочем, я никогда не кончу, если стану отмечать пункты, в которых британцы отличаются от храброй, гуманной и цивилизованной нации. Рекапсула Сент-Эстатиуса во всех ее обстоятельствах и позорная оборона Йорктауна доказывают, что они уже не тот народ, каким мы их некогда считали; если они когда-либо были храбры и великодушны, они утратили эти добродетели вместе с духом свободы. Прощайте, мой дорогой сэр, да будут ваши усилия в деле вашей страны увенчаны всем тем успехом, которого они заслуживают.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 14 января 1782 г.

Милостивый государь,

Получив советы нескольких джентльменов, членов Штатов, а также мнение герцога де Лавюйона и графа де Вержена, я отправился в Гаагу во вторник, 8-го числа этого месяца, и на следующее утро в десять часов нанес визит Президенту их Высоких Могуществ, господину ван дер Сандхевелу из Дордрехта, города в Голландии, которому сделал устное заявление следующего содержания.

"4-го мая прошлого года я имел честь беседовать с Президентом их Высоких Могуществ, причем сообщил ему, что получил от Соединенных Штатов Америки мандат с полными полномочиями и инструкциями предложить и заключить договор о дружбе и торговле между Соединенными Штатами Америки и Соединенными Провинциями Нидерландов. В ходе той же беседы я имел честь запросить аудиенцию у их Высоких Могуществ с целью вручения моих верительных грамот и полных полномочий. Президент заверил меня, что передаст всё сказанное мной их Высоким Могуществам, дабы этот вопрос был переслан различным членам суверенной власти для рассмотрения и принятия решения. До сих пор я не удостоился ответа, и по этой причине имею честь обратиться к вам, сэр, с требованием — каковое я и предъявляю — дать категорический ответ, который я мог бы передать своему суверену".

Президент заверил меня, что непременно доложит об этом их Высоким Могуществам. После этого я отправил слугу к великому пенсионарию Блейсвику, чтобы узнать, в котором часу я смогу удостоиться беседы с ним. В ответ с любезными комплиментами от великого пенсионария мне передали, что он болен, не может присутствовать на Ассамблее Штатов и принимать какие-либо визиты на дому; однако если мое дело носит общественный характер, я могу изложить его его секретарю, что будет столь же эффективно, как и разговор с ним самим. В связи с этим я попросил господина Дюма нанести визит секретарю и изложить ему мои намерения, что тот и сделал.

На следующее утро в десять часов я направился к секретарю их Высоких Могуществ, господину Фагелю, и сообщил ему о шаге, предпринятом мною накануне. Он сказал мне, что ему уже известно об этом, ибо Президент, согласно своему обещанию, доложил их Высоким Могуществам; что барон де Линден де Хеммен действительно делал доклад их Высоким Могуществам 4 мая прошлого года о моем предложении к нему и что оно было незамедлительно взято ад референдам всеми провинциями, однако ни один член суверенной власти до сих пор не дал никакого ответа — ни утвердительного, ни отрицательного; что мое вчерашнее предложение точно так же было взято ад референдам всеми провинциями и необходимо дождаться, какой ответ они дадут.

Секретарь, который находится в превосходных отношениях со Двором, как и его предки и семья на протяжении долгого ряда лет, и который столь же предупредителен по отношению к Англии, как любой человек в этой стране, принял меня с безупречной вежливостью и, когда я прощался, настоял на том, чтобы проводить меня через все анфилады и длинные коридоры прямо к дверям моей кареты на улице, где он ожидал, пока мы сядем и уедем.

После этого я отправился в Резиденцию Дордрехта, пенсионарий которого, господин Гизелар, принял меня с доверием и теплотой; он сказал, что всё, что он может сказать мне в своем официальном качестве, сводится к тому, что он благодарит меня за сделанное ему сообщение и сообщит о нем депутации и магистрату своего города, и что он надеется, будто я получу столь же дружественный ответ, какого желаю, ибо лично он весьма рад видеть меня и с готовностью признает мой статус и статус моей страны.

Затем в назначенный час я отправился в Резиденцию Харлема, где меня приняла вся депутации в составе двух бургомистров, двух шепенов и пенсионария. Там разыгралась сцена, которая по-настоящему тронула мои чувства и доставила мне величайшее удовольствие. Эти пять джентльменов были почтенными маститыми магистратами, встретившими меня с таким теплом и сердечностью, в которых по их виду и выражению лиц проявились искренность и удовлетворение от слов их пенсионария, когда он сообщил мне, что они являются лишь депутатами; что по конституции Харлема, как и всех прочих в Республике, верховная власть принадлежит их избирателям — магистрату; что они благодарят меня за сделанное им сообщение, что они доведут его до сведения магистрата своего города и что сами они от всего сердца желают ему успеха; ибо Соединенные Штаты, как страдальцы за великое дело свободы и ее защитники, могут рассчитывать на уважение, привязанность и дружбу города Харлема, и они искренне желают сближения между двумя Республиками, а также поздравили нас со взятием лорда Корнуоллиса, на что мы ответили им поздравлением с рекапсулой Сент-Эстатиуса и раскланялись.

В Резиденции Лейдена нас принял пенсионарий, который сообщил, что имеет предписание от своих бургомистров принять меня, поблагодарить за сообщение и пообещать передать его магистрату.

В Резиденции Роттердама нас приняла вся депутация в составе двух бургомистров, двух шепенов, или судей, и пенсионария. Мы получили благодарность за сообщение и обещание вынести его на рассмотрение магистрата.

В Резиденции Гауды и Брилле — тот же прием и тот же ответ. В другой Резиденции, где совместно проживали депутаты пяти малых городов, — тот же ответ. В Резиденции, где пребывают депутаты Алкмара и Энкхейзена, нас приняла вся депутация, мы получили те же ответы с добавлением заверений в уважении и пожеланий, чтобы со временем между двумя нациями установились более тесные связи.

Таким образом, я был представлен министрам Республики и депутатам всех городов Голландии, за исключением Амстердама. В своих обращениях к депутациям я следовал порядку городов в соответствии с занимаемым ими в конфедерации рангом. Я направил послание в Резиденцию Амстердама в порядке очереди. Посланник в первый раз застал дома лишь одного из бургомистров, господина Рендорпа, который ответил, что джентльмены в данный момент не в сборе, но они дадут мне знать, в какое время меня примут; однако ответа не было день или два. Я послал снова. Посланник застал того же бургомистра, который дал тот же ответ. В пятницу утром, не дождавшись ответа, я отправил послание в третий раз. Ответ от того же бургомистра гласил, что джентльмены в настоящий момент отбывают в Амстердам, будучи вынуждены вернуться по делам, и не могут сейчас меня принять, но сообщат мне особо. После этого я решил тоже вернуться в Амстердам и сделать сообщение магистрату в письменной форме; но размышления о том, что этот шаг вызовет массу домыслов и толков об Амстердаме, заставили меня попросить господина Дюма нанести визит оставшемуся в городе пенсионарию господину Вишеру и проконсультироваться с ним. Результатом стало то, что я нанес визит в Резиденцию Амстердама и сделал сообщение господину Вишеру, который принял меня как достойный министр великого города.

Быть может, нелишне будет завершить это письмо замечанием, что каждый город рассматривается как независимая Республика. Бургомистры осуществляют исполнительную власть, подобно маленьким королям. В большом совете, состоящем из бургомистров и советников, сосредоточена ограниченная законодательная власть. Шепены являются судьями. Депутаты назначаются магистратом, состоящим из бургомистров, советников и шепенов; причем в крупных городах депутаты состоят из двух бургомистров, двух шепенов или советников и одного пенсионария. Пенсионарий — это государственный секретарь или министр города. Пенсионарии обычно выступают ораторами по всем поводам, даже на Ассамблее Штатов провинции.

Эти действия в Гааге были встречены обществом с явным одобрением и удовольствием, а газеты и памфлеты повсеместно выступают против посредничества России и за немедленный союз с Францией и Америкой. Но лидеры Республики, по крайней мере те из них, кто благонамерен, хотели бы вынести оба переговорных процесса — и о мире под посредничеством России, и об союзе с Францией, Испанией и Америкой — на рассмотрение Штатов и общественности одновременно, не столько в надежде быстро заключить союз с Бурбонами и Америкой, сколько в надежде обуздать английскую партию и помешать им принять мир с Англией либо посредничество России с этой целью на опасных или бесчестных условиях. Если бы дело происходило в любой другой стране, я бы заключил из всех внешних признаков, что союз с Америкой и Францией как минимум будет оформлен за несколько недель; но я пробыл здесь достаточно долго, чтобы узнать эту нацию лучше. Устройство правительства настолько сложная и причудливая вещь, а нрав и характер нации столь своеобразны, что это повсеместно считается самым трудным посольством в Европе. Но в настоящее время оно сложнее, чем когда-либо: нация расколота сильнее обычного, и все всех боятся — боятся Франции, боятся Америки, Англии, России и северных держав, и больше всего императора, который предпринимает шаги, способные неизбежно погубить торговлю этой страны, если они вскоре не изменят свое поведение.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 15 января 1782 г.

Милостивый государь,

Следующая нота была представлена секретарю Фагелю князем Голицыным, а через секретаря — Ассамблее их Высоких Могуществ 10-го числа этого месяца.

"Ее Императорское Величество Всероссийская, размыслив о потере времени, которую влечет за собой переписка по поводу жалоб, подаваемых подданными нейтральных держав, ее союзников, касательно притеснений и нарушений, коим они порой подвергаются в своем торговом судоходстве, пришла к выводу, что будет существенно важным снабдить министров союзных держав инструкциями, достаточными для всех случаев подобного рода. В этих целях ее Императорское Величество сочла также необходимым и полезным предложить их Высоким Могуществам необходимость и полезность общих предписаний и инструкций по этому предмету, какими им надлежит обеспечить своих министров, аккредитованных при воюющих державах. Ее Императорское Величество даже придерживается того мнения, что будет абсолютно необходимым изложить упомянутые инструкции столь подробно, чтобы министры никогда не были сведены к необходимости ожидать дальнейших распоряжений; напротив, во всех случаях подобного рода они должны быть уполномочены действенно поддерживать друг друга в своих жалобах и операциях, выступая единым фронтом и без промедления проявляя интерес к первейшим жалобам соответствующих подданных своих Соверенов, которые взывают к их помощи.

"Ее Императорское Величество уже приложила усилия к тому, чтобы отправить своим министрам, пребывающим при воюющих Дворах, необходимые на сей счет инструкции. Разумеется, никто из них не преминет внести свой вклад в благо общего дела в соответствии с взаимными обязательствами и тем, что ее Императорское Величество велела предложить другим своим союзникам".

Я переслал это, равно как и все прочие государственные документы, касающиеся морской конфедерации, поскольку надеюсь, что она в конце концов будет учреждена, так как это отвечает благам человечества в целом и Соединенных Штатов в частности. Голландцы настолько привязаны к ней, что, по моему мнению, они от нее не откажутся, а если императрица искренне желает этого, она не допустит, чтобы голландцы от нее отреклись.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 16 января 1782 г.

Милостивый государь,

Следующее устное сообщение, сделанное бароном де Нолекеном, посланником Швеции в Лондоне, лорду Стормонту 31 августа 1781 года, имеет важное значение для демонстрации намерений морской конфедерации.

"Король не имеет нужды в настоящее время провозглашать принципы, которые определяли его поведение с момента вступления на престол своих предков. Им руководила любовь к миру; и он хотел бы видеть все державы Европы наслаждающимися столь же неизменным и прочным счастьем. Эти пожелания, продиктованные свойственными ему чувствами человечности, не увенчались успехом. Пламя войны, вспыхнувшее в другом полушарии, перекинулось на Европу, но Король все еще тешил себя надеждой, что этот пожар не перейдет пределов, которыми он был ограничен, и прежде всего — что сугубо торговая нация, возвестившая о нейтралитете как о неизменной основе своего поведения, не будет в него втянута. Тем не менее, произошло обратное практически в тот самый момент, когда эта держава заключила самые невинные обязательства с Королем и двумя его союзниками на севере.

"Если самый точный из всех когда-либо соблюдавшихся нейтралитетов не смог уберечь Короля от первоочередного ощущения неудобств войны в виде значительных убытков, понесенных его подданными-торговцами, то тем более он мог предвидеть пагубные последствия, когда эти беспорядки станут масштабнее, когда открытая война между Великобританией и Республикой Голландией умножит их; и наконец, когда торговля нейтральных стран должна будет пострадать от новых оков из-за враждебных действий, которые будут совершены между этими двумя державами. Соответственно, Король незамедлительно усмотрел это и искренне пожелал, чтобы меры, предпринятые российской императрицей для пресечения в зародыше пламени этой новой войны, увенчались полным успехом. Но поскольку это спасительное дело не было доведено до совершенства, Король решил присоединиться к своим союзникам — российской императрице и датскому королю, — чтобы попытаться склонить его британское Величество принять те миролюбивые настроения, которые их Высокие Могущества Генеральные Штаты уже проявили своим согласием начать мирные переговоры.

"Если таковы были бы намерения этого монарха, в чем не следует сомневаться, то прекращение военных действий представлялось бы предварительным условием, тем более существенным для их достижения, что военные действия, неизбежно влияя на переговоры подобного рода, послужат лишь их затруднению и затягиванию, тогда как союзные Дворы ни к чему не стремятся так сильно, как к тому, чтобы иметь возможность ускорить их всеми средствами, которые могут послужить удовлетворению и выгоде двух воюющих сторон. Исходя из искренности и прямоты намерений, одушевляющих его Величество, равно как и его союзников, он не может скрыть опасений, которые испытывает относительно продолжения войны, из коих могут возникнуть пагубные инциденты, способные породить всевозможные распри и самые неприятные споры.

"Этот мотив и в еще большей степени стремление предотвратить новое кровопролитие способны подействовать на сердце короля Великобритании; и в полной уверенности, которую его Величество возлагает на это, он испытал бы истинное удовлетворение, если бы благодаря своим добрым услугам и посредничеству в сочетании с посредничеством своих союзников ему удалось преуспеть в прекращении разногласий, возникших между его британским Величеством и Генеральными Штатами Соединенных Провинций".

Из Стокгольма пишут, что Лондонский двор счел уместным сделать представления двору Швеции по поводу столкновения, которое караван торговых судов под эскортом шведского фрегата "Ярамас" имел с английской эскадрой коммодора Стюарта, собиравшегося досмотреть эти торговые суда. Лондонский двор претендует на то, что он был уполномочен производить такой досмотр в силу самих статей конвенции о вооруженном нейтралитете, заключенной между тремя державами севера; однако Стокгольмский двор, далеко не порицая отказ капитана "Ярамаса" разрешить досмотр, самым решительным образом одобрил его поведение и ответил, "что сей офицер действовал в соответствии со своим долгом, ибо предписание в одной из статей конвенции о вооруженном нейтралитете относительно досмотра торговых судов касалось только тех кораблей, которые совершали плавание без конвоя, но никоим образом не тех, которые обнаруживались под конвоем и следовательно под защитой суверенного флага (Pavillon), являющегося гарантией природы их груза и собственности".

Петербург, 14 декабря 1781 г. "Министр Швеции, сообщивший нашему Двору по прямому повелению Короля, своего господина, о жалобах, которые Лондонский двор предъявил по поводу столкновения шведского фрегата „Ярамас“ с эскадрой коммодора Кейта Стюарта, а также об ответе, который был дан на эти жалобы, вице-канцлер граф Остерман заявил позавчера этому министру: „что ее Императорское Величество высочайшим образом одобряет ответ Стокгольмского двора и находит его во всех точках согласным с тем принципом, коего она сама стала бы придерживаться в аналогичном случае. Вследствие чего, ежели вопреки всяким ожиданиям Лондонский двор не останется им удовлетворен и станет претендовать на право досмотра нейтральных торговых судов, находящихся под защитой короля или суверенного флага одного из союзников, ее Императорское Величество будет всегда готова содействовать и сотрудничать с его шведским Величеством и другими союзниками, дабы противостоять этому, равно как и поддерживать независимость и уважение, подобающие их соответствующим флагам“. В то же время всем министрам императрицы при воюющих державах разосланы предписания о том, что „в случае возникновения справедливых жалоб или затруднений в отношении задержания, захвата, угона или дурного обращения, коим торговые суда, плавающие под флагом этой империи или под флагом одного из союзников по конвенции о нейтралитете, подвергнутся со стороны военных или вооруженных кораблей той или иной воюющей державы, они должны в таком случае незамедлительно делать каждый на своем месте необходимые представления и требования с целью возвращения упомянутых судов, возмещения убытков и т. д., а также согласовывать действия и кооперировать в этих целях с прочими министрами договаривающихся Дворов, не спрашивая и не ожидая дальнейших распоряжений. Союзным Дворам будет предложено, кроме того, отдать соответствующие распоряжения своим министрам, пребывающим при воюющих державах“. Курьер, отправленный сегодня в Гаагу и Лондон, везет эти приказания министрам императрицы, а также акты о присоединении императора к принципам конвенции о нейтралитете. Позавчера, в обычный день конференций с вице-канцлером, он сообщил те же акты иностранным министрам".

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ, СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Амстердам, 14 февраля 1782 г.

Дорогой сэр,

Вчера мне доставили дубликат вашего письма от 23 октября, оригинал же пока не прибыл. Я с огромным удовольствием узнаю, что на пост министра иностранных дел назначен человек, столь способный внести в это ведомство порядок, постоянство и активность, каких никогда нельзя было ожидать от столь часто меняющегося комитета Конгресса, всецело поглощенного другими великими делами, какими бы превосходными качествами или настроениями его члены ни обладали. Воистину, сэр, для меня бесконечно важно знать мнения Конгресса; однако я не получал их ни в каких подробностях и ни с какой регулярностью с тех пор, как нахожусь в Европе. Боюсь, что Конгресс столь же мало слышал обо мне с тех пор, как я в Голландии. Мои депеши через Сент-Эстатиус, на нескольких частных судах и на судне "Саут Каролина" потерпели ужасную неудачу.

Мое положение, сэр, было весьма деликатным; но поскольку вся моя жизнь с самого детства прошла через непрерывную череду деликатных ситуаций, когда я внезапно оказываюсь перенесен в новую, ее вид меня ни смущает, ни устрашает. Тем не менее, я прекрасно осознаю, что такая привычка ума граничит с самонадеянностью и заслуживает самых серьезных размышлений. Мое здоровье по-прежнему зыбко. Некоторые считали, что моя персона подвергалась опасности; но в настоящее время я не опасаюсь ничего ни для себя, ни для общества.

Эта нация заключит мир с Англией, если сможет добиться его на честных условиях; но ни на каких иных. Они не могут добиться его на иных условиях, не вызвав недовольства Франции, а Англия не пойдет на мир на таких условиях. Поэтому я, вероятно, останусь здесь в весьма пресном и ничтожном состоянии на долгое время, не получая ни оскорблений, ни ответа. В партийной борьбе, раскалывающей нацию, я никогда не принимал никакого участия. Я одинаково относился ко всем людям всех партий, с которыми виделся, и ко мне относились ничуть не хуже придворная партия, чем их противники. Обе партии до смерти боятся народных волнений, и политика обеих, как мне кажется, слишком подвержена влиянию попеременно сменяющих друг друга страхов и, должен добавить, надежд на народные волнения. Обе партии сходятся в своем решении добиться мира с Англией, если смогут; но Великобритания не перестанет быть тираном океана, пока не перестанет быть тираном Америки. Она откажется от своих претензий на империю над обоими лишь вместе.

Голландцы имеют несомненное право судить сами, отвечает ли их интересам связывать себя с нами или нет. В настоящее время у меня нет причин быть недовольным. Следуя совету графа де Вержена и герцога де Лавюйона, дополненному советом нескольких членов Штатов, я потребовал ответа. Меня приняли вежливо все стороны, хотя вы услышите громкие жалобы от других, будто меня приняли плохо. У них есть на то свои виды; они знают, что это хорошая струна, на которой можно сыграть. Теперь я предстаю в почетном свете, открыто и прямо требуя ответа в своем официальном качестве. Но именно Республика предстает в менее респектабельном положении: ни один член суверенной власти еще не рискнул дать ответ в отрицательном смысле. Достоинство Соединенных Штатов, следовательно, абсолютно в безопасности, и если достоинство этой Республики вызывает вопросы, то в этом виноваты они сами, а не мы. Ваш совет — держаться в хороших отношениях с правительством и не предпринимать никаких мер, которые могут навлечь на меня публичное оскорбление — совершенно справедлив. Все проявления интриг и все тонкости политики были столь же далеки от моего поведения, сколь, как вы знаете, они далеки от моего природного и привычного характера.

Ваш совет проводить много времени в Гааге я намерен исполнять впредь, хотя до сих пор у меня были причины для иного поведения. Что касается связей с министрами других держав, то это дело величайшей деликатности. Нет ни одной державы, которая не была бы прямо или косвенно заинтересована в наших делах в настоящее время. У каждого министра при его собственном Дворе есть соперник, который ведет переписку и держит шпионов, чтобы быть в курсе каждого шага; и открытые визиты к любому американскому министру или от него слишком опасны, чтобы они могли на них решиться. Это должно обставляться с таким искусством, затеваться в третьих местах и сопровождаться столькими бессодержательными интригами, что не стоит слишком сильно увлекаться этим, и в конце концов из этого ничего не выйдет. Нет ни одного министра из них всех, кому было бы доверено что-либо, кроме периодического исполнения прямых указаний своего Двора.

Денежный заем доставил мне колоссальное беспокойство. Я испробовал все возможные способы и везде потерпел неудачу; я твердо убежден, что мы никогда не получим здесь кредита, пока у нас не будет договора. Когда это случится, я не знаю. Если у Франции нет на уме других целей большей важности, по моему мнению, она может добиться этого за короткое время. Есть они у нее или нет, покажет время.

Мистер Барклай находится здесь, делая всё от него зависящее для отправки здешнего государственного имущества; но эти товары окажутся самыми дорогими из всех, что Конгресс когда-либо приобретал, если они вообще прибудут в целости. Насколько я понял, промелькнул намек на то, будто я был причастен к покупке партии английских мануфактурных изделий среди этих товаров. Это ошибка. От меня это тщательно скрывали, так как я, безусловно, не одобрил бы подобного, если бы знал об этом. Мистер Барклай обменяет их все на изделия из Германии или Голландии либо продаст здесь. Постановление Конгресса против британских промышленных товаров повсеместно одобряется, насколько мне известно, как враждебный акт против их врагов, имеющий больший вес, чем усилия двадцатитысячной армии.

С величайшим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Амстердам, 19 февраля 1782 г.

Милостивый государь,

14-го сего месяца я имел честь засвидетельствовать получение вашего дубликата от 23 октября. Сегодня майор Портер доставил мне ваше благосклонное письмо от 20 ноября и оригинал письма от 23 октября.

Я поздравляю вас, сэр, со славными новостями, содержащимися в этих депешах; но я не могу разделить вашего мнения о том, что при всей своей значимости они сокрушат все надежды, которые Британия питает на покорение столь обороняющейся страны. Тщеславие, сэр, есть страсть, способная рождать иллюзии, которые изумляют всех остальных людей; а британцы — без исключения самый тщеславный народ на земле. Допрашивая такого свидетеля, как Арнольд, министерство может извлечь из него такие показания, которые полностью убедят жителей Англии в том, что завоевание Америки все еще осуществимо. Разумные люди видят заблуждение; но они видят его уже двадцать лет и оплакивают его до разрыва сердца. Намерение правительства, судя по всему, состоит в том, чтобы сломить дух нации и загнать дела в столь плачевное положение, при котором все увидят, что их нельзя исправить ни новыми министрами, ни наказанием старых.

Высказываются предположения, что в парламент будет внесен какой-то план примирения, но он окажется столь же лживым, как и все предыдущие. Они начинают громко говорить и угрожать отправкой Арнольда с семнадцатью тысячами человек для грабежей и разрушений в северных штатах; но это окажется лишь очередным ежегодным мыльным пузырем. Я тем больше радуюсь славным заслугам полковника Виллетта, что лично знаю этого офицера и уважаю его. Сражение Зутмана на Доггер-банке показывает, на что способна эта нация. Но... Писать с полнейшей свободой о взглядах и принципах каждой партии, как вы того желаете, несколько опасно. Воистину, взгляды всех партий окутаны туманом и мраком. Имеются безошибочные признаки того, что все партии втайне сходятся на том принципе, что американцы правы, если у них есть сила. Кое-где находится отдельный человек, который говорит, что американцы неправы; но таковых крайне мало. Подозревают, что английская партия имеет целью вовлечь Республику в войну на стороне Англии против Франции, Испании и Америки.

Предполагают, что принц хотел бы осуществления этого, но отчаялся в такой возможности. Считается, что этого же желают некоторые крупные держатели английских акций и несколько крупных торговых домов, состоящих на службе у британского министерства; но если они и питают столь пагубные для своей страны и человечества желания, никто из них не смеет открыто в них признаться. Штатгальтер придерживается мнения, что его дом поддерживался Англией; что его должность была создана ею и ею же сохраняется. Но я не вижу, почему его должность не была бы столь же безопасна при союзе с Францией, как и с Англией, если только он не опасается, что в таком случае республиканская партия изменит курс, свяжется с Англией и с ее помощью свергнет его. Существуют опасения, что штатгальтер стремится стать сувереном; но это обычные опасения свободы, и, на мой взгляд, в данном случае они безосновательны. Противоположную сторону, именуемую республиканской партией, подозревают в стремлениях и замыслах внедрить новшества. Полагают, что некоторые нацелены на упразднение штатгальтерства, а другие — на наделение народа правом избирать магистраты; но я думаю, что таковых очень мало числом и весьма незначительно по влиянию, хотя некоторые из них могут обладать умом и гением.

Существует и другая партия, во главе которой стоит Амстердам, считающая штатгальтерство необходимым, но желающая ввести в его отношении дополнительные ограничения или сдержки. Отсюда предложение о создании комитета для помощи его Высочеству. Однако нет никаких признаков того, что этот проект увенчается успехом. Считается, что все фракции республиканской партии благосклонно смотрят на Америку и желают союза с ней и Францией. Противоположная партия открыто не заявляет против этого; однако мир — это единственное, в чем сходятся все стороны. Ни одна партия не смеет сказать что-либо против мира; тем не менее существуют весьма уважаемые лица, полагающие, что общественным интересам не отвечает заключение мира.

Что касается адаптации мер Конгресса к взглядам и интересам обеих партий, то они уже сделали это наилучшим образом. Они не могли бы поступить лучше, даже если бы все присутствовали здесь, и я не знаю, что здесь можно добавить. У них здесь есть полномочный представитель с инструкциями; им предоставлены полномочия пригласить Республику присоединиться к союзу между Францией и Америкой, с правом включить туда Испанию. Всё это доведено до сведения графа де Вержена и герцога де Лавюйона, и я жду лишь их совета относительно времени выдвижения этого предложения. Я старался заслужить благосклонность лидеров и не имею причин сомневаться в том, что пользуюсь их уважением, а от принца неоднократно и в сильных выражениях получал через его секретаря барона де Ларрея заверения в его личном уважении.

Я писал, сэр, 3 и 7 мая столь подробный отчет о вручении моих верительных грамот, сколь это было подобающе, и изумлен, что до сих пор не прибыли ни дубликаты, ни трипликаты. Рискну открыть секрет. У меня был конфиденциальный совет наших лучших друзей в Республике предпринять тот шаг, который я совершил, хотя французский посол счел момент несколько преждевременным. Мое положение было бы поистине смешным и плачевным, если бы я этого не сделал, и успех этого шага — назовем успехом всеобщее одобрение — оправдал его. Те, кто ненавидел это мероприятие, сэр, были вынуждены одобрять его на словах. Я удивлен, видя, что вы считаете это унизительным для нас светопреставлением. Уверяю вас, это вывело меня из крайне унизительного положения, какого я никогда прежде не испытывал и, полагаю, больше никогда не испытаю. Недавно по прямому совету всех наших лучших друзей вдобавок к советам герцога де Лавюйона и графа де Вержена я потребовал категорического ответа. Я прекрасно знал, что не получу его; но это поставило Соединенные Штаты и их министра в великолепное положение — они прямо требуют ответа, а Республика еще не обладает равным достоинством, чтобы его дать.

В таком положении мы можем оставаться при полном соблюдении достоинства Соединенных Штатов и репутации их министра до тех пор, пока их Высокие Могущества не сочтут нужным ответить, либо пока мы не посчитаем необходимым повторить требование или сделать новое, чего я не стану делать без совета французского посла, с которым буду консультироваться с абсолютным доверием.

Моими мотивами для печатания Меморандума было то, что у меня не было иного способа донести свое предложение до Суверена этой страны. Господа в Гааге, именуемые их Высокими Могуществами, не являются Сувереном, они лишь депутаты Генеральных Штатов, составляющих Суверенитет. Эти соединенные депутаты образуют лишь дипломатический корпус, а не законодательный и не исполнительный. Генеральные Штаты — это магистраты городов и корпусы дворянства. Магистраты городов — это бургомистры, шепены, или судьи, и советники, составляющие в общей сложности от четырех до пяти тысяч человек, рассеянных по всей Республике. У меня не было иного способа достучаться до них, кроме как через печать, поскольку Президент отказался принять мой меморандум. Если бы он принял его, он был бы по заведенному порядку разослан всем магистратам; но в этом случае он всё равно был бы отпечатан, ибо в этой Республике не существует меморандума ни одного официального министра, который не был бы издан в печати.

Когда Президент сказал: "Милостивый государь, мы не имеем полномочий принимать ваш меморандум, пока ваши титул и статус не признаны нашими избирателями и суверенами; мы не являемся сувереном", — я ответил: "В таком случае, сэр, моим долгом будет сделать меморандум достоянием гласности в печати, поскольку у меня нет никакой иной возможности обратиться к суверену — вашим избирателям".

Президент не выразил никаких возражений, и по сей день никаких возражений не последовало. Те, кто страшился последствий для дела англомании, никогда не осмеливались намекнуть хоть словом против этого. Англоманы торжествовали бы, если бы он не был напечатан, и до сего дня я столкнулся бы со множеством неприятных сцен, если не публичных оскорблений. Эта открытость защитила меня. Снискать расположение народа, представить наше дело в выгодном свете, устранить предрассудки, возбуждаемые Великобританией и ее приспешниками, выявить намерения различных партий и отслеживать мотивы, ведущие к миру между Англией и Голландией — таковыми были мои неизменные цели с момента моего проживания здесь. Тайную помощь правительства в получении займа я старался добыть, но ее никогда не удастся получить до заключения договора. До сих пор я сохранял дружеские связи с французским посольством, причем без каких-либо перерывов. Новая комиссия по миру и отзыв мандата на договор о торговле с Великобританией мною получены.

Мои язык и поведение таковы, как подобает частному джентльмену; но те члены Конгресса, которые считают это правильным, знают, что я занимал в Европе государственные посты, слишком публичные и заметные для того, чтобы я мог оставаться инкогнито в этой стране, и в интересах общественности нет того, чтобы я пытался это делать.

Я был бы чрезвычайно обязан вам, сэр, если бы вы сообщили мне даты всех писем, полученных от меня с тех пор, как я нахожусь в Голландии, чтобы я мог отправить новые копии тех, что затерялись. Штаты Голландии приняли посредничество России при условии сохранения прав вооруженного нейтралитета. Шли колебания между договором с Францией и принятием этого посредничества. Амстердам промолчал. Посредничество было принято; но несколько провинций высказались за договор с Францией. Люди с самыми благими намерениями опасаются мира с Англией на бесчестных условиях; но Франция предотвратит это, хотя она и не желает препятствовать принятию посредничества, как могла бы сделать, согласившись на мое предложение тройного или четвертного союза. Ее посол говорит, что Король не должен противиться российской императрице, которая будет играть важную роль при окончательном урегулировании мира.

Франция никогда не проявляла особой склонности к договору с Республикой. Снос городов-барьеров может служить объяснением этому, равно как и мнение посла против представления моего меморандума в то время, когда это было сделано. Я полагаю, что Франция также может объяснить причину проволочек со стороны Испании, где мы выглядим менее респектабельно, чем в этой Республике. Промедление Испании губительно для наших дел. И все же я знаю, что американский министр там способен справиться с любой задачей, что заставляет меня еще больше сожалеть о медлительности этого королевства. Постоянный крик: почему Испания молчит? Мы должны ждать Испанию. Ничто не дает больших преимуществ английской партии.

Природа правления в абсолютной монархии делала бы неуместным придание публичности какому бы то ни было обращению или меморандуму. Природа этого правления делала это абсолютно необходимым. Дело должно начинаться публично, то есть во всех магистратах. Де Витт и Темпл, правду сказать, заключили договор за пять дней; но Де Витт рисковал из-за этого собственной головой в расчете на прощение и ратификацию со стороны магистратов. Но то было время и мероприятие, которые, как он знал, всеобще желанны. Нынешний случай иной. Господин ван Блейсвик, хоть и сказал мне, что мыслит благоприятно о моем первом обращении, не осмелился бы сделать и шагу без предварительных приказаний своих господ, как он мне и сообщил.

Именно Соединенные Штаты Америки должны спасти эту Республику от гибели. Это единственная держава, к которой все стороны испытывают внешнее уважение, хотя ни одна из них пока не осмеливается открыто заявить о своей поддержке. Почти половина Республики изо дня в день крайне неблагопристойно высказывается против Франции, другая половина — против Англии; однако ни та, ни другая не выступают против Америки, которую любят и уважают больше, чем любую другую нацию в мире.

Тем не менее мы должны ожидать с терпением. Поколебавшись еще немного и тщетно ухватившись за надежду на мир, они, по моему мнению, будут добиваться союза с Америкой, если не с Францией. Неделю назад меня навестил один из виднейших деятелей Фрисландии, который пообещал мне, что через три недели я получу ответ от этой Провинции.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Амстердам, 21 февраля 1782 года.

Сэр,

Мне прекрасно известно имя семьи, в которой я провел вечер с моим достойным другом мистером —— перед нашим отъездом, и соответственно этому я составил свой шифр; однако по этому случаю, как и во всех предыдущих, я совершенно неспособен постичь смысл отрывков, написанных шифром. Шифр определенно составлен не по порядку под двумя первыми буквами этого имени. Иногда мне удавалось расшифровать достаточно слов, чтобы убедиться в правильности букв; но в целом я ничего не могу в нем разобрать, о чем крайне сожалею в данном случае, поскольку полагаю, что шифрограммы составляют весьма существенную часть письма.

Дружественная и патриотическая озабоченность, с которой вы интересуетесь моими побуждениями и соображениями при внесении предложения от 4 мая и публикации меморандума, побудила меня вспомнить те обстоятельства. Если бы цепочка моих писем дошла, то причины, думаю, были бы очевидны, но не с той силой, с какой они существовали в то время. Я никогда не выражал эти соображения на письме столь же сильно, сколь сильно их ощущал. Ни у кого не было сильных надежд на то, что удастся склонить Республику к внезапному союзу с Францией и Америкой. Предельное ожидание, которого придерживались многие благонамеренные люди, сводилось к тому, чтобы помешать правительству присоединиться к Англии. Мне жаль это говорить, и если это когда-либо станет достоянием гласности, это могут воспринять дурно. Но нет ни малейшего сомнения в том, что самым искренним желанием кабинета было заставить нацию предоставить англичанам корабли и войска в соответствии с их толкованием договора. Амстердам отличился, и его древний и почтенный бургомистр Темминк, а также его старший пенсионарий ван Беркель отличились в Амстердаме.

Когда бумаги мистера Лоуренса были обнаружены, их незамедлительно отправили в Гаагу. Принц лично представил их Штатам. Сэр Джозеф Йорк обрушился с грозными меморандумами на Амстердам, ее бургомистров и пенсионария. Нация была охвачена изумлением и обратилась к вооруженному нейтралитету за защитой от свирепого гнева Короля. Тотчас же сэр Джозеф Йорк был отозван, и появилась декларация войны, направленная против города, против бургомистров и месье ван Беркеля. Сэр Джордж Родни в своих депешах проводит ту же предвзятость и персонификацию против Амстердама. Какова же была цель всего этого? Очевидно, подстрекательство к мятежам против Темминка и ван Беркеля. Итак, перед нами низкая и скандальная система политики, в которую король Великобритании, его министр и адмирал изволили ввязаться, явно согласованная сэром Джозефом Йорком в Гааге; и, к сожалению, должен добавить, излишне поддерживаемая кабинетом и даже открыто принцем посредством передачи бумаг Лоуренса Штатам, чтобы принести в жертву Темминка и ван Беркеля ярости разъяренной толпы.

Этот план столь дерзко поддерживался известнейшими писателями со стороны Двора, что появилось множество сочинений, пытавшихся доказать, будто то, что сделали Темминк и ван Беркель, является государственной изменой. Все это возымело такое действие, что лучшие люди, казалось, содрогались от страха. В Америке мне вряд ли поверят, если я стану рассказывать анекдоты. Было бы неблагородно упоминать имена, да и излишне. Мне достаточно сказать, что меня избегали как чумы все чиновники правительства. Те господа в звании бургомистров, эшевенов, пенсионариев и даже юристов, которые до этого обращались со мной очень любезно, дружелюбно и даже фамильярно, не смели видеться со мной, не смели быть дома, когда я наносил визиты в их дома; не смели отвечать на мои визиты; не смели отвечать письменно даже на визитную карточку, которую я им оставлял. До меня доходило несколько окольных и конфиденциальных посланий о том, что они крайне сожалеют, что не могут ответить на мои карточки и письма письменно, поскольку «on fait tout son possible pour me sacrifier aux Anglomanes».

Вскоре после этого пришло известие о взятии Сент-Эстатиуса и т. д. Это переполнило чашу терпения. Вы не имеете ни малейшего представления, сэр; ни один человек, не бывший на месте, не может иметь никакого представления о мраке и ужасе, которые посеяло это событие. Приближенные ко Двору открыто радовались этому и угрожали некоторым из нас в самых наглых выражениях. У меня были достоверные сведения о том, что некоторые из них громко заявляли о своих надеждах на народные восстания против бургомистров Амстердама и месье ван Беркеля и оказали мистеру Адамсу честь упомянуть его в числе тех, кого толпа должна повесить в такой компании.

В разгар этой неразберихи и ужаса мои верительные грамоты прибыли из Парижа, преодолев сотню случайностей и рисков окончательно затеряться. Как только я прочитал свои депеши и услышал историю их спасения почтой, почтовой каретой и треклейтами, мне показалось, будто рука Провидения направила их специально для того, чтобы развеять все эти туманы.

Вместе с моими депешами из Парижа прибыли намеки на их содержание, ибо в Париже секретов не хранят. Люди, обычно жаждущие сближения с Америкой, начали вести разговоры, и во всех газетах на голландском, французском и немецком языках появились статьи, содержащие тысячу нелепых догадок об американском посланнике и его поручении. Любое из моих детей едва могло пойти в школу без того, чтобы в голландских газетах не появился какой-нибудь помпезный отчет об этом. Я провел в этой стране достаточно долго, чтобы довольно хорошо видеть, на чьей стороне перевес, и знать, что Америка пользуется столь большим уважением у всех сторон, что никто не осмелится нанести какое-либо оскорбление ее министру, как только его личность станет известной. Я написал свой меморандум, представил его и напечатал на английском, голландском и французском языках. Во всех компаниях, памфлетах и газетах тотчас же было выражено самое всеобщее и единодушное одобрение этого документа, и против него не появилось ни единой критической статьи. Семь или восемь месяцев спустя на голландском языке появился памфлет, впоследствии переведенный на французский, под названием «Соображения по поводу меморандума»; однако его читали очень немногие, и он поистине не стоит прочтения.

Поскольку предложение Президенту было принято ad referendum, оно стало предметом обсуждения суверена. Следовательно, Принц и весь Двор юридически обязаны относиться к нему с уважением, а ко мне — с приличием; по меньшей мере, для них было бы преступлением относиться ко мне или к этому вопросу с неуважением. Если бы оно не было представлено и напечатано, я совершенно уверен, что не смог бы долго пребывать в Республике, и какими были бы последствия для друзей свободы, я не знаю. Они были до того обескуражены и запуганы, а англоманы — столь наглы, что никто не может утверждать, будто среди военных и народа не могло вспыхнуть внезапное безумие с требованием объединения с Англией, как это было в 1748 году. Такая революция нанесла бы ущерб Америке и ее союзникам, затянула бы войну и стала бы полной гибелью и крушением Республики.

Сразу же после представления моего меморандума месье ван Беркель рискнул подать свою requête и потребовать судебного разбирательства. Это поспособствовало еще большему поднятию духа добрых граждан, и вскоре после этого бургомистры Амстердама выступили со своим предложением о предоставлении Принцу комитета для совета и, закономерно, со своим нападением на Герцога; все это вместе взятое вызвало в нации и среди офицеров военно-морского флота такой энтузиазм, который привел к Доггер-банкскому сражению, чего, по всей вероятности, никогда бы не произошло — его удалось бы избежать благодаря секретным приказам и различным ухищрениям, — если бы дух, поднятый в нации цепью событий, важным и неотъемлемым звеном коих был американский меморандум, не сделал демонстрацию национальной храбрости неизбежной для чести флота и, возможно, для безопасности Двора.

Меморандум как литературное произведение имеет очень небольшие достоинства; тем не менее почти каждая газета в Европе опубликовала его, причем большинство из них — с комплиментом, и ни одна — без критики. Позже, когда я находился в Париже и Версале, никто никогда не высказывал мне ни малейшего неодобрения по его поводу или хотя бы малейшего опасения, что он может принести какой-то вред. Напротив, несколько литераторов отпустили в его адрес более высокие комплименты, чем он того заслуживал. Король Швеции оказал ему высочайшую честь, процитировав одно из самых существенных суждений из него в официальном ответе королю Великобритании; а германский император с тех пор оказал автору честь пожелать увидеть его в образе графа Фалькенштейна и, что примечательнее всего, перенес содержащиеся в нем суждения о религиозной свободе в свод законов для своих владений — величайшее благодеяние в пользу человечества после американской революции, осуществленное в XVIII веке.

Поскольку о моей миссии в эту Республику было благоразумно сообщено в Версальский двор, кто может утверждать, что эта акция Конгресса не сыграла определенной роли в привлечении де Грасса в Чесапикский залив? Следует упомянуть еще об одном обстоятельстве: я получил письмо от мистера Джея, в котором сообщается, что в июне прошлого года месье дель Кампо был назначен Мадридским двором для ведения переговоров с ним — как раз в то время, когда мой меморандум появился в Мадриде. Вы можете сказать, что мое воображение и самолюбие заходят слишком далеко; но когда человека призывают оправдать какой-то поступок, он должен смотреть по сторонам. Все, на чем я настаиваю, сводится к тому, что меморандум определенно не принес вреда; что он, вероятно, принес определенную пользу и что он, возможно, сделал гораздо больше, чем можно доказать. Человек всегда выглядит неловко, когда оправдывает себя и свои собственные поступки, и я надеюсь на прощение. Легко сказать: «il abonde trop dans son sens; il est vain et glorieux; il est plein de lui-même; il ne voit que lui» — и произнести прочие подобные скромные вещи, с помощью которых даже ваших Мальзербов, Тюрго и Неккеров порой приносят в жертву мелким интригам.

Ваши ветераны дипломатии и государственных дел считают нас своего рода ополчением и, что вполне естественно, смотрят на нас с некоторой долей презрения; но мудрые люди знают, что ополчение порой одерживает победы над регулярными войсками, даже отступая от правил. Вскоре после того, как я представил меморандум, я написал герцогу де Лавюйону по поводу приглашения или совместного допущения Республики к присоединению к союзу между Францией и Америкой. Герцог переслал это письмо графу де Вержену, что повлекло за собой предложение Конгрессу от Короля оказать нам содействие в налаживании связи с Республикой и соответствующие инструкции, которые я исполню, как только французский посол сочтет это нужным. Теперь дело за ним, и с ним, слава Богу, я до сих пор поддерживаю абсолютно хорошие отношения, хотя и разошелся с ним во мнениях относительно подходящего момента для внесения прежнего предложения.

Эвакуация крепостей «барьерной системы» породила важный комментарий к моей беседе с Герцогом и его мнению по тому случаю. Прошло ли много недель после публикации моего меморандума, как римский император совершил тот памятный визит в Брюссель, Остенде, Брюгге, Антверпен и все значительные приморские города в своих провинциях Брабант и Фландрия? Как скоро после этого состоялись его памятные поездки в Голландию и Париж? Разве американский меморандум не был полон материи для размышлений императора, когда он находился в Остенде, Антверпене и Брюгге? Разве он не был полон материи, призванной побудить его ускорить переговоры с Францией об упразднении барьерных городов? Разве эта же материя не была в равной степени призвана побудить Францию заключить с ним такое соглашение, свидетельство чему мы видим в фактической эвакуации этих городов? Если эта эвакуация представляет собой выгоду для Франции и Америки, каковой она несомненно является, делая эту Республику более зависимой от воли Франции и уменьшая вероятность следования оранжистской системе через присоединение к Англии, а мой меморандум, как предполагается, внес в это определенный вклад, то игра стоила свеч.

Период после 4 мая 1781 года был густо засеян благими событиями, и все они проистекали из американской революции и были связаны с материалами, содержащимися в моем меморандуме. Меморандум месье ван Беркеля, предложение бургомистров Амстердама, их нападение на герцога Брунсвицкого и Доггер-банкское сражение; назначение сеньора дель Кампо для ведения переговоров с мистером Джеем; успех полковника Лоуренса в получении приказа для французского флота отправиться к побережью Америки; их победа над Грейвсом и взятие Корнуоллиса; поездка Императора в свои приморские города, в Голландию и Париж; его новые регламенты поощрения торговли приморских городов; его снос барьерных укреплений; его величайшая и возвышенная церковная реформация; а также упрек короля Швеции в адрес короля Великобритании за продолжение войны теми самыми словами из моего меморандума — все эти черты последовали за этим меморандумом, и они являются столь возвышенными и решительными доказательствами процветания и славы американского дела, что не оставляют места вере в то, будто меморандум нанес ему какой-либо существенный вред.

Сравнивая факты, события и даты, невозможно не верить в то, что меморандум сыграл определенную роль в наступлении некоторых из них. Когда дворы, государи и нации долго размышляют над великой системой дел, и их суждения начинают созревать, и они начинают видеть, как должны идти и куда идут дела, небольшая публикация, представляющая эти объекты в ясном свете, порой приводит в движение огромную машину сразу же, подобно взрыву мины. «Какую пыль мы поднимаем!» — говорил мухи на колеснице. Невозможно доказать, что все это письмо не является таким же заблуждением, как заблуждение мухи. Советы государей окутаны непроницаемой тайной. Истинные мотивы и причины, управляющие их поступками — большими или малыми, — тщательно скрываются. Но я прошу лишь о том, чтобы все эти события были объединены вместе, а затем непредвзятый судья пусть скажет, если сможет, считает ли он, что тот простенький, безобидный меморандум не внес никакого вклада в появление всей этой сложнейшей совокупности благ.

Но каковы бы ни были все эти предположения и догадки, предвидеть которые было недостаточно ясно для оправдания этой меры, мне достаточно сказать, что эта мера была абсолютно необходимой и неизбежной. Без нее я выглядел бы презренно и нелепо. Благодаря ей я обеспечил себе и своей миссии всеобщее приличие и уважение, пусть даже и без официального признания или объявления. Я пишу вам это конфиденциально. Вы можете полностью скрыть это или сообщить конфиденциально, как сочтете нужным для общественного блага.

Я мог бы добавить, что многие литераторы из разных наций выразили свое одобрение этой меры; назову лишь двоих. Месье д’Аламбер и месье Рейналь, как мне достоверно известно, выразили свое мнение о ней в выражениях, слишком лестных для того, чтобы я их повторял. Я мог бы добавить мнение многих литераторов в этой Республике.

Обвинение в тщеславии — последнее средство мелких умов и продажных шарлатанов, самых тщеславных людей на свете, против людей и мер, против которых они не могут найти никаких иных возражений. Я не сомневаюсь, что в Америку ушли письма, содержащие это веское обвинение против меня; но сие обвинение, если оно подкреплено лишь мнением тех, кто его выдвигает, может быть предъявлено против любого человека или дела. Можно сказать, что этот меморандум дошел до Версальского двора лишь после того, как полковник Лоуренс добился обещания о выделении людей и кораблей. Но давайте учтем, что полковник Лоуренс привез с собой мои верительные грамоты к их Высоким Могуществам и инструкции доктору Франклину ознакомить с ними Версальский двор и просить о его поддержке и содействии мне. Полковник Лоуренс прибыл в марте. 16 апреля я уведомил герцога де Лавюйона в Гааге, что получил такие верительные грамоты, а на следующий день лично нанес ему визит и провел с ним в тот и на следующий день по два часа беседы на эту тему, в ходе которой проинформировал его о своем намерении отправиться к их Высоким Могуществам. Все это он переслал графу де Вержену; и хотя это могло заслужить мне репутацию тщеславного и упрямого человека, я всегда буду верить, что это помогло поддержать и ускорить переговоры полковника Лоуренса, который преуспел удивительным образом, хотя доктор Франкенштейн [так в тексте], говорит, что он вызвал большое недовольство. [6]

Усердное противодействие со стороны герцога де Лавюйона послужило лишь тому, чтобы укрепить во мне полную и всемерную убежденность и уверенность в полезности и необходимости этой меры. Его рвение убедило меня в том, что он опасался того, что я произведу сильное впечатление где-либо, сильнее, чем я сам. «Сэр, — говорит он, — Король и Соединенные Штаты находятся в очень близких дружеских отношениях. Не лучше ли вам подождать, пока мы сможем выступить с предложением согласованно?» — «Дай Бог, чтобы они всегда пребывали в совершенной дружбе, — сказал я, — но эта дружба не мешает вашей Экселленции вести свои переговоры, не советуясь со мной. Почему же я обязан при предложении простого торгового договора, право на предложение которого Соединенные Штаты оставили за собой полностью, советоваться с вашей Экселленцией? Если бы я собирался предложить союз или пригласить или допустить голландцев к присоединению к союзу между Королем и Штатами, я счел бы себя обязанным проконсультироваться с вашей Экселленцией». — «Но, — сказал он, — поговаривают о займе, который Соединенные Штаты собираются открыть здесь под гарантию Короля. Как будет выглядеть ваш визит к Штатам без моего согласия?» — «Об этом мне ничего не известно, — сказал я, — но одно я знаю точно: если такой заем будет предложен, то предложение, которое я намерен сделать Штатам, отнюдь не воспрепятствует, а облегчит его, и ваше предложение о займе скорее послужит мне поддержкой».

«Нет ли опасности, — сказал он, — что российская императрица и другие северные державы обидятся на то, что вы отправитесь к Генеральным Штатам раньше них?» — «Невозможно, — сказал я, — они все знают, что голландцы были нашими давними друзьями и союзниками и что у нас будут более непосредственные торговые связи с Голландией, чем с ними. Но что является решающим в этом вопросе, так это то, что у Америки и Голландии сейчас есть общий враг в лице Англии, с которой идет открытая война, чего нельзя сказать о северных державах».

«Не лучше ли вам подождать, пока я смогу написать графу де Вержену и узнать его мнение?» — «Я заранее знаю, — ответил я, — каково будет его мнение». — «И каково же?» — «Ну, прямо против этого». — «По какой причине?» — «Потому что граф де Вержен не станет ставить под удар достоинство Короля или свое собственное урегулирование, советуя мне обращаться с ходатайством до тех пор, пока он не будет уверен в успехе; и в этом он может быть прав; но Соединенные Штаты находятся в ином положении. Им нечего терять от такого шага, и они могут многое приобрести».

«Но если Голландия присоединится к Англии в войне, это будет прискорбно», — сказал он. «Если бы была такая опасность, — ответил я, — предложение от Соединенных Штатов стало бы одним из вернейших средств предотвратить ее; но положение Голландии таково, что я убежден: они не смеют присоединиться к Англии. Это противоречит их совести, и они до смерти боятся ста тысяч человек из Франции». — «Верно, — сказал он, — теперь вы привели такой аргумент, который вам следовало бы открыто высказать и решительно повторять во всех компаниях, ибо этим народом в значительной степени управляет страх». — «Однако я высказывался по этому поводу деликатно при всех обстоятельствах и буду продолжать в том же духе, — сказал я, — но я не буду делать секретного из того, что мне это известно».

Рассмотрев этот вопрос со всех возможных точек зрения, я сказал ему, что, по моему мнению, он выдвинул все мыслимые возражения против этой меры, но я по-прежнему остаюсь при своем прежнем мнении. «Вы твердо решили ехать к Штатам?» — «Да, сэр. Я считаю это своим долгом». — «Очень хорошо; в таком случае, — сказал он, — можете быть уверены, что я сделаю все от меня зависящее как частное лицо, чтобы поддержать и продвинуть ваше обращение».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Амстердам, 27 февраля 1782 года.

Сэр,

Фрисландия наконец приняла провинциальную резолюцию о признании независимости, которой в полной мере обладает Соединенная Америка. Считается, что несколько городов Голландии скоро последуют этому примеру, а некоторые говорят, что за ними незамедлительно последует вся Республика. Первый бургомистр этого города заявил за последние несколько дней, что в шесть недель самое позднее независимость Америки будет признана всеми семью Соединенными Провинциями; однако я не питаю надежд на столь скорые темпы. Это правительство ничего не делает с такой быстротой.

Судя по тому, что я слышу и читаю об их рассуждениях, мне кажется, что общее настроение в настоящее время сводится к тому, чтобы не связывать себя никакими договорами ни с Францией, ни с Испанией, не заключать никакого союзного договора с Америкой и даже не заключать пока что в течение значительного времени какого-либо торгового договора с Америкой, но чтобы члены Суверенитета поочередно, один за другим, признали независимость Америки так, как это сделала Фрисландия; а Штаты, Принц и адмиралтейства приложили усилия к подготовке флота для господства в Северном море и смывания некоторых пятен со своей репутации, которые англичане столь несправедливо набросили на нее в крови. Раздаются громкие призывы к мести, суровое требование флота и сражения с англичанами; и если Двор ухитрится уклониться от этого, штатгальтер подвергнется большому риску лишиться своей власти.

Рассудительные и откровенные люди говорят мне: «Мы ждем Испанию и ждем Россию. Мы не станем заключать с вами никаких договоров. Это не имеет большого значения ни для нас, ни для вас. Мы видим, что на Западе зарождается устрашающая держава. Мы не можем сильно вмешиваться; но мы при любых обстоятельствах будем вашими добрыми друзьями. Кто бы с вами ни ссорился, мы не будем».

Короче говоря, я не жду никакого договора. Я не ожидаю, что наша независимость будет признана всеми Провинциями в течение долгого времени. Тем не менее мне представляется имеющим непреходящую важность, чтобы здесь постоянно проживал министр, наделенный теми же полномочиями от Конгресса, которыми они удостоили меня; по каковой причине, получив предложение о большом и элегантном доме в прекрасном месте, на великолепном земельном участке в Гааге по весьма разумной цене, я, следуя совету мистера Баркли, месье Дюма и других друзей, приобрел его и перееду в него 1 мая или раньше. В случае моего отзыва или необходимости уехать по другим делам любой министр, которого Конгресс может назначить сюда вместо меня, найдет в Гааге готовый обставленный дом.

Переговоры о покупке велись секретно, но когда об этом стало известно, мне сообщили, что в целом это вызвало огромное удовлетворение.

Для оплаты я использовал все деньги, которые у меня были от займа месье де Нёвиля, и часть собственных наличных денег, привезенных с собой из Америки; а для второго платежа мне придется занять у друга, если доктор Франклин не сможет предоставить средства, просить о чем мне, по правде говоря, не хочется, учитывая, сколько у него отовсюду требований. Дом с учетом расходов на покупку и т. д. обойдется примерно в шестнадцать тысяч гульденов, десять тысяч из которых я выплатил вчера. Я был вынужден оформить право собственности на свое имя, но передам его Соединенным Штатам, как только они будут признаны и расчеты будут урегулированы, при условии, что Конгресс одобряет эту сделку; в противном случае я приму риск на себя и перепродам его. В дальнейшем я буду жить с меньшими расходами на аренду, чем когда-либо прежде, хотя и в гораздо лучшем доме.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ГЕРЦОГ ДЕ ЛАВЮЙОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Гаага, 4 марта 1782 года.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы удостоили адресовать мне из Амстердама 1-го числа текущего месяца. Я не могу ответить на него официально в качестве министра Короля, поскольку не имею никаких дальнейших инструкций на тот предмет, которого оно касается; но поскольку вы просите о моем личном мнении, я выскажу его вам с величайшей искренностью.

«Серьезно размыслив над соображениями, которые вы мне сообщили, каково бы ни было мое расположение принять ваши взгляды, я не могу не видеть неудобств, связанных с планом, которому вы, судя по всему, склонны следовать. Я думаю и считаю, что у меня есть достаточные основания прийти к выводу: это скорее замедлит, чем ускорит конечный успех. Я буду иметь честь объясниться более подробно лично, если, как дает мне надежду месье Дюма, вы посетите Гаагу в течение нескольких дней».

Примите, сэр, мои возобновленные заверения в непреклонной привязанности и глубоком уважении и т. д.

ДЕ ЛАВЮЙОН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 6 марта 1782 года.

Дорогой сэр,

Передо лежат ваши письма от 15, 17 и 18 октября прошлого года. Мне жаль узнать, что ваше здоровье пострадало от климата, но я надеюсь, что наступление зимы к настоящему моменту уже восстановило его. Мне не дано никаких указаний давать ответ на вашу просьбу вернуться домой. Если мне удастся выяснить мнение Конгресса по этому поводу до отправки данного письма, оно будет передано с этой же почтой.

Успех союзных войск в Америке, возвращение голландских островов и очевидное превосходство французов в Вест-Индии до такой степени изменили положение дел, что имеются веские основания полагать, будто этой зимой начнутся переговоры. Будет ли Британия еще достаточно унижена, чтобы желать мира, пока сомнительно; но независимо от того, так это или нет, она, вероятно, начнет переговоры, и в таком случае ваше присутствие в Европе окажется необходимым; так что я полагаю, вы можете в лучшем случае рассчитывать не более чем на условное разрешение вернуться.

Ваше описание упадка торговли в Соединенных Провинциях полностью совпадает с тем, что мы получили из других источников. Я сожалею, что нация, имеющая столь важные причины для проявления активности и располагающая такими средствами, испытывает недостаток энергии для их задействования. Тем не менее они неизбежно будут к этому подведены, раньше или позже. Отдельный мир с Англией в настоящее время невозможен без урона чести нации и подвергания ее большим бедам, чем те, что ей угрожают со стороны Англии. К тому же, какие преимущества можно извлечь из такого мира? Способна ли Британия вернуть свои завоевания, находящиеся ныне в руках французов? Может ли она возвратить добычу из Сент-Эстатиуса или грузы ост-индских судов, разделенные между захватчиками? Может ли она возместить им убытки от прошлогодней торговли? Или может она извлечь из своей истощенной казны суммы, достаточные для защиты барьера от войск Франции, которая несомненно отомстила бы за такую неблагодарность?

Следовательно, бедственное положение нации в конечном счете должно принудить ее к действиям, и сколь бы неохотно они ни вступали в войну, им все равно придется вступить в нее со всей решимостью. Но, сэр, хотя ваши письма подробно описывают политику этой страны, хотя они весьма искусно разъясняют природу и общие принципы ее правительства, они оставляют нас в неведении относительно более важных фактов. Они не вводят нас на верфи или в арсеналы; они не сообщают нам, какие корабли подготовлены к выходу в море, какие готовятся, какими будут военно-морские силы этой весной и как предполагается их задействовать. Вы еще не познакомили нас ни с кем из ведущих членов великого совета; вы не передали ваши частные беседы с ними, из которых можно почерпнуть бесконечно больше, чем из всех памфлетов, разбросанных по улицам Амстердама.

Если они избегают вашего общества и бесед, это симптом более неблагоприятный, чем все упомянутые вами, и ясно показывает, что ваш публичный статус следовало скрывать до тех пор, пока ваше обращение не проложило бы путь к его признанию. Если вы завязали связи с кем-то из этих людей, а я не могу не предполагать, что вы уделили внимание столь важному вопросу, для нас будет весьма интересно иметь описание их наиболее ярких черт характера, подробный разбор их мнений относительно нас и наших противников, а также степени влияния каждого из них в Собрании Штатов. Это лучше всего ознакомит нас с принципами этого правительства и укажет нам курс в отношении него.

Среди прочего я хотел бы знать, в каком свете они видят наше дело — как справедливое или несправедливое? Какое влияние, по их мнению, наша независимость окажет на общую систему Европы или на их собственные Штаты? Какие ожидания они связывают с нашей торговлей; не пробудило ли бы их к действиям умело преподнесенное опасение того, что она целиком уйдет в другое русло?ковы их представления о сравнительном могуществе Франции и Британии в той мере, в какой это может их затронуть? Вступали ли они в какие-либо договоры с Францией после начала войны; если вступали, токовы их цели? Если не вступали, то замышляется ли что-либо подобное?

Ни одно из ваших писем не уделяет ни малейшего внимания французскому послу в Гааге; разве между вами нет никаких сношений? Если нет, то чем это объясняется? Мне кажется, что наши интересы в Голландии схожи с интересами Франции. Они заинтересованы вместе с нами в продвижении наших займов; в добивании публичного признания нашей независимости; в побуждении Штатов к активности. Они имеют значительное влияние на правительство, о чем свидетельствует успех займа, открытого под их гарантию.

Поэтому я должен снова попросить вас проводить много времени в Гааге, этом великом центре политики, культивировать знакомство и дружбу с французским послом, свободно и откровенно совещаться с ним о состоянии наших дел и через его посредство расширить ваше знакомство с другими представителями коронованных особ в Гааге. То обстоятельство, что вы не обладаете официальным статусом, наряду с нашим открытым презрением к рангам и пустой церемонности, значительно облегчит ваши сношения с ними и позволит вам изгладить дурные впечатления, которые они ежедневно получают о нас от наших врагов.

Вы видите, сэр, я настолько полагаюсь на ваш здравый смысл, что пишу вам откровенно и намечаю ту линию поведения, которая, по моему разумению, лучше всего послужит тому, чтобы сделать вашу миссию полезной. Если я предложу что-то, с чем вы можете быть не согласны, я буду рад услышать об этом и узнать ваши аргументы, дабы я мог исчерпывающе оправдать ваши действия, если в какой-то момент они не встретят полного одобрения по эту сторону океана. Я сообщил Конгрессу письмо доктора Франклина касательно вашего жалованья, вследствие чего они поручили распорядителю финансов предусмотреть его на будущее.

У нас сейчас нет никаких важных известий, но наши взоры устремлены с тревожным ожиданием на Вест-Индию, откуда мы ежечасно рассчитываем услышать подробности сражения между графом де Грассом и Гудом, а также исход нападения на Сент-Кристофер.

На юге положение дел остается прежним, хотя у нас есть некоторые основания полагать, что неприятель вынашивает серьезные мысли об отводе своих войск из Чарлстона. Тридцать пустых транспортов вышли из Нью-Йорка, как утверждается, с целью забрать их в тот пункт, который станет последним из тех, что они покинут на Континенте. Об этом не стоит сожалеть, поскольку нет лучшего места для сосредоточения наших сил и ни одна часть Америки не защищается так легко малыми силами, как цепь холмов, замыкающая его, в то время как с суши и воды против комбинированной атаки оно абсолютно не защищено. Так что мы можем с полным основанием надеяться, что Йорк снова станет роковым для британского оружия. Ведутся все приготовления к тому, чтобы сделать его таковым.

Я ничего не пишу вам о переговорах, поскольку оказии к доктору Франклину находятся легче и надежнее. Все инструкции на этот счет направлены ему и, разумеется, будут переданы вам к тому времени, когда они вам понадобятся.

Ничто не может быть приятнее после того хаоса, в который были погружены наши дела, чем тот порядок, который ныне начинает устанавливаться в каждом ведомстве. Бумажные деньги перестали быть платежным средством, за исключением банкнот, котирующихся наравне с металлическими деньгами; золото и серебро нашли дорогу в страну; ограничения на торговлю сняты; она течет по тысяче новых русел и породила величайшее изобилие всякой необходимой и даже всякой роскошной вещи. Наши урожаи были столь обильны, что продовольствие находится в превеликом достатке. Все поставки для армии добываются по контрактам, а тяжелое бремя комиссаров по закупкам и выдачам снято. Короче говоря, наши дела здесь имеют ныне столь отрадный вид, что если нас только поддержат в этом году иностранными займами, мы не окажемся в необходимости прибегать к ним снова. О, если бы нынешний облик дел увенчал ваши усилия на этом поприще успехом! Та польза, которую это принесет обществу, с избытком компенсирует вам все те страдания и огорчения, которые причинили ваши тщетные усилия.

Среди прочих новостей я должен сообщить вам, что Бергойн обменян и что сейчас готовится обмен Корнуоллиса, в который планируется включить мистера Лоуренса. Британцы кажутся чрезвычайно заинтересованными в том, чтобы заполучить его и доверить ему командование своей армией в Америке. Мы, знающие его лучше других, не имеем возражений против этой меры. Если они желают вести активную войну, его опрометчивость втянет их в новые трудности. Если же защищать отдельные посты, то их нельзя вручить человеку, который разбирается в этом меньше. Его оборона Йорка представляла собой презреннейшую череду глупостей. Помимо этого, мы извлечем из его командования два решающих преимущества: в то время как отвращение к его жестокости объединило вигов, десятая статья капитуляции в Йорке разрушила доверие тори.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Амстердам, 10 марта 1782 года.

Сэр,

Судя по обращению Палаты общин к Королю, ответу Его Величества и последовавшей за ним резолюции Палаты о том, что «крайне преступным и врагом своей страны является тот, кто попытается вести наступательную войну в Америке вопреки воле Палаты»; судя по сдаче Менорки и катастрофическому состоянию британских дел в Ирландии, а также в Восточной и Западной Индии, и по необычайным трудностям, с которыми лорд Норт сталкивается при привлечении займа, мы, думается, можем с полным правом заключить, что Соединенным Штатам впредь не стоит ожидать тех ужасных сцен огня и меча, которые они столь часто наблюдали в прошлом.

Среди причин, приведших к такому результату, можно назвать недавнее постановление Конгресса против британских мануфактур и открывшуюся в Голландии перспективу внезапного возрождения голландских производств Делфта, Лейдена, Утрехта и, поистине, всех прочих городов Республики. Англичане обнаружили тщетность всех своих ухищрений по возбуждению в свою пользу мятежей в Республике; они увидели, что начинает зарождаться угроза народных волнений против них; они увидели своих сторонников в этой стране изгнанными со всех их бастионов и вынужденными сражаться при отступлении; они обнаружили, что американское дело завоевывает позиции день ото дня и что появляются серьезные признаки готовности признать нашу независимость ради возрождения своей промышленности и расширения торговли, — все это вместе взятое вызвало своего рода панику в нации и такое брожение в Парламенте, которое привело к формальному отречению от принципов американской войны.

Возникает вопрос: какие меры предпримет кабинет Сент-Джеймсского дворца? Согласятся ли они на конгресс в Венах? Полагаю, что нет. Станут ли они вести переговоры с американскими мирными министрами, находящимися ныне в Европе? Воображаю, что нет. Гораздо вероятнее, что они отправят агентов в Америку для предложения какого-нибудь скверного плана американских вице-королевств, американского дворянства и прочего в том же духе, за исключением здравого смысла и практической пользы.

Полагаю, со всем уважением, однако, что Конгресс не станет вступать ни в какие договоры или совещания с ними, но перенаправит их к своим министрам в Европе.

Франция и Испания, по моему мнению, не могут ошибиться в своем интересе и долге при данных обстоятельствах, кои состоят в том, чтобы нанести самые решительные удары и взять британские армии в Нью-Йорке и Чарлстоне в плен. Без этого, по всей вероятности, до нового оборота времен года все Соединенные Штаты будут эвакуированы, а британские силы отправлены в Квебек, Галифакс и на острова Вест-Индии, где Франции и Испании потребуется больше времени, крови и сокровищ для расправы с ними, чем в эту кампанию для их захвата в Нью-Йорке и Чарлстоне.

С величайшим уважением и почтением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Амстердам, 11 марта 1782 года.

Сэр,

Обещание, данное мне месье Бергсмой о том, что я получу ответ от провинции Фрисландия через три недели, было выполнено буквально. Этот дворянин, который наряду со своей Провинцией заслуживает того, чтобы его помнили в Америке, прислал мне копию резолюции на голландском языке сразу же после ее принятия. Сейчас она опубликована во всех газетах и сформулирована в следующих выражениях:

«Просьба мистера Адамса о представлении его верительных грамот от Соединенных Штатов Северной Америки их Высоким Могуществам была внесена в Собрание и поставлена на обсуждение, равно как и последующее Обращение с той же целью с требованием категоричного ответа, сделанное им, о чем более подробно упоминается в протоколах их Высоких Могуществ от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года; в связи с чем, после принятия во внимание того обстоятельства, что упомянный мистер Адамс, вероятно, имеет некоторые предложения для их Высоких Могуществ и желает представить им главные статьи и основы, на которых Конгресс со своей стороны вступил бы в договор о торговле и дружбе или намерен предложить другие вопросы, в отношении которых требуется оперативность;

«Сочтено целесообразным и решено уполномочить господ депутатов этой Провинции при генералитете и дать им указание вести дела за столом их Высоких Могуществ таким образом, чтобы упомянутый мистер Адамс был незамедлительно допущен в качестве министра Конгресса Северной Америки, с дальнейшим предписанием упомянутым депутатам в случае поступления каких-либо подобных предложений от него немедленно информировать о них их Благородные Могущества. И выписка из настоящей резолюции должна быть направлена им для сведения, дабы они могли действовать соответственно».

«Таким образом решено в Провинциальном доме 26 февраля 1782 года.

А. И. В. СМИНИЯ».

Эта резолюция была представлена депутатами Фрисландии их Высоким Могуществам в Гааге, и после обсуждения депутаты провинций Гелдерланд, Зеландия, Утрехт и Гронинген взяли ее копии для более подробного сообщения своим доверителям. В Штатах провинции Голландия и Западная Фрисландия запрос от 9 января был передан в Комитет по великим делам и принят к обсуждению корпусом ноблилей и ад референдам всеми восемнадцатью городами.

Суверенитет Соединенных Штатов Америки несомненно был бы признан Семи Соединенными Провинциями, а их министр принят на торжественной аудиенции в течение нескольких недель, если бы регентство города Амстердама заметно не изменило своих настроений, однако все дела запутались. Противопоставление месье ван Беркелю и манящие прелести посольства в Петербург или Вену, искусно представленные, как говорят, перед глазами одного человека, и множество подобных тайных рассуждений с другими возложили последние надежды английского и голландского дворов на город, который долгое время твердо противостоял воле обоих. Общественность в целом, однако, ожидает, что пример фрисландцев найдет последователей. Куда бы я ни направлялся, почти каждый поздравляет меня с перспективой моего скорого приема в Гааге. Все французские газеты совершенно определенно высказывают мнение о том, что это будет сделано, а все голландские газеты восклицают: «Дай Бог, чтобы так оно и было!» Признаюсь однако, что я сомневаюсь в этом; по крайней мере я уверен, что самую малость может помешать этому. Несомненно, Двор будет тайно противиться этому всеми средствами, хотя они уже слишком непопулярны, чтобы рисковать усилением всеобщего отвращения открытым противодействием.

Говорят, что Фрисландия служит верным показателем национальных настроений. Жители этой провинции всегда славились духом свободы. Феодальная система никогда не приживалась среди них; они никогда не хотели ей подчиняться и сохранили те привилегии, которые все остальные давно уже утратили. Регенты избираются народом, и во всех критических ситуациях фрисландцы проявляли решимость и активность, превосходящие прочих членов государства. Мне говорят, что фрисландцы, берясь за что-либо, всегда доводят дело до конца, а потому, как меня уверяют, они проложат себе путь к сближению с Америкой. Так может случиться, если война продолжится и враги Великобритании будут и впредь сопутствовать успехом; однако я не жду ничего скорого, поскольку располагаю гораздо более точными сведениями о тайных интригах как в Гааге, так и в Амстердаме, чем широкая публика. Впрочем, наберитесь терпения. Нам нечего бояться. Придворные и аристократы, равно как и простой народ, в один голос говорят: "Вы прекрасно знаете, что мы любим американцев и всегда будем их добрыми друзьями". Однако эта любовь и дружба выражаются несколько чересчур лишь на словах: "Грейтесь", и т.д., — подкрепляемые лишь сильным стремлением извлечь выгоду из вашей торговли.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Амстердам, 19 марта 1782 г.

Милостивый государь,

Я уже предал гласности направленную вам резолюцию Фрисландии от 26 февраля 1782 года, посредством которой эта провинция признала независимость Соединенных Штатов и распорядилась принять их министра; однако заслуживают внимания и некоторые события в Гелдерленде. На чрезвычайном собрании графства Зютфен, состоявшемся в Неймегене 23 февраля, были приняты следующие меры.

"После оглашения заложенных сегодня на стол отчетов комитетов этой провинции генералитету относительно того, что происходило на предыдущем собрании, и после изучения выписки из регистра Резолюций их Высоких Могуществ Генеральных Штатов Нидерландских земель от 9 числа прошлого месяца, касающейся повторного обращения господина Адамса к Президенту их Высоких Могуществ о вручении его верительных грамот их Высоким Могуществам от имени Соединенных Штатов Северной Америки и о требовании ими категорического ответа, копии коего господа Депутаты соответствующих провинций взяли себе, барон Роберт Яспер Ван дер Капеллан де Марш сначала устно, а затем письменно предложил и настоял на собрании этого Округа, чтобы ныне же и без промедления мы поставили вопрос на обсуждение и внесли на стол необходимое предложение, изложенное более подробно в заключении сего дворянина, приведенном в следующих выражениях:

Благородные и Могущественные Господа,

Нижеподписавшийся на веских основаниях и без страха быть опровергнутым считает себя вправе утверждать, что настало более чем время уделить серьезное внимание предложению и приглашению — во всех смыслах почётному и выгодному для Республики — о дружбе и взаимных связях с Тринадцатью американскими провинциями, ныне завоевавшими свободу на кончике шпаги; дабы категорический ответ, требуемый их министром, господином Адамсом, стал предметом обсуждения ваших Высоких Могуществ и дабы они могли как можно скорее принять решение в отношении взаимных интересов. Он полагает, что в этом отношении у него больше не должно быть никаких сомнений, и неопределенные последствия посредничества, предложенного Россией, не могут — когда на кону стоят определенные выгоды для этой Республики — препятствовать тому, чтобы из уважения к неприятелю, с которым мы (сколь бы ни рисовались благодетельные намерения ее Императорского Величества) не можем заключить никакой мир ценой столь невосполнимого упущения, дальнейшая задержка с присоединением к нации, уже столь могущественной, не привела к тому, что наши жители лишатся возможности наивыгоднейшим образом расширить свою торговлю и свое благосостояние; дабы благодаря суровому запрету на ввоз английских мануфактурных изделий в Америку наши мануфактуры, при своевременно принятых мерах предосторожности, поднялись из состояния вялости; и дабы, дольше откладывая исполнение желаний нации, ее лидеры не навлекли на себя упрек в пренебрежении и отвержении благоприятных предложений Провидения; дабы, напротив, принятием этих мер были приняты близко к сердцу существенные интересы этого злосчастного народа.

Нижеподписавшийся заявляет к тому же, что он возлагает ответственность за это непростительное упущение благоприятной для Республики возможности на тех, кого это касается, протестуя против всех пагубных последствий, которые неизбежно повлечет за собой дальнейший отказ от этих необходимых мер. Какового ради он потребовал, для сложения с себя ответственности, внести сию записку в регистры Округа.

Р. И. ВАН ДЕР КАПЕЛЛАН.

После прочтения сего заключения Якоб Адольф де Хеекерен д'Энгхёйсен, советник и первый счетовод в Гелдерленде, являющийся в настоящее время Председателем Собрания Округа, заявил упомянутому Роберту Ясперу Ван дер Капеллану де Маршу, «что хотя он вынужден согласиться со справедливостью всего им изложенного, в дополнение к нескольким другим столь же веским доводам, пришедшим ему на ум, обсуждение затронутого вопроса представляется ему преждевременным, учитывая, что господа Штаты Голландии, Западной Фрисландии и Зеландии как главные торговые провинции, кои непосредственно в том заинтересованы, тем не менее еще никак не высказались на сей счет; следовательно, для Штатов сего Герцогства и Графства, кои заинтересованы в этом лишь косвенным и опосредованным образом, было бы не столь удобно первыми принимать свои резолюции в данном отношении. По каковой причине он предложил на рассмотрение, не будет ли более уместным отложить обсуждение этого дела на будущее время?»

Тем не менее вышеупомянутый Роберт Яспер Ван дер Капеллан де Марш, настаивая на том, чтобы были собраны голоса по рассматриваемому предложению и заключению, и после состоявшегося обсуждения, их Благородные Могущества сочли за благо постановить, что хотя мотивы, приведенные сим дворянином в его заключении, по-видимому, заслуживают серьезного рассмотрения, тем не менее, по вышеуказанным причинам, они судят за благо приостановить решение по оному до тех пор, пока торговые провинции не сформируют свои резолюции касательно оного, и чтобы по требованию Роберта Яспера Ван дер Капеллана де Марша ему была выдана выписка из настоящего решения, касающаяся как одного, так и другого.

ХЕРМ. СХОМАКЕР.



ЛЕЙДЕН.

Благородным, Великим и Досточтимым Господам Великого Совета города Лейдена.

Нижеподписавшиеся, все мануфактурщики, купцы и прочие торговцы, заинтересованные в мануфактурах сего города, со всеминшими сим доводят до сведения, что сколь печальной, столь же и всеобщеизвестной истиной является то, что упадок упомянутых мануфактур, который все благонамеренные граждане наблюдали с живоисступленной скорбью с начала сего века, из года в год все более усиливался; и что эта главнейшая отрасль средств к существованию добрых граждан пришла в столь вялое состояние, что наш некогда столь процветающий, столь густонаселенный, столь прославленный благодаря своей торговле и своим купцам город, по-видимому, грозит подвергнуться полному разорению; о чем неопровержимое свидетельство дают уменьшение числа купеческих домов, с одной стороны, и, с другой, — полная утрата или заметное сокращение нескольких торговых отраслей; каковые обстоятельства просители могли бы продемонстрировать на ряде примеров, если бы в том была нужда для убеждения ваших Благородных и Великих Милостей, коим прекрасно известны умножение числа бедняков, бедственное положение многих семейств, прежде живших в достатке, и опустошение города, на которое мы не можем взирать без волнения среди руин нескольких некогда опрятных и благоустроенных улиц, и кои без сомнения припомнят в сей раз с горестью, что данное состояние вялости покажется тем более безысходным, если ваши Благородные и Великие Милости примут во внимание, что в этом упадке ремесел и мануфактур мы находим новую причину их дальнейшего падения, учитывая, что с тех пор, как нет постоянной занятости и бесперебойного сбыта, рабочие разбегаются таким образом, что при поступлении крупных заказов мы не можем найти способных рук и оказываемся совершенно не в состоянии выполнить эти заказы.

Что просители вместе со всеми истинными друзьями своей страны, крайне потрясенные столь тревожным положением столь богатого источника общественного благосостояния, поистине искали средства исцеления путем устранения некоторых изъянов, от коих оно, казалось, происходило, по крайней мере отчасти; но что принятые с этой целью меры, как хорошо известно вашим Благородным и Великим Милостям, не возымели желаемого эффекта; по крайней мере, они не привели к столь действенному восстановлению, при коем мы могли бы наблюдать заметное влияние на увеличение сбыта лейденских мануфактур, как то с очевидностью явствует из сравнения изделий здешнего производства, которые прежде доставлялись на различные рынки сего города, с теми, что доставляются туда ныне; сравнение, которое истинный гражданин не может рассматривать без сожаления.

Что опыт также научил просителей, что главная причина упадка голландских мануфактур, в особенности лейденских, кроется не в каком-либо внутреннем изъяне — будь то в способностях или в хозяйственности жителей, — а в обстоятельствах, которые произошли за рубежом и на которые, следовательно, не в силах повлиять ни просители, ни какой бы то ни было гражданин; что мы могли бы сослаться, к примеру, на торговлю наших мануфактур с Данцигом и через сей торговый город со всей Польшей — торговлю, которая некогда велась в нашем городе с успехом и выгодой, ныне же абсолютно прерванную и увядшую вследствие революции, произошедшей в том королевстве, и обременительных пошлин, которым подверглось судоходство по Висле; однако, не вдаваясь в подробности подобных частных оков, коих мы могли бы насчитать великое множество, главная причина плачевного состояния наших мануфактур заключается в ревнивом соперничестве соседних наций или, вернее, всех народов Европы, учитывая, что в наш век различные государи и правительства, уразумев истинные истоки общественного благосостояния и подлинные интересы своих подданных, с состязательным рвением стремятся возродить в своих королевствах и государствах национальную промышленность, торговлю и судоходство; поощрять и способствовать им даже посредством эксклюзивных привилегий или тяжелых обложений иностранных товаров, что в равной мере ведет к ущербу для торговли и мануфактур нашей страны, каковые примеры ваши Благородные и Великие Милости легко припомнят в Австрийских государствах и в других местах; что среди сих соперничающих или ревнивых держав и наций гражданам нашей Республики — сколь бы превосходными ни были их мануфактуры по качеству и тонкости — невозможно противостоять столь всеобщему соперничеству, особенно принимая во внимание дороговизну труда, вызванную дороговизной средств к существованию, что в свою очередь является неизбежным следствием налогов и податей, каковые жители сего Государства платят в большем количестве и по более высокой ставке, нежели в любой другой стране, в силу ее природного положения и ее возможностей поддерживать самое себя; так что из-за непрерывного действия этой главной, но невосполнимой причины упадка приходится опасаться, что по мере того, как обнищание и уменьшение числа добрых граждан будут нарастать вместе с нехваткой работы, голландская нация — некогда поставщик всей Европы — будет вынуждена довольствоваться сбытом собственных произведений внутри страны (и сколь сильно даже этот ресурс страдает от ввоза иностранных мануфактур?); и что Лейден, недавно столь богатый и процветающий, явит в своих чахнущих улицах, опустевших кварталах и среди своего множества, опозоренного нуждой и нищетой, трогательное свидетельство внезапного падения стран, некогда изобиловавших процветанием.

Что если тщательно взвесить эти побудительные причины, ни один гражданин с чистым сердцем (в чем просители себя уверяют), а тем более ваши Благородные и Великие Могущества, чьи благие склонности они с благодарностью признают, не сочтет дурным знаком то, что при нынешнем стечении обстоятельств мы устремили взоры на изыскание вопроса, не могут ли эти времена предоставить им некие средства для возрождения чахнущих лейденских мануфактур; и что после зрелого размышления они тешат себя надеждой (надеждой, которую непредвзятые люди не сочтут пустой химерой), что в действительности при нынешних обстоятельствах перед ними открывается выход к достижению желанного восстановления.

Что с той поры, когда разрыв между Великобританией и колониями на континенте Северной Америки стал казаться неминуемым, каждый внимательный наблюдатель сего события осознал или по крайней мере убедился, что сей разрыв, породивший в новом свете столь же мощную, сколь и трудолюбивую Республику, возымеет важнейшие последствия для торговли и судоходства, и что другие торговые нации Европы вскоре разделят весьма значительную торговлю, исключительное обладание которой королевство Англии до того времени резервировало за собой посредством своего навигационного акта и других актов парламента, предписанных колониям; что в свое время это размышление не ускользнуло от внимания ваших просителей, и что они уже тогда предвидели выгоду, которая может последовать в дальнейшем от столь важной революции для Соединенных Штатов вообще и для их родного города в частности; однако они побоялись бы выставить этот благоприятный случай перед очами ваших Благородных и Великих Милостей в ту пору, когда отношения, связывавшие нашу Республику с Великобританией, казалось, возбраняли любые меры подобного рода или по крайней мере должны были заставить считать их несвоевременными.

Что между тем эта причина для молчания полностью отпала в силу тех военных действий, которые упомянутое королевство предприняло против нашей Республики под предлогами и таким образом, несправедливость коих была с неопровержимой очевидностью доказана высшим правительством Государства перед лицом беспристрастной Европы; в то время как сами просители вследствие незаконного захвата столь великого множества голландских судов, а впоследствии — полной стагнации судоходства и плаваний в чужие края испытали самым тяжким образом последствия этого враждебного и непредвиденного нападения и по сей день ощущают их ежедневно, как вдоволь известно вашим Благородным и Великим Милостям; что с той поры еще более значительное число рабочих должно было остаться без работы, а многие отцы семейств покинули город, оставив на дальнейшее иждивение казны для бедных своих жен и детей, поверженных в нищету.

Что в течение этого разрыва, длящегося ныне уже пятнадцать месяцев, возникло еще одно обстоятельство, которое ободрило просителей в еще большей степени и которое представляется им таковым, что они оказались бы виновны в чрезмерном равнодушии и непростительном пренебрежении по отношению к городу, к низшему классу жителей, к собственным семьям и к самим себе, если бы дольше замедляли изложение своих интересов вашим Благородным и Великим Милостям самым почтительным, но самым энергичным образом, а именно: что Соединенные Штаты Америки самым строжайшим образом запретили резолюцией Конгресса, одобренной во всех Тринадцати Штатах, ввоз всех английских мануфактур и вообще всех товаров, произведенных в владениях, кои еще остаются у Великобритании; что следствием этого запрета неизбежно должен стать дух соперничества между всеми торговыми нациями за то, чтобы занять место британских купцов и мануфактурщиков в этой важной отрасли экспорта, которая ныне для них полностью отрезанна; что тем не менее среди всех наций нет ни одной, которая могла бы питать надежду более обоснованную и верную в этом отношении, нежели граждане этой свободной Республики — как по причине общности религии, уклада жизни, нравов, так и из-за широты ее торговли и удобства судоходства, но прежде всего по причине активности и честности, коими и поныне отличается (без излишнего хвастовства) голландская нация превыше всех прочих народов; качествам, учитывая кои граждане Соединенной Америки склонны даже ныне предпочитать граждан наших свободных Штатов любой другой нации.

Что тем не менее все отношения и связи торговли между двумя народами не могут не быть неопределенными и зыбкими до тех пор, пока их предложения и взаимные обязательства не будут зафиксированы и упорядочены Торговым договором; что ныне, как никогда ранее (по почтительному мнению просителей), существует абсолютнейшая необходимость в заключении подобного Торгового договора — именно сейчас, когда можно с правдою сказать, что для Республики и для нашего Лейдена в особенности наступает момент, который, будучи упущен, пожалуй, уже никогда не вернется; поскольку Национальное собрание Великобритании, убедившись на страшном и роговом опыте в абсолютной невозможности воссоединения Соединенной Америки с британской Короной, представило Престолу свое желание заключить столь необходимый мир с народом, завоевавшим ныне свободу ценой своей крови, так что если этот мир будет однажды заключен, голландская нация окажется, пожалуй, исключена из всех торговых выгод с этой новой Республикой или по крайней мере будет встречена ею с тем равнодушием, какого, судя по всему, заслуживает та малая ценность, какую мы придавали ее дружбе в прежние времена.

Что если на мгновение предположить, будто мир между Англией и Соединенной Америкой не столь близок, как у нас есть основания предполагать не без доли вероятности, то в таком случае сыщется достаточно наций, кои возжелают по примеру Франции первыми заполучить право на торговлю со страной, которая, будучи уже населена несколькими миллионами жителей, день ото дня невероятным образом прирастает народонаселением; однако как новый народ, еще не обеспеченный множеством необходимых предметов, она создаст богатый, даже безмерный рынок сбыта для фабрикатов и мануфактур Европы. Что сколь бы очевидным ни был интерес, который просители и все граждане Лейдена имели бы в заключении подобного торгового договора, они тем не менее постыдились бы выставить перед отеческими очами ваших Благородных и Великих Милостей пользу или скорее необходимость подобной меры по отношению к себе, если бы могли верить, что их частная выгода окажется хоть в чем-то противоречащей более всеобщим интересам всей Республики; но сколь просители могут судить как граждане о положении и политическом бытии своей страны, им не ведомы никакие основания подобного рода; напротив, они смеют воззвать к единогласному голосу своих сограждан, благонамеренных в прочих городах и провинциях, даже регентов самых выдающихся, поскольку общеизвестно, что провинция Фрисландия уже опередила прочих конфедератов резолюцией об открытии переговоров с Америкой; и что в иных провинциях, имеющих менее прямой интерес в торговле и мануфактурах, прославленные регенты, по-видимому, лишь ожидают примера торговых провинций для принятия аналогичной резолюции.

Что просители не станут отвлекать внимание ваших Благородных и Великих Могуществ более пространным изложением причин и мотивов, поскольку, с одной стороны, они уверены, что сии причины и мотивы не ускользнут от просвещенного и внимательного суждения ваших Благородных и Великих Милостей; а с другой — они по опыту знают, что ваши Благородные и Великие Милости расположены не упускать ни единого случая для содействия благосостоянию их города, для продвижения процветания граждан, дабы сделать свои имена дорогими для современников и обрести благословение потомков.

В уповании на каковое твердое ожидание просители обращаются к сему Великому Совету с почтительной, но серьезной просьбой о том, да благоволит вашим Благородным и Великим Милостям посредством своего мощного влияния устроить дела таким образом, чтобы в высокоуважаемом Собрании их Благородных и Великих Могуществ, господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии, были открыты обсуждения или же, если они уже открыты, доведены как можно скорее до действенного завершения — такого, какое они сочтут наиболее надлежащим для достижения законной цели и исполнения желаний просителей, либо какое они сочтут согласным с общим интересом.

АМСТЕРДАМ.

Их Высоким Могуществам, Генеральным Штатам Соединенных Провинций,

Нижеподписавшиеся купцы, мануфактурщики и прочие жители, живущие торговлей в сей стране, почтительнейше доводят до сведения;

Что хотя просители всегда уповали с полным доверием на управление и резолюции ваших Высоких Могуществ и противно их склонностям прерывать ваши важные обсуждения, они тем не менее почитают за благо взять на себя смелость и полагают, будучи благонамеренными жителями, своим непреложным долгом в нынешний момент, являющийся наикритичнейшим для Республики, смиренно представить вашим Высоким Могуществам свои интересы.

Какой добрый гражданин в Республике, принимающий близко к сердцу интересы своего дорогого отечества, может скрывать или вообразить без содрогания то печальное положение, до коего нас низвели столь внезапные, несправедливые и вероломные нападки англичан? Кто осмелился бы два года назад предсказать и — несмотря на сгущавшиеся уже тогда темные тучи — мог бы даже вообразить, что наша торговля и наше судоходство со связанными с ними необъятными делами, поддержание и процветание сей Республики могли пасть и пребывать в столь ужасном упадке? Что в 1780 году через Зунд прошло более двух тысяч голландских судов, а в 1781-м в списках не оказалось ни одного? Что океан, некогда покрытый нашими судами, ныне едва увидит хоть одно из них, и что мы можем докатиться до того, что наше некогда столь уважаемое и предпочитаемое всеми нациями судоходство полностью перейдет в руки других держав?

Было бы излишне пытаться подробно разъяснять ущерб и те колоссальные убытки, которые понесли наши жители от внезапного вторжения и грабежа колоний и их судов — бедствий, которые не только напрямую обрушиваются на купца, но и оказывают общее влияние, самым печальным образом сказываясь даже на низших ремесленниках и рабочих через ту вялость, которую они вызывают в торговле. Но сколь бы велики они ни были, возможно, было бы еще можно — при помощи отеческой заботы ваших Высоких Могуществ и путем оказания решительного сопротивления уже изнуренному неприятелю — со временем возместить все потери (не говоря о компенсациях), если бы эта стагнация торговли была лишь сиюминутной и если бы трудолюбивый купец не видел заранее иссушенными источники своего будущего благополучия. Именно это мрачное предвидение терзает просителей в наивысшей степени; ибо было бы верхом безумия и легкомыслия и впредь тешить себя иллюзиями и оставаться в бездействии в ожидании того, что по заключении мира дела, ныне пущенные в обход, возвратятся целиком в эту страну, ибо опыт самым убедительным образом показывает обратное, и весьма вероятно, что те самые нации, кои фактически владеют ими, сохранят большую их часть к тому времени. Просители в ужасе обводят взорами все вокруг в поисках новых источников, способных принести им больший успех в будущем; они даже тешат себя мыслью, что нашли их на новом поприще торговли, которое предлагают им Соединенные Штаты Америки, — торговли, заполучить добрую долю в коей они почитают себя способными лишь в настоящий момент, но в настоящий только момент, и великая важность коей в сочетании со страхом узреть ускользающим из их рук этот единственный и последний ресурс побудила их принять решение почтительно изложить свои наблюдения касательно сего важного предмета вашим Высоким Могуществам с усердной мольбой рассмотреть их со всей серьезностью и не истолковывать дурно сию меру просителей, тем паче что от решения этого дела зависит их будущее благополучие, а возможно, и благополучие всей Республики.

Ни один человек не может подвергать сомнению то, что Англия извлекла свои величайшие силы из торговли с Америкой. Те неизбывные сокровища, которые эта торговля ввергла в ковчеги Государства, необычайное процветание нескольких ее торговых домов, чрезвычайная репутация ее мануфактур, потребление коих в безмерных количествах действенно способствует их совершенствованию, служат тому убедительными доказательствами. Как бы то ни было, и несмотря на легкомысленно принятое предположение, будто мы не можем подражать британским мануфактурам, производство набивных полотен Руана, шерстяных изделий Амьена, Германии, булавок Зволле наглядно доказывают, что вовсе не обязательно черпать все из Англии; более того, мы в равной мере способны или скоро будем способны сравняться с ними в ряде отношении.

Позвольте нам, Высокие и Могущественные Господа, во избежание дальнейших отступлений попросить в этой связи внимания ваших Высоких Могуществ к положению торговли во Франции в начале войны. Непрерывные потери почти полностью разорили ее, подобно нашей; у некоторых из ее купцов не хватало капитала, а другие лишились мужества продолжать торговлю; ее мануфактуры чахли; народ стенал; словом, все знаменовало собой ужасы войны; однако ныне ее перенаселенные морские города нуждаются в расширении; ее мануфактуры, достигнув доселе небывалого уровня экспорта, начинают совершенствоваться все больше и больше; до такой степени, что печальные последствия войны в том королевстве почти не ощущаются. Но поскольку неоспоримо, что эта благоприятная перемена проистекает почти полностью из ее торговли с Америкой; что даже это происходило во время войны, которая к тому же всегда пагубна, мы оставляем на просветленное суждение ваших Высоких Могуществ решить, чего же нам следует ожидать от торговли подобного рода уже ныне, а особенно в мирное время.

Между тем мы имели счастье испытать — пусть и непродолжительное по времени, но весьма мощное пропорционально его длительности — на нашей колонии Сент-Эстатиус значение торговли, пускай и не прямой, с Северной Америкой. Ригистры Вест-Индской компании могут представить вашим Высоким Могуществам весьма убедительные тому доказательства. Фактически их произведения бесконечно благотворны для наших рынков; в то время как со своей стороны мы отправляем им различные предметы удобства и необходимости — будь то из нашей страны или из соседних государств Германии. Более того, многие из наших чахнущих мануфактур, рассредоточенных по Семи Соединенным Провинциям, возможно, удастся вернуть к прежней силе посредством премий или уменьшения налогов. Важность мануфактур для страны достаточно доказывается значительными вознаграждениями, обещанными и выплачиваемыми британской политикой для поощрения мануфактур, кои это королевство обеспечило себе сверх всяких даже ожиданий.

Просители прекрасно сознают почти непреодолимые препятствия, которые всегда противятся привычному использованию новых мануфактур, хотя те несомненно лучше по качеству; и они смеют утверждать без колебаний, что многие из наших мануфактур превосходят английские. И для этого никогда не может представиться момента более благоприятного, нежели нынешний, когда по резолюции Конгресса запрещен ввоз всех изделий производства Великобритании и ее колоний, что ставит купца и покупателя перед необходимостью прибегать к иным товарам, употребление коих послужит развеиванию предрассудков, зачатых против них. Не только мануфактуры, Высокие и Могущественные Господа, обещают постоянную выгоду нашей Республике; судоходство также извлечет великие преимущества; ибо весьма далеко от истины (как утверждают некоторые), будто американцы, оказавшись в мирном обладании своей независимостью, станут состязательным образом упражняться в этих двух отраслях, и что впоследствии мы окажемся полностью их лишены. Всякий, кто имеет малейшее представление об американской стране и ее необъятных просторах, знает, что число жителей там несоразмерно; что оба берега Миссисипи — даже прекраснейший участок этой в остальном столь плодородной земли — до сих пор остаются невозделанными; и поскольку требуется так много рабочих рук, никак нельзя предположить, будто они станут или смогут занимать себя учреждением новых мануфактур — как вследствие новых повинностей, с тем связанных, так и из-за оков, кои они наложили бы на умножение и вывоз своих произведений.

Именно по этой самой причине (недостатку населения) они едва ли найдут рабочие руки, необходимые для извлечения выгод из рыболовства, каковое является достоянием их собственной страны; что несомненно вынудит их уступить нам фрахтовое судоходство. Следовательно, нет ни одной из наших провинций, не говоря уже о каком-либо из наших городов, которая не могла бы вкусить выгоду от этой торговли. Нет, Высокие и Могущественные Господа, просители убеждены, что полезность ее и выгода распространятся на все провинции и земли Генералитета. Гелдерленд и Оверэйссел не могут чрезмерно расширить свое производство шерстяных изделий, мулетона и прочего; даже сапожники Ла Маре и Ланг Страат найдут значительный рынок сбыта; почти все мануфактуры Утрехта и Лейдена зацветут вновь; Харлем увидит возрождение своих мануфактур тканей, кружев, лент, крученой нити (де кордон), пребывающих ныне в состоянии глубочайшего упадка; Делфт увидит многократное увеличение продаж своих глиняных изделий (фарфора), а Гауда — своих курительных трубок.

Сколь бы великими ни казались предвидимые просителями выгоды от законной и надлежащим образом защищенной торговли с Америкой, не меньше и их страх упустить счастливый момент обеспечения себя и всей Республики сими выгодами. Настоящий момент решил бы все. Английская нация устала от войны; и поскольку этот народ легко впадает в крайности, просители с вескими основаниями опасаются, что полное признание независимости произойдет в скором времени, особенно если англичане увидят возможность еще вырвать из рук Америки некие благоприятные для них условия или по крайней мере нечто в ущерб нам. Ах! Что должно побудить американцев при заключении мира и возобновлении дружбы с Великобританией принимать во внимание интересы нашей Республики? Если бы Англия добилась лишь того условия, что мы будем обязаны платить более обременительные пошлины за наши суда, это стало бы не просто постоянным и непрекращающимся ущербом, этого было бы достаточно, чтобы передать потомству плачевное свидетельство нашего чрезмерного почтения к необузданным врагам.

Просители смеют тешить себя надеждой, что столь откровенный шаг со стороны нашей Республики может мощно послужить ускорению всеобщего мира. В Англии царит всеобщее стремление погасить пламя войны; прямолинейное и решительное поведение со стороны сей Республики внесет свой вклад в ускорение исполнения желаний мира.

Мы тешим себя надеждой, Высокие и Могущественные Господа, что привели в этом отношении достаточно доводов для немедленного решения и столь наглядно доказали опасность промедления, что осмеливаемся надеяться на родительскую справедливость ваших Высоких Могуществ и должное внимание к сделанному нами почтительному предложению. Оно проистекает не из каких-либо иных мотивов, кроме искренней привязанности к драгоценным интересам нашего дорогого отечества, ибо мы почитаем за несомненное, что как только предпринятый нами шаг станет известен англичанам и у них забрезжит малейшая надежда предупредить нас, они не преминут в кратчайшие сроки признать американскую независимость. Опираясь на все эти доводы, просители обращаются к вашим Высоким Могуществам, смиренно умоляя вас — после вышеупомянутых происшествий и дел — принять к величайшему блогу сего края в возможно кратчайшие сроки такую резолюцию, какую ваши Высокие Могущества сочтут наиболее удобной.

ПЕЛИЦИЯ БУРГОМИСТРАМ И РЕГЕНТАМ АМСТЕРДАМА.

"Нижеподписавшиеся, все купцы и мануфактурщики сего города, со всем должным почтением доводят до сведения, что разногласие, возникшее между королевством Великобритания и Соединенными Штатами Америки, не только дало повод к долгой и жестокой войне, но что оружие Америки увенчалось столь счастливым успехом, что Конгресс при содействии дворов Франции и Испании столь прочно утвердил свою свободу и независимость и низвел Великобританию до столь критических крайностей, что палата общин в Англии, несмотря на всё противодействие британского министерства, приняла недавно важную резолюцию отвратить короля от наступательной войны против Америки с единственной целью ускорить, если возможно, примирение с Америкой.

Что этой счастливой перемене в настроениях англичан в пользу свободы и независимости Америки, по всем признакам, в немалой степени способствовало принятое Конгрессом к концу прошлого года решение, а именно: запретить во всей Америке ввоз британских мануфактур и изделий; решение, последствия коего для их мануфактур, ремесел, торговли и судоходства в Англии видят слишком отчетливо, чтобы оставаться в этом отношении безучастными; ибо все прочие торговые нации, хоть сколько-нибудь принимающие к сердцу собственное процветание, усердно примутся за извлечение из него всех возможных плодов. В этих целях было бы непростительно для дел и торговли сей Республики вообще и для дел сего города в частности позволить ускользнуть этому случаю — столь благоприятному для поощрения наших мануфактур, столь упавших и чахнущих во внутренних городах, равно как и торговли и судоходства в приморских городах, — или допустить, чтобы иные торговые нации извлекли из него пользу, причем с полным отстранением торговых интересов сей Республики; и это в такой момент, когда по причине столь же несправедливой, сколь и разорительной войны, в которую королевство Великобритания ввергло эту Республику, мы не можем и не должны питать ни малейшего уважения или снисхождения к этому ревнивому государству, будучи в состоянии принудить этого надменного соседа — в обоснованном страхе перед последствиями, которые несомненно возымело бы более тесное сближение между сей Республикой и Северной Америкой, — сложить оружие тем быстрее и восстановить спокойствие во всей Европе.

Что просители, несмотря на имеющуюся к тому склонность, не должны тем не менее распространяться далее об этом предмете и вдаваться в детальную демонстрацию тех важных преимуществ, которые эта Республика может обеспечить себе посредством более тесного сближения и связи с Северной Америкой — как потому, что ни один сведущий человек не может легко поставить этот вопрос под сомнение, так и потому, что штаты Фрисландии сами совсем недавно высказались столь примечательным образом в этом отношении; и что еще примечательнее, ибо в совершенно иных обстоятельствах, с дальновидностью, которую потомство будет прославлять тем сильнее, чем более она подвергается нападкам в наши дни со стороны дурно настроенных граждан, господа ваши предшественники четыре года назад размышляли о средствах воспрепятствования тому, чтобы эта Республика оказалась исключена из дел нового света и впала в то неприятное положение, в коем ныне пребывает королевство Португалия; учитывая, что, по сведениям ваших просителей, Конгресс исключил то королевство из всякой торговли и дел с Северной Америкой исключительно потому, что усмотрел, будто оно позволяет слишком сильно направлять себя влиянием британского Двора. Но сей пример заставляет нас с основанием опасаться, что если предложения, сделанные от имени Америки господином Адамсом этой Республике, останутся, как и прежде, без ответа или если, против всякого ожидания, они будут отвергнуты, в таком случае Республике не стоит рассчитывать на лучший прием.

Что по сим причинам и многим другим просители тешили себя надеждой, что мы давным-давно открыли бы переговоры и более тесную переписку с Соединенными Штатами Америки; однако это важное дело, судя по всему, встретило трудности у некоторых лиц как несовместимое с присоединением сей Республики к вооруженному нейтралитету и, следовательно, к принятому посредничеству; в то время как другие не могут быть убеждены в необходимости сделать этот столь необходимый шаг, полагая, что мы не можем извлечь никакой пользы или по крайней мере сколь-нибудь значительной выгоды из более тесной связи с Америкой; причины, легкомысленность коих, по мнению просителей, очевидна для каждого, кто не преисполнен предрассудков, без необходимости тратить много слов на ее указание; ибо что касается первого пункта, то если на мгновение предположить, будто может возникнуть вопрос, вправе ли Республика после своего присоединения к вооруженному нейтралитету до войны с Англией сделать шаг подобного рода, не отказываясь в то же время от выгод вооруженного нейтралитета, который она приняла, то по меньшей мере совершенно очевидно, что всякое затруднение относительно правомочности Республики предпринять подобный шаг само собой улетучивается и исчезает ныне, когда она оказалась втянута в войну с Великобританией, поскольку с того момента она могла не только требовать помощи и содействия от всех соучастников вооруженного нейтралитета, но тем самым она оказывается уполномоченной для собственной защиты применять любые средства — насильственные и прочие, — кои она не могла принимать и пускать в ход прежде, находясь в положении нейтральной державы, желающей извлечь пользу из преимуществ вооруженного нейтралитета.

Это рассуждение убедительно доказывает, что в нынешнем положении дел Республика могла бы признать независимость Северной Америки и вопреки этому по праву требовать помощи своих нейтральных союзников — по крайней мере, если мы не хотим отстаивать одну из следующих нелепостей: будто, несмотря на яростную агрессию Англии в отместку за наше присоединение к вооруженному нейтралитету, мы не смеем защищаться до тех пор, сочтут нужным прийти нам на помощь наши конфедераты; или же иначе, что будучи атакованы англичанами, нам дозволено в соответствии с правами вооруженного нейтралитета оказывать им вооруженное сопротивление — на Доггер-банке или в иных местах, — но не путем заключения союзов, кои вовсе не наносят ущерба или вреда конвенции вооруженного нейтралитета, невзирая даже на малую надежду на получение помощи от союзников вооруженной конфедерации.

Аргумент посредничества еще более противоречит здравому смыслу в том отношении, что он предполагает, будто Республика, приняв посредничество, отказалась также и от использования любых средств посредством оружия, союзов или иных, которые она должна счесть полезными или необходимыми для досаждения своему врагу; предположение, которое определенно лишено всяких оснований и сводилось бы просто к реальному приостановлению военных действий со стороны одной лишь Республики, на что Республика никогда не могла дать согласия — ни прямо, ни косвенно. Помимо этого последнего довода, просители должны также отметить во-первых, что посредством доброго согласия и дружбы с Соединенными Штатами Америки возникнут не только новые источники дел для этой Республики, основанные исключительно на торговле и судоходстве, но в особенности мануфактуры и торговля обретут новую активность во внутренних городах, ибо они могут потреблять на миллионы наших мануфактур в той новой стране столь необъятных просторов. Во-вторых, отвлекаясь от всех торговых интересов, дружба или вражда нации, которая, взяв в плен две английские армии, сумела сделать себя уважаемой и грозной, хотя бы в отношении западных владений этого государства, не является и не может никоим образом быть безразличной для нашей Республики.

В‑последних, необходимо, чтобы просители заметили также в этом отношении, что некоторые жители сей Республики в нынешнем положении дел несут весьма значительные убытки и ущерб, кои можно было бы полностью или по крайней мере отчасти предотвратить впредь в том случае, если бы мы заключили с Соединенными Штатами Америки в отношении рекапсул (отбитых у неприятеля судов) конвенцию, аналогичную той, что была заключена с короной Франции в прошлом году; ибо, Досточтимые Регенты, если бы конвенция подобного рода была заключена в начале этой войны, жители Республики уже извлекли бы из нее важные преимущества, учитывая, что несколько кораблей и грузов, захваченных англичанами у жителей этого государства, попали в руки американцев, в том числе два судна из Вест-Индии, богато груженных и державших курс на порты Республики, и оба оцененные более чем в миллион голландских флоринов; каковые суда, захваченные англичанами в начале прошлого года, были отведены в Северную Америку, где после капитуляции лорда Корнуоллиса перешли из рук англичан в иные руки. Что хотя просители полностью убеждены в том, что интересы торговли этого общего отечества и сего города постоянно — но особенно в последние годы — привлекали и привлекают поныне большую часть забот Досточтимой Регенции; тем не менее, принимая во внимание важность дела, просители сочли, что они могли и должны взять на себя смелость обратиться с этой петицией к вам, Досточтимые Регенты, и сообщить вам по чистой правде, что моменты драгоценны; что мы не можем терять ни малейшего времени без величайшего риска потерять всё; поскольку при дальнейшем промедлении Республика, по всем признакам, не извлечет никакой выгоды — даже не больше, чем она извлекла от своего присоединения к вооруженному нейтралитету, ибо из страха перед британскими угрозами мы не решались присоединиться к нему до тех пор, пока возможность извлечь из него пользу была уже упущена.

По сим причинам просители обращаются к вам, Досточтимые Регенты, с почтительной просьбой о том, да благоволит ваше действенное влияние на Собрании их Благородных и Великих Могуществ, Штатов этой провинции, направить дела таким образом, чтобы по этому важному предмету была принята — как можно скорее и, если возможно, даже во время продолжения сего Собрания — окончательная и решительная резолюция, каковую вы, Досточтимые Регенты, и их Благородные и Великие Могущества сочтете по своему высокому мудрости наиболее удобной; и если, против всякого ожидания, эта важная операция встретит какое-либо препятствие со стороны одного или нескольких конфедератов, дабы в таком случае вы, Досточтимые Регенты, в согласии с провинцией Фрисландией и теми из других провинций, которые не видят затруднений в открытии переговоров с Америкой, благоволили рассмотреть средства, кои будут признаны надлежащими и удобными для того, чтобы торговля этой провинции, равно как и Фрисландии и прочих членов, разделяющих то же мнение, не понесла ущерба от каких-либо затягивающих обсуждения прений или от слишком поздно принятого решения о заключении меры, столь же важной, сколь и необходимой.

РОТТЕРДАМ.

"Петиция купцов, страховщиков и фрахтовщиков Роттердама к регенции того города самым почтительным образом доводит до сведения, что общеизвестно, будто жители сей Республики имеют — как и любая другая нация — интерес в том, чтобы нам предоставили возможность открыть свободную переписку с жителями Америки посредством заключения Торгового договора, как то представил господин Адамс в своем мемориале; к чему они добавляют, что выгоды, кои должны из этого проистечь, являются абсолютное единственным средством возрождения увядшей торговли этой страны, восстановления судоходства и возмещения тех великих убытков, которые вероломные действия англичан столько лет причиняли торговой части этого государства.

«Что со всем должным уважением они заявляют почтенному магистрату об опасности, которой мы подвергаемся, затягивая в дальнейшем обсуждение вопроса о торговом союзе с Северной Америкой; будучи, более того, уверены, что посредничество этого Государства не может прибавить ничего нового к прочности ее независимости; и что английское министерство даже делало депутатам американского Конгресса предложения о том, до какой степени они могли бы установить там корреспонденцию в ущерб нам и тем самым лишить жителей этой страны тех несомненных преимуществ, которые могли бы проистечь из этой взаимной торговли; и что поэтому мы не должны откладывать ни на день и даже ни на час все усилия, дабы продолжить предложенные господином Адамсом переговоры и окончательно по ним решиться.

«Вслед за тем просители со всем возможным уважением, но в то же время с сильнейшей уверенностью заявляют почтенному магистрату этого города, что они уполномочат и снабдят надлежащими полномочиями господ своих депутатов на Собрании их Благородных и Великих Могуществ с тем, чтобы от имени этого города они самым энергичным образом настаивали на Собрании их Благородных и Великих Могуществ на том, чтобы требуемое решение было принято без малейшего промедления, дабы со стороны этой Провинции было осуществлено на Собрании Генеральных Штатов, чтобы американский министр, господин Адамс, был как можно скорее допущен на аудиенцию, о которой он просил, и чтобы они приняли вместе с ним решения, необходимые для того, чтобы сделать свободным и открытым для взаимного общения жителей требуемое сообщение».

Петиции купцов и мануфактурщиков Харлема, Лейдена и Амстердама, представленные 20 марта их Высоким Могуществам, сопровождались еще одной петицией для Штатов Голландии и Западной Фрисландии следующего содержания:

«Нижеподписавшиеся, жители этой страны, купцы, мануфактурщики и прочие, живущие торговлей, со всем уважением дают знать, что они, просители, имеют честь приложить к сему копию петиции, представленной ими их Высоким Могуществам, Генеральным Штатам Соединенных Нидерландов. Важность предмета, в ней содержащегося, значительная торговля, которую эти страны могли бы учредить в Северной Америке, прибыли, которые мы могли бы из нее извлечь, и значение промышленности и мануфактур в их связи с торговлей вообще, а также с торговлей этой обширной страны, — все эти объекты заставили их взять на себя смелость заявить самым уважительным образом об этом великом деле для них и для тех связей, которые просители могут иметь в качестве мануфактурщиков с купцами; всежайше прося ваших Благородных и Великих Могуществ ради приобретения этих важных отраслей торговли и на благо всех мануфактур и прочих видов труда и промыслов соизволить принять эту петицию и содержащиеся в ней доводы в ваше высокое рассмотрение и оказать ей вашу мощную поддержку и покровительство, а посредством благоприятного решения, которое может быть принято на Собрании их Высоких Могуществ, направить со стороны этой Провинции дела таким образом, чтобы для получения этой торговли, столь желанной и столь необходимой для этой Республики, были согласованы такие действенные меры, какие высокая мудрость и патриотические чувства ваших Благородных и Великих Могуществ найдут удобными для благосостояния столь большого числа жителей и в ущерб их врагам».

ДОРДРЕХТ.

В Дордрехте не было представлено никакой петиции; но в письме, написанном из этого города 20 марта, отмечается, «что купцы, убежденные удвоенными свидетельствами усердия и усилий своего магистрата в пользу истинных интересов торговли, сочли необходимым представить петицию по примеру купцов других городов; что они ограничились тем, что устно выразили свое желание, чтобы были заключены торговые связи с Соединенными Штатами Америки; что этот шаг увенчался столь счастливым успехом, что в тот же день, 20 марта, старым советом было решено уполномочить своих депутатов на Собрании Голландии содействовать всеми возможными способами тому, чтобы без промедления господин Адамс был признан в качестве полномочного представителя; чтобы его верительные грамоты были приняты и были начаты переговоры по этому предмету».

Решение их Благородных и Великих Могуществ, господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии, от 29 марта 1782 года.

«Было сочтено целесообразным и решено, что дело должно быть направлено со стороны их Благородных и Великих Могуществ в Генералитет к такой цели и что они должны там самым решительным образом настаивать на том, чтобы господин Адамс был допущен и признан в качестве посла Соединенных Штатов Америки их Высокими Могуществами; и великому пенсионарию поручено конфиденциально известить упомянутого господина Адамса об этом решении их Благородных и Великих Могуществ».

ЗВОЛЛЕ, В ОВЕРЙССЕЛЕ.

«Нижеподписавшиеся, все купцы, мануфактурщики и комиссионеры города Зволле, почтительно доводят до сведения, что каждый из них в своих частных делах на опыте убеждается, равно как и жители Республики в целом, в пагубных последствиях того упадка, в который постепенно пришли торговля и мануфактуры этой страны, и прежде всего после враждебного нападения королевства Англия на это Государство; что поскольку их долгом перед своей страной, равно как и перед самими собой, является использование всех обстоятельств, которые могли бы способствовать их восстановлению, сделанное недавно господином Адамсом требование к Республике, а именно о заключении торгового договора с Соединенными Штатами Северной Америки, не могло ускользнуть от их внимания; дело, полезность, выгода и необходимость коего для этих Провинций столь очевидны и столь часто доказывались неоспоримым образом, что просители не будут утомлять ваших Благородных Лордов изложением их ни применительно к общим интересам этого города, ни к особым связям просителей, учитывая их убежденность, во-первых, в том, что Англия ведет против Республики самую разорительную войну и нарушила с ней все договоры, а потому всякое проявление любезности к этому королевству неразумно.

Во-вторых, в том, что Америка, которую следует считать ставшей свободной силой оружия, желая путем запрещения всех произведений и мануфактур Англии полностью порвать с этим королевством, представляет собой именно то время и, возможно, единственное время, когда мы можем иметь благоприятную возможность вступить в связь с этой новой и мощной Республикой; время, которым мы не можем пренебречь, не подвергаясь величайшему риску быть безвозвратно опереженными другими державами и даже самой Англией. Таким образом, мы берем на себя смелость почтительно умолять ваших Благородных Лордов, поскольку вы уже долгое время показывали, что дорожите заключением союзов с могущественными Государствами, иметь доброту на предстоящем Собрании дворянства и городов, образующих Штаты этой Провинции, удвоить свои усилия с тем, чтобы от имени этой страны в Генералитете было решено признать господина Адамса и открыть предложенные переговоры как можно скорее».

АМСТЕРДАМ.

Просьба купцов и т. д. к их Магистрату.

«Благородные, Великие и Почтенные Господа,

Для нас составляет особую радость иметь возможность предложить вашим Благородным и Великим Господам как главам магистрата этого города эту благонамеренную просьбу, которую подписало множество наших самых уважаемых сограждан. Она была уже готова и подписана многими, когда мы узнали, как из публичных газет, так и из других источников, о предложениях сепаратного мира с предложением немедленного прекращения военных действий со стороны Великобритании, сделанных этому Государству через посредничество российского посла. Это единственная причина, почему о ней не было прямо упомянуто в самом обращении; это отнюдь не означает, что эти предложения произвели бы какое-либо впечатление на купцов, поскольку мы можем, напротив, по праву заверить ваших Благородных и Великих Господ, что почти единодушное мнение амстердамской биржи, по крайней мере в той мере, в какой это ее касается, полностью совпадает с тем, что столь энергично высказали купцы Роттердама. Что мы, следовательно, испытываем величайшее отвращение к подобным предложениям, столь же коварным, сколь и опасным, принятие которых весьма вероятно ввергло бы эту Республику в иные весьма затруднительные положения, непосредственным следствием коих стало бы ее полное разорение; тогда как, с другой стороны, эти предложения показывают, что мы имеем дело лишь с истощенным врагом, которого мы могли бы принудить к общему и прочному миру в конце концов, следуя лишь примеру Франции, Испании и Северной Америки и используя те средства, которые находятся в наших собственных руках.

Однако для нас неуместно далее распространяться об этом проекте, сколь бы важным он ни был, будучи вполне уверены, что ваши Благородные и Великие Господа видят эти тяжкие последствия яснее, чем мы можем их обрисовать.

Купцы продолжают вверять торговлю и мореплавание постоянной заботе и покровительству ваших Благородных и Великих Господ и настаивают лишь на том, чтобы в случае, если эти предложения английского двора послужат в какое-либо время причиной того, что дело с допущением господина Адамса в качестве полномочного представителя Соединенных Штатов Северной Америки встретит какие-либо затруднения или задержки со стороны других конфедератов, ваши Благородные и Великие Господа, согласно второй статье нашего требования, включенного в эту просьбу, соизволили подумать о мерах, которые оградили бы эту Провинцию от пагубных последствий такого шага».

К этой просьбе было приложено обращение, представленное бургомистрам и Совету, следующего содержания.

«Благородные, Великие, Почтенные и Благородные и Почтенные Господа,

Нижеподписавшиеся купцы, граждане и жители города Амстердама с невыразимой радостью узнали новость о решении, принятом 28 марта сего года их Благородными и Великими Могуществами, господами Штатами Голландии и Западной Фрисландии. Тем самым их Благородные и Великие Могущества не только удовлетворили всеобщие пожелания большей и лучшей части жителей этой Провинции, но и заложили основы для дальнейших союзов и корреспонденции дружбы и взаимопонимания с Соединенными Штатами Северной Америки, которые сулят новую жизнь увядающему состоянию нашей торговли, нашего судоходства и наших мануфактур.

Единодушие, с которым было принято решение в Собрании Голландии, дает нам обоснованную надежду на то, что Штаты других Провинций не замедлят принять аналогичное решение; в то время как это же единодушие наполняет самым живым удовлетворением благонамеренных жителей этого города и, без сомнения, всей страны, полностью убеждая их в том, что союз между мудрыми и почтенными отцами отечества крепнет все больше и больше; тогда как быстрота и активность, с которыми оно было заключено, дают нам основание надеяться, что со временем мы пожнем от столь важного и столь необходимого для этой Республики шага желаемые плоды. Кто же тогда может ставить под сомнение или отрекаться от того, что момент, кажется, приближается все ближе и ближе, когда эта Республика вступит в новые отношения с народом, который оказывается в обстоятельствах, мало отличающихся от тех, в коих наши предки находились два века назад, — с народом, который завоевывает все большую всеобщую любовь и уважение?

Сходство религии и формы правления между нами и Америкой в сочетании с несомненными знаками, которые она уже давно подает в пользу предпочтения, испытываемого ею к нашей дружбе, не только заставляют нижеподписавшихся предполагать, но и внушают им уверенность в том, что наши связи с ней будут столь же прочными, сколь выгодными и спасительными для интересов двух наций. Благополучие и процветание, которые весьма вероятно из них проистекут; то участие, которое вы, Благородные, Великие, Почтенные и Благородные и Почтенные Господа, приняли в заключении столь примечательного решения; убеждение, которое почтенный Совет этого города уже имел относительно него по предложению Благородных, Великих и Почтенных Господ и на которое почти было получено согласие еще до того, как просьба, касающаяся этого проекта и представленная недавно вам, Благородные, Великие и Почтенные Господа, стала известна Совету; наконец, воспоминание о том, что было сделано по этому вопросу в 1778 году с самыми благими намерениями и самыми похвальными видами и что ныне увенчалось столь публичным, сколь и всеобщим одобрением, — все это неизменно обязывает нижеподписавшихся обратиться к вам, Благородные, Великие, Почтенные и Благородные и Почтенные Господа, с этим обращением не только для того, чтобы поздравить вас со столь примечательным событием, но и чтобы одновременно поблагодарить вас со всем усердием и торжественностью за все те благонамеренные заботы и те хорошо согласованные меры, за ту непреклонную привязанность и ту верную приверженность истинным интересам страны в целом и этого города в частности, которые столь ярко проявляются во всех деяниях и решениях ваших Благородных, Великих и Почтенных Господ и почтенного Совета этого города и которые несомненно привлекут к себе уважение и почитание отдаленнейших потомков, когда, сравнивая летописи и события настоящего времени с временами прошлыми, они обнаружат, что Амстердам все еще мог гордиться тем, что в нем есть патриоты, которые смеют великодушно жертвовать всеми видами личного интереса, величия и уважения ради священных обязательств, требуемых от них отечеством.

Мы льстим себя надеждой, Благородные, Великие и Почтенные, Благородные и Почтенные Господа, что настоящее публичное выражение нашего уважения и привязанности будет тем более приятным, что оно является редким в нашей Республике и, возможно, даже беспримерным, и что оно более всего способно изгладить все те одиозные впечатления, которые клевета и злонамеренность английского министерства, еще недавно столь раболепно обожаемого многими, но чей крах ныне завершился, пытались посеять, в особенности незадолго до войны и в ее начале, — те инсинуации, которые впоследствии нашли сторонников в Соединенных Провинциях среди тех, кто не стыдился изображать амстердамскую биржу (то есть самую уважаемую и полезную часть граждан этого города и в то же время главную опору благосостояния Соединенных Провинций) так, будто она в значительной степени состояла из презренной толпы подлых корыстных душ, не имеющих иной цели, кроме как дать волю своей жадности и страсти к накоплению сокровищ путем обмана государственных доходов и провоза контрабандных товаров в нарушение верности договорам; клеветников, которые одновременно имели и имеют дерзость оскорблять самый честнейший магистрат значительнейшего города Республики и выставлять его на всеобщее осмеяние, будто он потворством и иными путями участвовал в столь постыдной торговле; инсинуации и обвинения, которые распространялись с такой ложью и злобой, которые должны вызывать тем большую боль у каждого чувствующего сердца, если учесть ко всему прочему, что не только купцы этого города, но и всей Республики столь ненарушимо уважали верность договорам, что к удивлению каждого беспристрастного человека невозможно предъявить никаких доказательств, по крайней мере достаточных доказательств того, что из этой страны когда-либо вывозились контрабандные товары; в то время как конъюнктура, в которую распространялись обвинения подобного рода, делала подобный поступок еще более одиозным, учитывая, что это делалось в эпоху, когда торговля и судоходство Амстердама и всей Республики испытали первое и едва ли не единственное нападение несправедливого и вероломного союзника из-за нехватки необходимой защиты, на которой вы, Благородные, Великие, Почтенные и Благородные и Почтенные Господа, столь часто и столь серьезно настаивали еще до начала смут между Великобританией и Соединенными Штатами Северной Америки; в эпоху, когда купец, созданный для начинаний, был вынужден видеть, как плоды его труда и забот, вознаграждение его неутомимого трудолюбия и достояние, предназначенное его потомству, похищаются из его рук иностранным насилием и безграничной алчностью; в эпоху, наконец, когда мудрые и благоразумные политики, истощившие себя и не щадившие усилий ради общественного блага, видели, как их патриотические виды рассеиваются, а их проекты исчезают.

Примите же, Благородные, Великие и Почтенные, Благородные и Почтенные Господа, это торжественное свидетельство нашей живой признательности столь же милостиво, сколь искренне оно с нашей стороны; примите его как доказательство нашей привязанности к вашим особам, привязанности, которая основана не на страхе или внешнем представлении власти и величия, а на более благородных и непоколебимых принципах — принципах уважения и почтения, проистекающих из чувства истинного величия и великодушия. Будьте уверены, что если презренная раздорщица со своими одиозными спутницами — коварством и обзором — не могла сделать ничего, абсолютно ничего в момент вспышки нынешней войны, чтобы хоть малейшим образом повредить преданности амстельских граждан или поколебать их в исполнении их обязанностей, то неудобства и бедствия, которые война естественно и неизбежно влечет за собой, также не произведут этого эффекта; да, мы будем подчиняться им тем охотнее, чем яснее станем замечать, что средства, вложенные в наши руки Богом и природой, все больше и больше используются для усмирения и унижения гордого врага. Продолжайте же, Благородные, Великие и Почтенные, Благородные и Почтенные Господа, безопасно следовать по тому пути, по которому вы идете, — единственному, который, по нашему мнению, может под божественным благословением спасти страну из ее нынешнего положения. Пусть ничто не отвлекает и не устрашает вас от него; вы уже преодолели величайшие трудности и самые тягостные заботы. Более отрадная перспектива уже открывается перед нами.

Великобритания, еще недавно столь гордившаяся своими силами, что она не боялась объявить войну древнему и верному союзнику, уже раскаивается в том несправедливом и опрометчивом шаге; и, согбенная под тяжестью войны, которая становится все более обременительной, она вздыхает о мире, в то время как согласие между членами верховного управления этой страны крепнет вместе с нашими вооружениями по мере того, как ваша политическая система, необходимость и спасительное влияние которой прежде признавались в меньшей степени, с каждым днем приобретает все многочисленных подражателей. Решение, недавно принятое Штатами Фрисландии и столь единодушно одобренное нашей Провинцией, представляет собой среди множества других одно неоспоримое тому доказательство, в то время как морской бой, данный в прошлом году на Доггер-банке, показал изумленной Европе, что столь долгий мир не заставил Республику забыть обращение с оружием, но что, напротив, она взращивает в своем лоне воинов, которые идут по стопам Тромпов и Рюйтеров, от коих по столь славному началу мы можем ожидать самых героических поступков; что их непобедимое мужество, мало зависящее от явного превосходства сил, дарует однажды нашей стране почетный и прочный мир, который, увековечив их воинскую славу, заставит отдаленнейшее потомство благословлять мудрую политику ваших Благородных, Великих и Почтенных, Благородных и Почтенных Господ.

ЛЕЙДЕН.

«Благородным, Великим и Почтенным Господам, Великому Совету города Лейдена.

Нижеподписавшиеся мануфактурщики, купцы и прочие торговцы, заинтересованные в мануфактурах и фабриках этого города, почтительно доводят до сведения, что некоторые из нижеподписавшихся, взяв на себя 18 марта смелость представить вашим Благородным и Великим Господам уважительную просьбу “о добитии заключения торговых союзов с Соединенной Америкой”, просители считают своим столь же приятным, сколь и неизбежным долгом засвидетельствовать свою искреннюю признательность не только за милостивый прием, который ваши Благородные и Великие Господа изволили оказать этой просьбе, но также и за патриотическое решение, которое ваши Благородные и Великие Господа приняли по ее предмету; решение, в силу которого город Лейден (как имеют все основания полагать просители) был одним из первых городов этой провинции, из единодушного сотрудничества коего и родилось решение их Благородных и Великих Могуществ от 28 марта сего года “направить дела со стороны их Благородных и Великих Могуществ в Собрании Генеральных Штатов и обратиться там с самыми настоятельными просьбами о том, чтобы господин Адамс был допущен и признан их Высокими Могуществами как можно скорее в качестве министра Соединенных Штатов Америки”.

Что просители наряду со всеми честными гражданами рассматривают нынешнюю эпоху как одну из славнейших в летописях нашей дорогой страны, поскольку в ней самым отчетливым образом проявилось, с одной стороны, самое сердечное доверие добрых граждан к своим правителям, с другой — отеческое внимание и уважение правителей к уважительным, но обоснованным молениям их верных граждан и, в общем, самое образцовое единодушие по всей нации на посрамление тем, кто, пытаясь посеять семена раздора, радовался бы, если бы мог с полным правом утверждать, что столь пагубный раскол пустил корни к погибели страны и народа.

Что просители, чувствуя себя преисполненными самых приятных эмоций от столь всеобщего согласия, не могут обойти молчанием то размышление, что ваши Благородные и Великие Господа, приняв весьма благоприятное решение по упомянутой просьбе, обнаружили тем самым, что они не отступят от стоп своих предков, которые обрели в соединенных чувствах магистратов и граждан ресурсы, необходимые для отпора мощному угнетателю, — предков, которые даже не предприняли бы эту трудную, но славную задачу, если бы не были поддержаны голосом самой уважаемой части нации.

Что, ободренные этим размышлением, просители уверены, что ваши Благородные и Великие Господа удостоят тем же одобрением тот шаг, который они предпринимают сегодня, чтобы рекомендовать вашим Благородным и Великим Господам самым уважительным, но в то же время самым настойчивым образом скорое и действенное исполнение вышеупомянутого решения их Благородных и Великих Могуществ от 28 марта сего года со всем тем, что от него зависит, — шаг, который проистекает вовсе не из желания просителей подняться выше сферы своих обязанностей и призваний или нескромно вмешиваться в дела правления, а лишь из убеждения, что благонамеренным правителям (каковыми ваши Благородные и Великие Господа показали себя на деле перед добрыми гражданами) не может не быть приятно видеть себя одобренными в своих спасительных усилиях и патриотических замыслах и поддержанными против извращенных видов и тайных козней недоброжелателей, коих, сколь ни мала их численность, всегда можно найти в любой нации.

Что, хотя просители и убеждены, что их Благородные и Великие Могущества, приняв столь угодное всем истинным патриотам решение, не преминут задействовать средства для его результативного проведения среди других конфедератов и добыть добрым гражданам реальное пользование торговлей с Соединенной Америкой, они тем не менее не могут скрыть, что в последнее время возникли некоторые новые причины, заставляющие их испытывать определенные опасения относительно скорого завершения этого желанного дела.

Что поскольку вероятность предложения мира со стороны Великобритании Соединенной Америке, о котором просители упоминали в своей прежней просьбе, сделалась в настоящее время полной достоверностью вследствие совершившейся затем революции в британском министерстве, они не без беспокойства узнали о попытке, предпринятой одновременно новыми министрами лондонского двора вовлечь это Государство в переговоры о сепаратном мире, непосредственным следствием коих (как опасаются просители) станет прекращение всяких связей с американской Республикой; в то время как наша Республика, лишенная, с одной стороны, тех преимуществ, которые она с полным основанием ждет от этих связей, может, с другой стороны, быть задержана затянувшимися и не дающими результатов до поры до времени — быть может, уже после других воюющих держав — переговорами об отдельном мире с Англией.

Что в действительности трудности, противостоящие подобному частичному умиротворению, слишком многочисленны, чтобы надеяться увидеть их внезапно устраненными; таковы — возвращение владений, отнятых у государства и отбитых у англичан Францией, возвращение, которое вследствие этого стало невозможным; возмещение тех огромных убытков, которые неожиданное и вероломное нападение Англии причинило голландской нации в целом и просителям в частности; гарантия свободного мореплавания в будущем на принципах вооруженного нейтралитета и в соответствии с правом наций; расторжение уз, которые, не принося никакой пользы двум нациям, служили источником вечно возобновляющихся споров и в каждую войну между Великобританией и любой другой державой угрожали втянуть в нее нашу Республику или действительно втягивали; уничтожение (если это возможно) акта о навигации — акта, несущего слишком явные следы верховенства, на которое претендует Англия над всеми остальными морскими народами, чтобы не привлечь внимания на предстоящих мирных переговорах; наконец, необходимость сбросить ярмо, которое Великобритания хотела бы наложить на наш флаг, чтобы заставить уважать его на Северном море как оплот своей морской империи; и прочие предметы подобного рода, которые, поскольку дерзкие действия лондонского двора породили их, с достоверностью дают материал для претензий и переговоров.

Что поскольку в силу этих соображений скорое завершение сепаратного мира с Англией представляется крайне маловероятным, особенно если сравнить их с сомнительным и ограниченным характером этого предложения, с другой стороны, всеобщий мир представляется не столь далеким, чтобы ради более быстрого примирения с Англией Республике приходилось жертвовать своими интересами в отношении Северной Америки, видя, что британское правительство решило по просьбе Национального собрания даже прекратить наступательные враждебные действия против новой Республики и что даже при нынешней администрации министров оно кажется готовым недвусмысленно признать ее независимость, — признание, которое, устранив главное препятствие для переговоров о всеобщем мире, проложит путь к быстрому разъяснению всех трудностей между воюющими державами.

Что просители далеко вышли бы за рамки своего плана, если бы пустились в более пространные детали соображений, которые можно было бы привести по этому предмету и которые конечно же не ускользнут от политической проницательности ваших Благородных и Великих Господ; среди прочего — недавно заключенные обязательства с французским двором, которые наша Республика не нарушит, ибо признает святость своих обязательств и уважает их, но которые послужат скорее тому, чтобы убедить российскую императрицу в невозможности вступать в нынешней конъюнктуре дел в такие переговоры, какие предлагает лондонский двор, когда нельзя не предполагать, что эта государыня сама ощутит изменение обстоятельств, произошедших в отношении Америки со времени предложения ее посредничества в результате переворота в британском министерстве; и что она должна даже рассматривать сепаратный мир между нашими Штатами и Англией как самое верное средство задержать общее умиротворение, которое она старалась доставить всем воюющим ныне торговым нациям.

Что на основании этих побуждений просители почтительно надеются, что вышеупомянутое предложение Англии не послужит препятствием, которое могло бы помешать тому, чтобы решение их Благородных и Великих Могуществ о признании независимости Северной Америки и заключении с этой державой торгового договора получило незамедлительное исполнение, и чтобы хотя бы один из других конфедератов позволил отвлечь себя от намерения открыть единогласно с этой Провинцией и другими, объявившими себя согласно с Голландией, переговоры с Соединенными Штатами и завершить их как можно скорее.

Что благоприятные решения, уже принятые для этого в Зеландии, Утрехте, Оверйселе и ныне (как узнают просители) в провинции Гронинген по примеру Голландии и Фрисландии, укрепляют их в этой надежде и кажутся делающими совершенно излишней просьбу, которую в любом ином случае просители сочли бы себя обязанными подать совместно с торговыми гражданами других городов, дабы вследствие сопротивления одной Провинции, не непосредственно заинтересованной в торговле и мореплавании, они не были лишены тех преимуществ и той защиты, которые суверенное Собрание их собственной Провинции было расположено доставить им и без этого; но чтобы для обеспечения этого их Благородные и Великие Могущества и Штаты других Провинций, единодушные в этом отношении с ними, воспользовались властью, принадлежащей каждому свободному Штату нашей Федеративной Республики, по крайней мере в отношении торговых договоров, чему существует пример в 1649 году не только в договоре об отмене Зондской пошлины, но также и в оборонительном договоре, заключенном с датской Короной тремя провинциями Гелдерланд, Голландия и Фрисландия.

Но поскольку любое опасение подобного раскола среди членов конфедерации кажется в настоящее время совершенно несвоевременным, просители предпочтут ограничиться другой просьбой, а именно чтобы после установления торговых связей с Северной Америкой действительное пользование ими было обеспечено торговым гражданам этой страны посредством достаточной защиты мореплавания, видя, что без защиты мореплавания заключение даже такого торгового договора окажется абсолютно иллюзорным; что уже долгое время, особенно в прошлом году, просители вкушали горькие плоды того беззащитного состояния, в коем постоянно пребывал голландский флаг, как они уже говорили, сообразно истине, в своей первой просьбе, «что вследствие полного засто́я в судоходстве и экспедициях они самым болезненным образом ощутили последствия враждебного и непредвиденного нападения Великобритании и ощущают их до сих пор ежедневно»; что тем временем этот застой в торговле, полностью брошенной на произвол алчного до грабежа и лишенного всякой защиты врага, показался просителям, равно как и всем остальным торговым жителям, да и всем истинным гражданам, тем более суровым и удручающим, что они не только постоянно с чистым сердцем вносили все государственные налоги, но даже в то время, когда торговля была абсолютно предоставлена сама себе и лишена какого-либо прикрытия, она несла двойное бремя ради получения той защиты, которой никогда не имела, поскольку надежда на такую защиту (поскольку Республика вовсе не лишена морских сил) казалась более чем один раз возникшей, но всегда исчезала самым неожиданным образом из-за случайностей и препятствий, которые, если и породили, быть может не без основания, недовольство и недоверие среди добрых граждан, тем не менее не будут прочитаны и осмыслены потомством без удивления.

Что, не имея намерения никоим образом оправдывать подозрения, проистекающие из этого отсутствия защиты, просители тем не менее считают себя со всем подобающим уважением вправе адресовать свои жалобы на этот счет в грудь ваших Благородных и Великих Господ и (видя, что торговля с Северной Америкой не может существовать без судоходства, как и судоходство без прикрытия) рассчитывать на активное направление, полезное использование и скорейшее увеличение наших военно-морских сил соразмерно средствам, наиболее пригодным для эффективного обеспечения торговле этой Республики плодов ее связей с Соединенной Северной Америкой.

По каковым причинам просители, возвращая вашим Благородным и Великим Господам торжественную благодарность за благоприятное решение, принятое по их просьбе 18 марта сего года, обращаются к ним вновь по этому случаю с почтительной молитвой о том, чтобы вашим Благородным и Великим Господам милостиво угодно было добиться вашим мощным влиянием — будь то в прославленном Собрании их Благородных и Великих Могуществ, будь то среди других конфедератов или где-либо еще, там и таким образом, какие ваши Благородные и Великие Господа сочтут наиболее надлежащими, — чтобы решение их Благородных и Великих Могуществ от 28 марта сего года о допущении господина Адамса в качестве министра Соединенных Штатов Америки было незамедлительно исполнено и чтобы просители вместе с другими торговыми гражданами обрели реальное пользование торговым договором с упомянутой Республикой как посредством активности морских сил Государства и защиты торговли и судоходства, так и посредством всех прочих мер, которые ваши Благородные и Великие Господа вместе с другими членами верховного управления Республики сочтут ведущими к общему блага и служащими процветанию дорогого отечества, равно как и поддержанию его драгоценной свободы.

УТРЕХТ, 28 АПРЕЛЯ 1782 ГОДА.

В прошлую среду их Благородным Могуществам, господам Штатам этой Провинции, было представлено следующее благодарственное обращение, подписанное значительным числом купцов и т. д. этого города.

«Их Благородным Могуществам, господам Штатам страны Утрехт.

Нижеподписавшиеся мануфактурщики, купцы и прочие торговцы этого города с надлежащим уважением доводят до сведения, что просители, возлагая свою надежду на то участие, которое ваши Благородные Могущества всегда казались принимающими в развитии мануфактур и торговли, не преминули рекомендовать бдительному вниманию ваших Благородных Могуществ благоприятный случай, представляющийся в данный момент для возрождения мануфактур, коммерции и торговли, пришедших в упадок в этом городе и Провинции, в случае если ваши Благородные Могущества признают от имени этого города господина Адамса в качестве полномочного представителя Соединенных Штатов Северной Америки с тем, чтобы заключить с ними договор о торговле для этой Республики. Поскольку просители основывались таким образом на глубинном убеждении в исполнении того, что ваши Благородные Могущества сочли надлежащим для содействия благосостоянию просителей и их интересов, просители имеют далее удовлетворение ощущать самые приятные тому доказательства, когда ваши Благородные Могущества на вашем последнем Собрании единогласно решили дать согласие не только на допущение упомянутого господина Адамса в качестве министра Конгресса Северной Америки, но и уполномочить господ депутатов этой Провинции в Генералитете сообразоваться от имени этой Провинции с решениями господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии и Фрисландии и, делая это, согласиться на признание и допущение господина Адамса в качестве министра Соединенных Штатов Америки; или, поскольку это решение служит самым благонамеренным, самым патриотическим доказательством содействия тому, что может служить благосостоянию, поощрению мануфактур, торговли и пришедших в упадок промыслов как в целом, так и этого города и Провинции в частности, и чего так страстно желали, просители считают себя неизбежно обязанными засвидетельствовать в самой уважительной форме свою благодарность за это вашим Благородным Могуществам.

Просители чувствуют себя абсолютно неспособными выразить словами всеобщее удовлетворение, которое это событие вызвало не только у них, но также у великих и малых этой Провинции; в сочетании с подтверждением их полной уверенности, в коей они почивают и впредь относительно отеческой заботы ваших Благородных Могуществ, в том, что завершение желанного торгового договора с американцами вскоре может свершиться. Просители свидетельствуют настоящим перед вашими Благородными Могуществами свою торжественную и искреннюю признательность, которую они обращают в то же время к вашим Благородным Могуществам как самые искренние знаки почитания и уважения к персонам и управлению общественными делами ваших Благородных Могуществ; желая, чтобы Всемогущий Бог изволил благословить усилия и советы ваших Благородных Могуществ, равно как и других конфедератов; чтобы, кроме того, эта Провинция и наше дорогое отечество в силу предложений перемирия и того, что от него зависит, не были вовлечены ни в какие переговоры о сепаратном мире с нашим вероломным врагом, но чтобы мы не добились никакого иного мира, кроме всеобщего мира, который (как выражаются ваши Благородные Могущества в своем решении) мог бы быть совместим с нашей честью и достоинством и служить не только для нынешнего поколения, но также для отдаленнейшего потомства памятником славы, вечной признательности и уважения к лицам и общественному управлению сего времени».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПЕТЕРУ ВАН БЛЕЙСВИКУ, ВЕЛИКОМУ ПЕНСИОНАРИЮ ГОЛЛАНДИИ.

Амстердам, 31 марта 1782 года.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое Вы оказали мне честь написать 30-го числа, приложив к нему решение Штатов Голландии и Западной Фрисландии, принятое 28-го числа сего месяца по поводу моего допуска к аудиенции, запрошенной 4 мая и 9 января прошлого года.

Я глубоко тронут честью, оказанной мне этим свидетельством личного внимания ко мне со стороны их Благородных и Великих Могуществ, и я прошу Вас, милостивый государь, принять мою признательность за любезный тон, в коем Вы сообщили мне их решение.

Но более всего мои чувства затронуты теми недвусмысленными проявлениями национального согласия и единодушия в этой важной мере, которые обнаруживаются повсеместно и которые не могут не иметь счастливейших последствий в Америке и во всей Европе, даже в самой Англии, равно как и в этой Республике, и которые, как есть великие основания надеяться, возымеют мощное действие на пути к достижению всеобщего мира.

В отрадной надежде, что все остальные Провинции вскоре последуют примеру Голландии и Фрисландии, имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





ГЕРЦОГУ ДЕ ЛАВЮЙОНУ.

Амстердам, 10 апреля 1782 года.

Милостивый государь,

Я только что получил письмо, которое Вы оказали мне честь написать вчера, с приложенным письмом от доктора Франклина.

Одобрение графа де Вержена доставляет мне большое удовлетворение, и я буду весьма рад узнать от Вас, милостивый государь, в Амстердаме те подробности, на которые Вы намекаете.

У меня есть письмо от Диггза из Лондона от 2 апреля, извещающее меня, что он сообщил о происходившем между ним и мною графу Шелбурну, которому не понравилось обстоятельство, что все должно сообщаться нашим союзникам. Он говорит, что лорд Кармартен должен быть отправлен в Гаагу для переговоров о сепаратном мире с Голландией. Но, по всем признакам, Голландия, как и Америка, проявит достаточно благоразумия, чтобы не вступать ни в какие сепаратные переговоры.

Имею удовольствие сообщить Вам, что Гиллон прибыл в Гавану с пятью богатыми ямайскими судами в качестве призов. Месье Ле Руа пишет, что англичане эвакуировали Чарльстон.

Приложенная свежая петиция Амстердама покажет Вашему Превосходительству, что мала вероятность того, будто голландцев удастся обмануть и вовлечь в сепаратные совещания.

С глубочайшим уважением и почтением имею честь быть, милостивый государь, и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Амстердам, 19 апреля 1782 года.

Милостивый государь,

Имею честь переслать Вам следующие резолюции соответствующих Провинций относительно моего допуска в качестве полномочного представителя, вместе с двумя резолюциями их Высоких Могуществ по тому же предмету, все в том порядке, в каком они были приняты.

ФРИСЛАНДИЯ.

Выписка из Книги протоколов господ Штатов Фрисландии.

«Требование господина Адамса о предъявлении его верительных грамот от Соединенных Штатов Северной Америки их Высоким Могуществам будучи внесено в собрание и поставлено на обсуждение, равно как и последующее обращение с той же целью с требованием категорического ответа, сделанное им, как более подробно упоминается в протоколах их Высоких Могуществ от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года, по каковому поводу, приняв во внимание, что упомянутый господин Адамс вероятно будет иметь некоторые предложения для внесения их Высоким Могуществам и предъявления им основных статей и оснований, на которых Конгресс со своей стороны вступил бы в торговый и дружественный союз или другие дела для предложения, в отношении коих потребовалась бы быстрота,

Было сочтено целесообразным и решено уполномочить господ депутатов этой Провинции в Генералитете и проинструктировать их направлять дела за столом их Высоких Могуществ таким образом, чтобы упомянутый господин Адамс был допущен безотлагательно в качестве министра Конгресса Северной Америки, с дальнейшим предписанием упомянутым депутатам, если со стороны оного будут сделаны еще какие-либо подобные предложения, немедленно извещать о них их Благородные Могущества. И выписка из настоящей Резолюции должна быть отправлена им для сведения, дабы они могли действовать соразмерно.

Таковое решено во Дворце Провинции 26 февраля 1782 года.

Сверено с вышеупомянутой книгой по моему разумению.

А. Й. В. СМИНИА».

ГОЛЛАНДИЯ И ЗАПАДНАЯ ФРИСЛАНДИЯ.

Выписка из Резолюций господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии, принятых на собрании их Благородных и Великих Могуществ в четверг, 28 марта 1782 года.

Возобновив прения по обращению и дополнительному обращению господина Адамса от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года к Президенту Генеральных Штатов, о чем было сообщено собранию 9 мая 1781 года и 22 числа прошлого месяца, с целью вручить свои верительные грамоты от имени Соединенных Штатов Америки их Высоким Могуществам, каковое дополнительное обращение содержало требование упомянутого господина Адамса дать категорический ответ, дабы он мог уведомить об этом своих доверителей; рассмотрев также петиции большого числа купцов, промышленников и других жителей этой Провинции, заинтересованных в торговле, с тем чтобы поддержать их просьбу, представленную Генеральным Штатам 20-го числа текущего месяца, дабы были приняты действенные меры для установления торговли между этой страной и Северной Америкой, копии каковых петиций были розданы членам 21-го числа; было сочтено целесообразным и постановлено, что данные дела будут направляться со стороны их Благородных и Великих Могуществ на Собрании Генеральных Штатов и что там будут предприняты самые настойчивые шаги к тому, чтобы господин Адамс был допущен и признан как можно скорее их Высокими Могуществами в качестве Посланника Соединенных Штатов Америки. И Пенсионарий Совета получил поручение лично уведомить под своей подписью упомянутого господина Адамса об этом Решении их Благородных и Великих Могуществ.

ЗЕФЛАНДИЯ.

Выписка из Резолюций их Высоких Могуществ Генеральных Штатов Соединенных Провинций. Понедельник, 8 апреля 1782 года.

"Депутаты Провинции Зеландия внесли в Собрание и велели зачитать Резолюцию Штатов упомянутой Провинции, своих доверителей, о допущении как можно скорее господина Адамса в качестве Посланника Конгресса Северной Америки на следующих условиях.

Выписка из Реестра Резолюций господ Штатов Зеландии. 4 апреля 1782 года.

Было сочтено целесообразным и предписано, чтобы господа ординарные Депутаты этой Провинции при Генералитете были созваны и уполномочены, как это делается настоящим документом, содействовать направлению дел на Собрании их Высоких Могуществ таким образом, чтобы господин Адамс был признан как можно скорее Посланником Конгресса Северной Америки; чтобы его верительные грамоты были приняты и чтобы он был допущен в этом качестве согласно обычной форме, предписывая далее упомянутым господам ординарным Депутатам принимать те предложения, которые будут сделаны этой Республике упомянутым господином Адамсом, для сведения и обсуждения их Высокими Могуществами с целью незамедлительной пересылки их сюда. И выписка из этой Резолюции их Благородных Могуществ будет направлена господам их ординарным Депутатам в качестве руководства к действию.

Дж. М. ЧАЛМЕРС.

После чего, проведя прения, было сочтено целесообразным и постановлено настоящим просить господ Депутатов Провинций Гелдерланд, Утрехт, Гронинген и Оммеланден, которые еще не высказались по этому предмету, изволить сделать это как можно скорее.

ОВЕРЙССЕЛ.

Выписка из Реестра Резолюций Рыцарского сословия и городов, составляющих Штаты Оверйссела. Зволле, 5 апреля 1782 года.

"Великий бальи де Саланд и другие члены комиссий их Благородных Могуществ по финансовым делам, изучив в соответствии с их комиссарской резолюцией от 3-го числа этого месяца обращения господина Адамса, переданные в Собрание 4 мая 1781 года и 22 февраля 1782 года, о вручении его верительных грамот их Высоким Могуществам от имени Соединенных Штатов Северной Америки, а также резолюцию господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии от 28 марта 1782 года, внесенную 29-го числа того же месяца на Собрание их Высоких Могуществ для допущения и признания господина Адамса, доложили Собранию, что они придерживаются мнения, будто господа Депутаты этой Провинции в Генеральных Штатах должны быть уполномочены и обязаны заявить на Собрании их Высоких Могуществ, что Рыцарское сословие и города считают целесообразным признать как можно скорее господина Адамса в качестве Министра Соединенных Штатов Северной Америки при их Высоких Могуществах. После чего, проведя прения, Рыцарское сословие и города согласились с упомянутым докладом.

Сверено с вышеупомянутым Реестром.

ДЕРК ДУМБАР.

ГРОНИНГЕН.

Выписка из Реестра Резолюций их Благородных Могуществ Штатов Гронингена и Оммеландена. Вторник, 9 апреля 1782 года.

"Господа Штаты Гронингена и Оммеландена, заслушав доклад господ Комиссаров по петициям Государственного совета и финансов Провинции и тщательно изучив требование господина Адамса вручить его верительные грамоты от Соединенных Штатов Северной Америки их Высоким Могуществам, после обсуждения этого предмета заявили о своем мнении, что в критических обстоятельствах, в которых Республика находится в настоящее время, надлежит без промедления принять столь действенные меры, которые не только возместят убытки и ущерб, причиненные королевством Великобритания столь несправедливым образом и вопреки всякому здравому смыслу торговле Республики как до, так и после войны, но особенно такие, которые утвердят свободное судоходство и торговлю Республики на будущее время на самых прочных основаниях, укрепят и обеспечат их узами взаимных интересов, и что вследствие этого господа Депутаты на Собрании их Высоких Могуществ должны быть уполномочены от имени Провинции, как они уполномочены настоящим документом, допустить господина Адамса к вручению его верительных грамот от Соединенных Штатов Северной Америки и принять те предложения, которые он сделает, для доклада о них господам Штатам этой Провинции.

Э. ЛЕВЕ,
Секретарь.

Генеральные Штаты, обсудив этот вопрос в тот же день, постановили: «просить Депутатов Провинции Гелдерланд, которая еще не высказалась по этому же вопросу, изволить сделать это как можно скорее».

УТРЕХТ.

Выписка из Резолюций их Благородных Могуществ Штатов Провинции Утрехт. 10 апреля 1782 года.

"Заслушав доклад месье де Вестервельда и других Депутатов их Благородных Могуществ по военному ведомству, которые на основании комиссарских резолюций от 9 мая 1781 года, 16 января и 20 марта текущего 1782 года рассмотрели резолюцию их Высоких Могуществ от 4 мая 1781 года, содержащую сообщение Председателя Собрания их Высоких Могуществ о том, что «некий человек, именующий себя Дж. Адамсом, являлся к нему и дал понять, что он получил верительные грамоты для их Высоких Могуществ от Соединенных Штатов Северной Америки, с просьбой изволить препроводить их их Высоким Могуществам», а также резолюцию их Высоких Могуществ от 9 января, содержащую дополнительное сообщение Председателя о том, что «упомянутый господин Адамс являлся к нему и настаивал на категорическом ответе, будут ли приняты его упомянутые верительные грамоты или нет»; наконец, резолюцию их Высоких Могуществ от 5 марта прошлого года с включением резолюции Фрисландии, содержащей предложение «допустить господина Адамса в качестве Министра Конгресса Северной Америки».

"После чего, обсудив это и отметив, что господа Штаты Голландии и Западной Фрисландии своей резолюцией, внесенной 29 марта в Генеральные Штаты, также дали согласие на допуск упомянутого господина Адамса в качестве Министра Конгресса Северной Америки, было сочтено целесообразным и постановлено, что господа Депутаты этой Провинции в Генеральных Штатах должны быть уполномочены, каковое полномочие их Благородные Высочества предоставляют им настоящим документом, присоединиться от имени этой Провинции к резолюции господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии и Фрисландии и дать тем самым согласие на то, чтобы господин Адамс был признан и допущен в качестве Министра Соединенных Штатов Северной Америки; при этом их Благородные Могущества сочли необходимым уведомить Ее Величество российскую императрицу и другие нейтральные державы о резолюции, которая должна быть принята их Высокими Могуществами по этому предмету, сообщив им (в необходимой мере) причины, побудившие их Высоких Могуществ к этому, и дав им самые твердые заверения в том, что намерение их Высоких Могуществ отнюдь не заключается в том, чтобы тем самым затягивать войну, которую они охотно предотвратили бы и прекратили уже давно; но что, напротив, их Высоки Могущества ни к чему не стремятся с большим ардором, чем к скорейшему восстановлению мира, и всегда будут готовы со своей стороны содействовать этому всеми возможными способами и с надлежащей готовностью, насколько это будет совместимо с их честью и достоинством. И с этой целью выписка из сего документа должна быть препровождена в виде официального письма господам Депутатам при Генералитете".

ГЕЛДЕРЛАНД.

Выписка из Краткого изложения (Précis) ординарного диета, проходившего в городе Неймеген в апреле 1782 года. Среда, 17 апреля 1782 года.

"Поскольку требование господина Адамса вручить свои верительные грамоты их Высоким Могуществам от имени Соединенных Штатов Северной Америки было внесено в Собрание и зачитано, как и дополнительное обращение по этому предмету с требованием категорического ответа со стороны упомянутого господина Адамса, более подробно упомянутое в реестрах их Высоких Могуществ от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года, а также резолюции господ Штатов шести других Провинций, последовательно внесенные в Собрание их Высоких Могуществ и направленные на допущение господина Адамса в качестве Посланника Соединенных Штатов Северной Америки в эту Республику; после чего их Благородные Могущества после обсуждения постановили уполномочить Депутатов этой Провинции, как они уполномочивают их настоящим документом, присоединиться от имени этой Провинции к резолюции господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии и дать тем самым согласие на то, чтобы господин Адамс был признан и допущен в качестве Посланника Соединенных Штатов Северной Америки при этой Республике. Вследствие этого выписка из настоящего документа должна быть направлена упомянутым Депутатам для того, чтобы они как можно скорее сделали надлежащее сообщение об этом Собранию их Высоких Могуществ.

Я. ИНДЕ БЕТУВ.

Эта резолюция Гелдерланда была передана их Высоким Могуществам 19-го числа, после чего они немедленно приняли резолюцию, отвечающую единогласному желанию Семи Провинций, составленную в следующих выражениях:

Выписка из реестра резолюций их Высоких Могуществ Генеральных Штатов Соединенных Провинций. Пятница, 19 апреля 1782 года.

"Возобновив прения по обращению и дополнительному обращению, сделанным господином Адамсом 4 мая 1781 года и 9 января текущего года к Президенту Собрания их Высоких Могуществ, о вручении их Высоким Могуществам его верительных грамот от имени Соединенных Штатов Северной Америки, каковое дополнительное обращение содержало требование упомянутого господина Адамса дать категорический ответ, дабы иметь возможность уведомить об этом своих доверителей; было сочтено целесообразным и постановлено, что господин Адамс должен быть допущен и признан в качестве Посланника Соединенных Штатов Северной Америки при их Высоких Могуществах, каковым он и допускается и признается настоящим документом".

В. БОРЕЙЛЬ.

Сверено с вышеупомянутым реестром.

Х. ФАГЕЛЬ.

ОФИЦИАЛЬНАЯ РЕЗОЛЮЦИЯ ИХ ВЫСОКИХ МОГУЩЕСТВ.

Выписка из реестра резолюций их Высоких Могуществ Генеральных Штатов Соединенных Провинций. Понедельник, 22 апреля 1782 года.

"Месье Борейль, председательствовавший на Собрании на прошлой неделе, доложил их Высоким Могуществам и уведомил их, что господин Джон Адамс, Посланник Соединенных Штатов Америки, был у него в прошлую субботу и вручил ему письмо от собрания Конгресса, написанное в Филадельфии 1 января 1781 года, содержащее верительные грамоты для упомянутого господина Адамса с целью пребывания в качестве его Министра Полномочного при их Высоких Могуществах. После чего, проведя прения, было сочтено целесообразным и постановлено заявить настоящим документом, что упомянутй господин Адамс угоден их Высоким Могуществам; что он будет признан в качестве Министра Полномочного и что ему будет дарована аудиенция или назначены Комиссары, когда он об этом попросит. Уведомление о вышеизложенном должно быть передано упомянутому господину Адамсу агентом Ван дер Бюрхом де Спирингсхуком.

В. ВАН СИТТЕРС.

Сверено с вышеупомянутым реестром.

Х. ФАГЕЛЬ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 22 апреля 1782 года.

Сэр,

22 апреля камергер представил меня Его Светлейшему Высочеству принцу Оранскому.

Зная, что его Высочество говорит по-английски, я попросил у него разрешения говорить с ним на этом языке, на что он с улыбкой ответил: «Как вам угодно, сударь». Хотя при дворе принят французский язык, он, казалось, был доволен и принял мою просьбу говорить с ним по-английски как комплимент.

Я сказал ему, что счастлив иметь честь засвидетельствовать почтение от Соединенных Штатов Америки и вручить ему верительные грамоты от них Его Светлейшему Высочеству, а также заверить его в глубоком уважении, с которым в Америке относились к дому Оранских с самых времен его основания, и что я буду еще счастливее стать орудием дальнейшего укрепления новых связей между двумя нациями, исповедующими одну веру, одушевленными единым духом свободы и имеющими столь обширные и важные взаимные интересы — как политические, так и торговые; и что при верном и усердном исполнении обязанностей моей миссии я питаю лестные надежды на одобрение Его Светлейшего Высочества.

Его Высочество принял верительные грамоты, которые он открыл и прочел. Ответ, данный мне, прозвучал настолько тихим и невнятным голосом, что я расслышал лишь его заключительную часть: «он не видит никаких препятствий для моего приема». Затем он перешел со мной к непринужденной беседе и задал много вопросов о второстепенных вещах, как это принято у принцев и принцесс в подобных случаях. Как долго я нахожусь в Европе? Как долго я нахожусь в этой стране? Не купил ли я дом в Гааге? Не жил ли я некоторое время в Лейдене? Как долго я жил в Амстердаме? Как мне нравится эта страна? и т. д.

Эта беседа проходила в аудиенц-зале принца наедине с его Высочеством. Некоторое время я ждал в прихожей, так как герцог де Лавюйон находился на совещании с принцем. Возвращаясь через прихожую и встретив меня неожиданно, герцог протянул мне руку с видом сердечности, что было замечено каждым придворным и произвело весьма благоприятный эффект.

Впоследствии принц сказал герцогу де Лавюйону, что он благодарен мне за то, что я не стал настаивать на вопросе моего приема в самом начале. Он был прав: ибо если бы я настоял на этом, и он сказал или сделал что-либо оскорбительное для Соединенных Штатов или неприятное для меня, это вспоминалось бы ныне во многом в ущерб Двору.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 23 апреля 1782 года.

Сэр,

23 апреля я имел честь беседовать с месье ван Ситтерсом, Президентом их Высоких Могуществ, которому вручил следующий меморандум.

«Высокие и Могучие Господа! — Нижеподписавшийся Министр Полномочный Соединенных Штатов Америки имеет честь уведомить ваших Высоких Могуществ, что по инструкциям своего суверена он уполномочен предложить Генеральным Штатам Соединенных Провинций Нидерландов договор о дружбе и торговле между обеими Республиками, основанный на принципах равной и взаимной выгоды и совместимый с обязательствами, уже принятыми Соединенными Штатами в отношении их союзников, а также с теми договорами, которые они намерены заключить с другими державами. Следовательно, нижеподписавшийся имеет честь предложить вашим Высоким Могуществам назначить какое-либо лицо или лиц с полными полномочиями для проведения переговоров и заключения соглашения с ним по этому важному вопросу.

ДЖОН АДАМС.

В тот же день их Высокие Могущества назначили для ведения переговоров большой комитет, к которому я был представлен с великой торжественностью двумя нобилями и перед которым я представил проект договора [7], составленный мной в соответствии с инструкциями Конгресса. Я попросил господ изучить его, предложить мне свои возражения, если таковые имеются, и внести любые дополнительные статьи, которые они сочтут нужными. Он был изучен, переведен, отпечатан и разослан членам суверенных органов.

Большая часть моего времени в течение нескольких дней уходила на нанесение визитов и прием визитов от всех членов и должностных лиц правительства и Двора в количестве полутора сотен или более.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 23 апреля 1782 года.

Сэр,

Я не должен упускать из виду необходимость сообщить Конгрессу, что 23 апреля французский Посол дал прием для всего дипломатического корпуса в честь Соединенных Штатов, на котором он представил их Министра всем иностранным министрам при этом Дворе.




В волюмном церемониале и во всей праздной фарсовой этикете нет ничего, полагаю я, что могло бы помешать министру хорошо пообедать в хорошей компании, поэтому я считаю, что присутствовали все они, и уверяю вас, я сам был так же счастлив, как если бы был публично признан министром каждым из них; а герцог де Лавюйон с лихвой компенсировал всю чопорность некоторых других, уделив новому брату больше внимания, чем всей старой братии.

Этикет, когда он становится слишком бросающимся в глаза из-за манерности, больше не производит впечатления ни на простой народ, ни на придворных, а становится смешным для всех. Скоро это произойдет повсюду в отношении американских министров. Видеть, как министр какого-нибудь государства — и — принимает отстраненный таинственный вид по отношению к министру Соединенных Штатов лишь потому, что его Двор еще не признал их независимость, в то время как его нация не равна Америке и наполовину ни по одному из признаков суверенитета, — это зрелище вызывает смех у любого человека, который на это смотрит.

Я имел честь наносить визиты и принимать их в частном качестве от испанского Министра здесь, поведение которого было достаточно вежливым. Он изволил сделать мне несколько весьма лестных комплиментов по поводу нашего успеха здесь, который он считает самым важным и решительным ударом, который мог быть нанесен в Европе.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ

Амстердам, 2 мая 1782 года.

Сэр,

Я имел честь получить ваше любезное письмо от 20 апреля, и сын господина Лоренса предлагает немедленно отвезти письмо своему отцу. Инструкции, доставленные курьером из Версаля, прибыли в целости, как, без сомнения, поступят и все другие депеши по этому каналу. Корреспонденцию господина Хартли я получил с капитаном Смедли и при первой удобной возможности отправлю ее обратно с оказией, равно как и переписку с графом Шелберном.

Господин Лоренс и господин Джей, я надеюсь, смогут встретиться в Париже, но когда у меня будет возможность поехать, я не знаю. Ваши нынешние мирные переговоры весьма кстати подходят для поддержки предложения, которое мне поручено сделать, как только двор Версаля сочтет нужным, о тройном или четверном союзе. Этот вопрос, договор о торговле, который сейчас находится на рассмотрении, и заем сделают для меня невозможным покинуть этот пост, кроме как в случае необходимости. Если существует реальная готовность позволить Канаде присоединиться к американскому союзу, я полагаю, не должно возникнуть больших трудностей в урегулировании всех вопросов между Англией и Америкой, при условии, что наши союзники также останутся довольны. В предыдущем письме я намекал, что, по моему мнению, теперь можно настаивать на прямолинейном признании нашей независимости; но я не имел в виду, что мы должны настаивать на такой статье в самом договоре. Если они заключат договор о мире с Соединенными Штатами Америки, этого для меня достаточно в качестве признания.

Дело о займе доставляет мне много тревог и хлопот. Правда, я могу открыть заем на пять миллионов, но признаюсь, что не питаю надежд собрать столь значительную сумму. Денег нет. Наличные средства в этой стране не бесконечны. Их торговые прибыли подорваны на протяжении двух или трех лет; к тому же открыты займы для Франции, Испании, Англии, России, Швеции, Дании и нескольких других держав, а также их собственные национальные, провинциальные и коллегиальные займы. Предприниматели и без того отягощены бременем, превышающим их силы, а все брокеры в Республике связаны по рукам и ногам, так что едва ли найдется хоть один дукат для ссуды, который не был бы уже обещан. В этом истинная причина того, почему нас ждет неудача; однако они будут искать сотню других предлогов. Быть домом для размещения займа считается такой честью и таким пропуском в американскую торговлю, что стремление получить звание американского банкира просто колоссально. Различные дома предъявляют претензии, которые заявляют очень громко; и какой бы из них я ни выбрал, я гарантированно столкнусь с криками и шумом. Я предпринял некоторые меры, чтобы попытаться унять этот пыл и добиться всеобщего удовлетворения, но пока имею мало надежд на успех. Я заключил бы сделку с любым домом, который гарантировал бы деньги, но ни один не берется за это теперь, когда это предложено, хотя несколько домов были весьма готовы утверждать, что смогут, когда об этом только заговорили. Наведя справки, они обнаруживают, что деньги достать непросто, о чем я мог сказать им заранее. Лично мне безразлично, какой это будет дом, и единственный вопрос заключается в том, какой из них сможет лучше всего послужить интересам Соединенных Штатов. Этот вопрос, сколь простым он ни казался, разрешить нелегко. Но после весьма мучительных и кропотливых поисков на протяжении полутора лет мне кажется очевидным, что ни один дом вообще не сможет сделать многое. Энтузиазм в определенное время и в определенных странах может сделать многое; но в этой стране до сих пор не было такого сильного энтузиазма в отношении Америки, который смог бы развязать многие кошельки. Еще через год, если война продолжится, возможно, мы преуспеем лучше.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 16 мая 1782 года.

Сэр,

12-го числа этого месяца я переехал в отель Соединенных Штатов Америки (Hôtel des Etats-Unis de l'Amérique), расположенный на канале Флёвеле-Бюргвал в Гааге, где, надеюсь, здешний воздух в некоторой степени облегчит мое здоровье и избавит его от того слабого состояния, до которого его довел зловонный воздух Амстердама.

Американское дело одержало здесь знаменательную победу. Оно не убедило древнего соперника и явного кровного врага выступить против Великобритании; оно исторгло из ее груди близкого нежного друга и верного союзника с вековой историей. Оно не убедило абсолютную монархию следовать велениям собственной славы и интересов и единодушному желанию народа, оказав ей благосклонность; но, пользуясь лишь тихим голосом разума, взывающего к всеобщим побуждениям и национальным интересам, без денег, без интриг, без напыщенной пышности или еще более напыщенной славы, оно одержало верх над величайшими усилиями интриг и коррупции, над почти всеобщим стремлением лиц у власти, над грозной кликой капиталистов и мощнейшими торговыми домами Республики, заинтересованными в английских фондах и слишком глубоко повязанными английскими делами.

Хотя эти препятствия преодолены настолько, что удалось добиться признания нашей независимости, тем не менее нетрудно заметить, что они не уничтожены полностью, и поэтому мы не можем рассчитывать на столь искреннюю и ревностную помощь, какую могли бы получить, если бы у правительства и народа было единое сердце.

Хотелось бы иметь возможность дать Конгрессу по этому случаю заверения в получении денежного займа, но я не могу. Я предпринял все зависящие от меня меры для его осуществления, но встретил столько трудностей, что почти отчаялся получить хоть что-нибудь. Я обнаружил, что алчность друзей стала таким же препятствием, как и недоброжелательность врагов; свое положение в этом вопросе с займом я могу сравнить лишь с положением человека посреди океана, борющегося за свою жизнь среди стаи акул. Мне жаль использовать выражения, которые могут показаться вам суровыми, но правда требует их.

Титул американского банкира ради его отличия, выгоды и допуска к американской торговле испрашивается с не поддающимся описанию рвением. Чтобы получить его, тот или иной дом будет громко рассуждать и хвастаться тем, что он может сделать; но ни один не возьмет на себя обязательство предоставить сколько-нибудь значительную сумму денег; и я доподлинно знаю, как бы они ни тешили себя иллюзиями и скольких бы еще ни вводили в заблуждение своими уверенными заверениями, что ни один из них не способен достать сколько-нибудь крупную сумму. Возникшие здесь по этому поводу распри между французской партией, республиканской партией, партией штатгальтера и партией англоманов велись с неприличным пылом, противясь, противореча и клевещут друг на друга до тех пор, пока нетрудно предвидеть: следствием этого станет то, что мы не сможем получить даже те небольшие суммы, которые в противном случае могли бы найтись. Но подлинный и решающий секрет заключается в том, что свободных денег очень мало. Прибыли от их торговли уничтожались англичанами в течение нескольких лет. Следовательно, нет никаких денег, кроме процентов капиталовложений их капиталистов, и все это расписано на месяцы и годы вперед для бухгалтеров, брокеров и подрядчиков, в руках которых находятся открытые займы для Франции, Испании, Англии, России, Швеции, Дании, Генеральных Штатов, Штатов Голландии, Штатов Фрисландии, Ост- и Вест-Индских компаний и т. д. и т. д. и т. д.

Но обстоятельство, которое станет фатальным для моих надежд в данный момент, заключается в следующем: только что совершенно неожиданно был открыт заем на девять миллионов для Индийской компании под гарантию Штатов, в котором они подняли процентную ставку на один процент выше обычного уровня. Я добился согласия подрядчиков на два миллиона; но до того, как это было завершено, появился этот заем, который так испугал подрядчиков, что они отступились. Поэтому я должен умолять Конгресс никоим образом не рассчитывать на меня в отношении денег.

Есть еще один вопрос, по которому я позволю себе представить Конгрессу несколько соображений. Это вопрос о месье Дюма, чей характер настолько хорошо известен Конгрессу, что мне нет нужды говорить о нем. Он человек образованный и с хорошей репутацией; но он не богат, и его нынешнее содержание слишком мало, чтобы жить прилично. Он так долго известен здесь своей причастностью к американским делам, хотя и не в каком-либо официальном качестве, кроме как агента или корреспондента, назначенного доктором Франклином или, возможно, комитетом Конгресса, что теперь, когда наш статус признан, пребывание месье Дюма в прежнем положении произведет дурное впечатление. Чтобы в какой-то мере предотвратить это, я поселил его и его семью в этом доме; но я считаю, что в интересах и обязанностях Америки — направить ему патент секретаря этого представительства и поверенного в делах (Chargé des Affaires) с жалованием в пятьсот фунтов стерлингов в год в период пребывания здесь Министра и из расчета тысяча фунтов в год в период его отсутствия.

Есть еще один джентльмен, чье неустанное усердие в делах Соединенных Штатов и чья верная дружба со мной в болезни и в здравии требуют от меня в силу сильнейших требований справедливости и благодарности, чтобы я упомянул о нем Конгрессу и рекомендовал его их благосклонности. Этот джентльмен — мистер Такстер, чьи заслуги, по моему мнению, выше, чем я осмелюсь выразить.

Эдмунд Дженнингс из Брюсселя удостоил меня своей переписки и неоднократно оказывал услуги Соединенным Штатам, а также был дружелюбен со мной. Его манеры и нрав весьма любезны, а таланты соответствуют любой службе, и я не могу не желать, чтобы намерения Конгресса совпали с тем, чтобы оказать ему какой-либо знак своего уважения.

Как мне упомянуть другого джентльмена, чье имя Конгресс, возможно, никогда не слышал, но который, по моему мнению, за последние восемь месяцев оказал более определенные и существенные услуги американскому делу и репутации, чем любой другой человек в Европе.

Это месье А. М. Серизье, вне всякого сомнения, один из величайших историков и политических деятелей Европы, автор труда «Обозрение истории Соединенных Провинций Нидерландов» (Tableau de l'Histoire des Provinces Unies des Pays Bas), «Голландского политика» (Politique Hollandois) и многих других сочинений, пользующихся высочайшим уважением. По рождению француз, получивший образование в Парижском университете, но обладающий самыми подлинными принципами и настроениями свободы и чрезвычайно преданный по убеждению и привязанности американскому делу. Прочитав некоторые из его сочинений и много слыша о его славе, я разыскал его, завязал с ним знакомство, снабжал его сведениями и информацией об американских делах и познакомил со всеми американцами, приезжавшими в эту страну, от которых он почерпнул немало достоверной информации о наших делах и, возможно, некоторые заблуждения. Его перо воздвигло памятник американскому делу, более славный и долговечный, чем медь или мрамор. Его сочинения читались как оракулы, а его суждения еженедельно подхватывались эхом в газетах и памфлетах на французском и голландском языках на протяжении пятнадцати месяцев. Самый большой недостаток, который я в нем знаю, — это его слишком ревностная дружба ко мне, заставившая его льстить мне выражениями, которые не делают ему чести, сколь искренне и бескорыстно они ни исходили из его сердца.

Конгресс должен прекрасно понимать, что у меня не было денег на секретные расходы, на выплату пенсий, на передачу их в руки континентальных агентов или на то, чтобы приобретать друзей каким-либо иным образом. У меня не было никаких денег, кроме моего жалования, и то выплачивалось мне неизменно с неохотой. Если у меня и есть друзья в Европе, то они, несомненно, приобретены не властью, не деньгами и не каким-либо видом коррупции, и они не были приобретены путем раздачи обещаний или создания манящих надежд. Я не давал никаких обещаний и не связан никакими обязательствами, кроме личной дружбы и простой вежливости ни с одним человеком, упомянув тех, кто был моими друзьями, поскольку они были друзьями Соединенных Штатов, и у меня нет других, по крайней мере в Европе, и я рекомендую их вниманию Конгресса как оказавших важные услуги нашей стране и способных оказать еще большие. Я выполнил свой долг, каков бы ни был результат. Если бы хоть малая доля тех многих миллионов, которые были растрачены ничтожнейшими из людей, могла быть направлена на поддержку и поощрение столь ценных людей, это было бы гораздо лучше. Давно пора; более чем пора научиться должным образом разбираться в людях и отличать характеры; чтобы добродетель отчетливее отличалась от порока, мудрость от глупости, способность от немощи, а истинная заслуга от надменной, кичливой наглости, которая, претендуя на все, не делает ничего, кроме вреда.

Договор о торговле находится на рассмотрении и, насколько я предвижу, не встретит никаких препятствий.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 22 мая 1782 года.

Дорогой сэр,

Настолько важно сообщить вам, что недавняя смена британского кабинета министров и предлагаемые им примирительные меры не вызвали никаких изменений в настроениях здешнего народа; что хотя я слишком спешу (этот оказион отправляется раньше, чем предполагалось), чтобы подробно рассмотреть полученные от вас письма, которые остаются без ответа, я все же не могу не воспользоваться им, чтобы сообщить вам: это не произведет ни малейшего эффекта на настроения или чаяния нашего народа, который остается неизменно привязанным к своей независимости и к союзу как к лучшим средствам ее достижения.

Сэр Гай Карлтон написал генералу Вашингтону весьма вежливое письмо, в котором выразил недовольство тем, как велась война, предложил вести ее впредь на более либеральных принципах и отметил, что «они оба в равной степени заинтересованы в сохранении чести англичан», и заключил просьбой о выдаче паспорта для его секретаря мистира Моргана, чтобы тот доставил аналогичное приветственное письмо в Конгресс. Конгресс распорядился не выдавать такой паспорт. Штат Мэриленд, чье законодательное собрание как раз заседало, принял резолюции, которые демонстрируют их решимость не допускать никаких переговоров иначе как через Конгресс, а также их понимание важности союза.

Никаких военных операций в настоящее время не ведется. Не получая подкреплений и слабея с каждым днем, неприятель естественным образом предоставляет нам прекрасную возможность нанести удар с выгодой, если нас не обманут наши ожидания относительно военно-морского флота, или даже без такового флота, если у нас хватит силы духа положиться на собственные силы.

Вверяю вашей заботе вложенное письмо для господина Даны; мне бы хотелось, чтобы оно попало к нему, если возможно, без досмотра.

Конгресс постановил впредь выплачивать ваши жалования здесь ежеквартально. Я буду считать себя вашим агентом, если только вы не пожелаете назначить кого-то другого, и составлять ваш счет ежеквартально, а деньги переводить в векселя на доктора Франклина, которому я буду их пересылать, уведомляя вас об этом, чтобы вы могли выставить на него тратту. С ближайшим судном я пришлю векселя за один квартал, начиная с 1 января прошлого года. Я хотел бы иметь выписку по вашему счету за предшествующий период, чтобы я мог добиться его закрытия и перевести остаток.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 29 мая 1782 года.

Дорогой сэр,

С удивлением и беспокойством одновременно я обнаруживаю, что не уделено ни малейшего внимания тем нескольким письмам, которые я написал вам с тех пор, как имею честь состоять в должности. Я приписываю это тому, что они не доходили до вас, пока я не увидел выдержку из письма на имя месье Дюма, отправленного с тем же оказионом, что и письмо к вам, опубликованную в газете «Курье де л'Еуроп» (Courier de l'Europe), из какового обстоятельства я делаю вывод, что оно должно было быть получено. Мне было бы приятно узнать, что я ошибался на этот счет, поскольку пунктуальность, с которой до сих пор поддерживалась ваша переписка с Конгрессом, иначе заставила бы меня заключить, что вы недовольны нынешним устройством Департамента иностранных дел, — мысль, которая была бы тем более болезненна для меня, чем выше я ценю ваше уважение.

Я видел ваше письмо от 26 марта к доктору Франклину, в котором вы говорите об обращениях к вам по поводу ваших полномочий вести переговоры о перемирии; это наряду с аналогичными обращениями к доктору Франклину и предложениями, сделанными при версальском Дворе, убеждает меня в том, что они стремятся попытаться оторвать нас друг от друга. Какое это оскорбление для нашего интеллекта — полагать, будто нас можно поймать на эту кабинетную систему политики! Я питаю надежды, что ваш ответ вместе с ответом графа де Вержена научат их думать о нас с большим уважением. Наши ожидания относительно успеха вашей миссии значительно возросли как благодаря вашему письму, так и благодаря другим обстоятельствам, о которых мы узнали из различных источников; к настоящему времени я надеюсь, что вы в полной мере обладаете своими дипломатическими правами.

Я писал вам три дня назад; с тех пор у нас нет ничего заслуживающего вашего внимания, за исключением того, что вы узнаете из прочтения прилагаемого к господину Дане письма, отправленного вам в открытом конверте. Было бы неплохо заметить это дело в «Лейденской газете», так как я не сомневаюсь, что если Асгилл будет казнен, это вызовет некоторый шум в Европе. Здесь мы обеспокоены различными сообщениями о сражении, состоявшемся между флотами в Вест-Индии 12 апреля. Известия из Антигуа и Нью-Йорка сводятся к тому, что британцы одержали победу, а «Виль де Пари» и еще шесть кораблей были захвачены или уничтожены; французское же сообщение гласит, что Родни потерпел поражение, а граф де Грасс ушел под ветер со своими транспортами. Хотя после боя прошло уже шесть недель, у нас нет ничего, на что можно было бы положиться.

Я, сэр, с большим уважением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 30 мая 1782 года.

Сэр,

После того как я написал вчерашнее письмо и отправил его, я получил ваши любезные письма от 4, 21 и 27 февраля, а также 10 и 11 марта. Последние три я представил Конгрессу сегодня утром; письмо от 21-го я оставил у себя для дальнейшего рассмотрения, хотя думаю, в общем, раз вы предоставили это на мое усмотрение, я также представлю его Конгрессу.

Я знаю, что они стремились получить некоторые разъяснения причин, побудивших вас предпринять тот шаг. Причины, изложенные вами в письме, весьма исчерпывающи, и я не вижу в нем ничего, что вам не подобало бы изложить им; и это может устранить некоторые возражения, которые высказывались против этой меры.

Я откровенно признаюсь вам, что стиль этого письма нравится мне больше, чем любого другого из написанных вами, поскольку оно вдается в те мелочи, которых мы должны требовать от всех наших министров, так как ничто иное, кроме этого, не может дать нам верного представления о нашей внешней политике. Что же касается ее общего состояния, то его можно узнать из различных источников. Но каждое слово или взгляд иностранного министра или народного лидера могут послужить объяснению вещей, которые в противном случае необъяснимы.

Мне жаль, что шифр доставляет вам трудности. Он был найден в канцелярии и крайне несовершенен. Я прилагаю шифр, которым вам будет легко пользоваться на практике, и потому пишите свободно, распорядившись, чтобы ваше письмо в случае опасности не было утоплено, так как из-за этого теряется много писем. Нехватка времени побуждает меня прислать вам комплект бланков для господина Даны, которые вы будете любезны заполнить своими шифрами и переправить ему с надежной оказией. Это сделает один шифр общим для всех троих, что, как я полагаю, во многих случаях будет полезно вам и господину Дане.

Я очень рад слышать о вашем предполагаемом переезде в Гаагу, так как это подходящая арена для демонстрации ваших способностей и такта. Я не надеюсь получить какое-либо решение Конгресса по вопросу вашей закупки к моменту отправки с этой почтой. Когда представится другая возможность, вы получите от меня известие. Нельзя ли сделать что-либо для получения займа из Голландии за счет государственной казны? Десять миллионов ливров поставили бы наши дела здесь на самые уважаемые рельсы.

Мы получили из Чарлстона сообщение о победе, одержанной Родни. Это тяжелый удар, но я надеюсь, что он придет слишком поздно, чтобы повлиять на политику Соединенных Провинций.

В Соединенных Штатах он, я надеюсь, не tendrá иного эффекта, кроме как побудит нас к большим усилиям и упованию на собственные силы, а не на иностранную помощь. Будьте добры предоставить мне самые подробные сведения о каждом шаге, который Британия может предпринять в направлении переговоров о всеобщем или частичном мире.

Я остаюсь, сэр, с большим уважением,

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Амстердам, 9 июня 1782 г.

Сэр,

Адмиралтейство представило Высоким Могуществам свои замечания по проекту торгового договора, который я имел честь представить им, вместе с теми дополнениями и изменениями, которые они предлагают. Этот доклад был принят ад референдам всеми Провинциями, за исключением Оверэйссела, который решил голосовать так же, как проголосует Голландия, поскольку она является главной морской Провинцией, а остальные — внутренними.

Процессуальные формы согласно этой конституции столь кружны, что я не ожидаю, будто этот договор будет завершен и подписан менее чем через три месяца, хотя некоторые из наиболее активных членов правительства говорят мне, что, по их мнению, он может быть подписан через шесть недель. Я еще не предложил Договор о союзе, потому что жду совета герцога де Лавюйона. Его совет не замедлит появиться в положенный срок, ибо его превосходительство настроен чрезвычайно благожелательно.

После бесчисленных треволнений я договорился с тремя пользующимися здесь хорошей репутацией домами об открытии займа. Крайняя нехватка денег сделает невозможным достижение какого-либо крупного успеха. Я не смею ничего обещать и не могу советовать Конгрессу выпускать векселя. Я перешлю контракт на ратификацию Конгресса, как только он будет готов, и тогда, надеюсь, смогу сказать, в какое время и на какую сумму Конгресс сможет выставлять векселя.

Нация теперь прочно утвердилась в своей системе и не пойдет на сепаратный мир. Англия настолько опьянена недавним успехом Родни в Вест-Индии, что, по моему мнению, она откажется от мысли о мире на нынешний момент. Поведение Испании ничуть не изменилось. Это весьма прискорбно по общественным соображениям и, поистине, из-за чувств моего друга, мистера Джея; ибо я по собственному опыту прекрасно знаю жестокие мучения такого положения и знаю также, что он сделал столько же и так хорошо, сколько любой человек мог бы сделать в подобном положении.

Бывший президент Лоуренс навестил меня в Гааге на прошлой неделе по пути к своей семье во Франции. Он сообщил мне, что написал из Остенде доктору Франклину об отказе участвовать в мирной комиссии. Я испытал огромное удовольствие, видя моего старого друга совершенно свободным и совершенно верным в своих политических взглядах. Ни английский воздух, ни соблазнительное обхождение ее жителей, ни ужасы Тауэра не произвели в нем никаких перемен.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

Постскриптум. Я надеюсь, что Конгресс получит сборник всех резолюций Провинций и петиций купцов, мануфактуристов и т. д., касающихся признания независимости Америки и моего приема в качестве полномочного представителя и посланника Соединенных Штатов Высокими Могуществами. Я отправлю дубликаты и трипликаты оных, как только позволит здоровье. Но мистер Такстер болел лихорадкой, а я сам — гриппом с самого нашего переезда из Амстердама в Гаагу. Этот сборник резолюций и петиций вполне заслуживает того, чтобы быть изданным вместе в Америке. Это полное опровержение всех измышлений мелких наполовину торифицированных политиков среди американцев и т. д., злонамеренных инсинуаций англоманов по всему миру против американского дела. Приверженцы Англии, осознавая это, приложили большие усилия, чтобы воспрепятствовать их широкому распространению.

Дж. А.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 14 июня 1782 г.

Сэр,

Петербургский двор весьма усердствует в своих попытках добиться заключения сепаратного мира между Англией и Голландией. Ее министр в Версале намекнул французскому двору, что ее Величество была бы весьма признательна Королю, если бы он не чинил дальнейших препятствий такому сепаратному миру. На этот намек французский двор дал следующий мудрый и твердый ответ.

"Король глубоко впечатлен новым доказательством доверия, которое императрица продемонстрировала, сообщив ему о своих мерах и соображениях относительно сепаратного мира между Англией и Генеральными Штатами. Его Величество усматривает в этом те чувства гуманности, которыми руководствуется ее императорское Величество, и пользуется первой же возможностью, чтобы ответить с той же степенью откровенности на то, что касается непосредственно его в устных внушениях, переданных принцем Барятинским.

"Верный установленному им правилу никогда не контролировать поведение какой-либо державы, Король не стремился направлять обсуждения Генеральных Штатов ни для того, чтобы склонить их к войне, ни для того, чтобы удержать их от заключения сепаратного мира; поскольку Англия неожиданно напала на Провинции Соединенных Нидерландов, его Величество поспешил предотвратить дурные последствия всеми имеющимися в его распоряжении средствами; его услуги были безвозмездными, его Величество никогда не требовал от них никакого признания. Если Генеральные Штаты сочтут, что обязательства, которыми они связаны перед его Величеством, а также интересы Республики вменяют им в обязанность не отделять свое дело от дела Короля и его союзников, российская императрица слишком мудра и слишком справедлива, чтобы не признать, что не дело его Величества отговаривать их от подобного решения, и что все, что он может сделать, — это положиться на их мудрость в принятии того, что наилучшим образом соответствует их положению.

"Императрице не безызвестно, что обстоятельства побудили Генеральные Штаты согласовывать свои действия с Королем. Его Величество льстит себя надеждой, что у этой принцессы нет намерений убедить их отказаться от этого соглашения, которое неизбежно проистекает из положения двух держав по отношению к Англии и которое должно естественным образом способствовать восстановлению всеобщего спокойствия, каковое является предметом желаний как ее императорского Величества, так и Короля."

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 15 июня 1782 г.

Сэр,

Сегодня утром я нанес визит великому пенсионарию месье ван Блейсвику и провел с ним долгую беседу относительно проекта торгового договора, который ныне находится на рассмотрении, и попытался устранить некоторые из его возражений и объяснить ему основы и причины определенных статей, вызвавших возражения у других; в частности, статьи, касающейся Франции, и статьи, касающейся Испании. Он легко отнесся к большинству возражений, выдвинутых против проекта, и счел, что по нему будет легко прийти к соглашению; однако необходимо время для обсуждения городами.

Я спросил его, не намерены ли они в скором времени оказать нам честь отправкой посла в Конгресс и консулов, по крайней мере, в Бостон и Филадельфию? Он счел это весьма уместным, но сказал, что они испытывают определенные трудности в поиске подходящего человека и в то же время желающего предпринять столь долгий морской путь. Я спросил его, не было ли бы удобно отправить в Америку фрегат для доставки договора, их посла и консулов — всех вместе, когда все будет готово? Он ответил, что не может сказать, можно ли выделить фрегат.

"Очень хорошо, — сказал я, улыбаясь и указывая на портрет принца, — я пойду ко двору его высочества и буду молить его отправить фрегат в Филадельфию с договором, послом и двумя консулами, а также взять под свой конвой все торговые суда, готовые к отправке". — "Прекрасно, — сказал он, улыбаясь, — желаю вам удачи".

У нас было также много разговоров о мире, но поскольку я считаю все это праздным, повторять их не стоит. Когда в Париже или где-либо еще появится министр с полными полномочиями от короля Англии для ведения переговоров с Соединенными Штатами Америки, я буду считать, что здесь есть нечто большее, чем хитрость с целью поднять курс акций и расставить силки для матросов, которых ловят вербовочные команды.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 4 июля 1782 г.

Дорогой сэр,

Из всех недавних известий из Голландии мы узнаем о ее склонности вступить в договор с нами; и хотя у нас нет никаких вестей от вас с 11 марта, мы все же предполагаем, что вы к настоящему времени уже были приняты в своем официальном качестве. Ни одно благоразумное правительство, устроенное так, как правительство Соединенных Провинций, не отважится долго противиться воле народа. Я очень живо интересуюсь тем, как вы воспользовались открывшейся для этого возможностью.

Если вы были приняты безоговорочно, это даст вам больше досуга для разработки плана последующего договора, который слишком важен во всех своих последствиях, чтобы с ним спешить. Если возможно, хотелось бы, чтобы его основные положения, предложенные с любой стороны, могли быть присланы сюда и представлены на суд Конгресса до того, как что-либо будет окончательно согласовано. Независимость, на которую имеет право каждый из Штатов, делает абсолютную осторожность во всех торговых обязательствах, специально не предусмотренных конфедерацией, совершенно необходимой, по каковой причине я предпочел бы конкретные статьи расплывчатым выражениям о том, чтобы находиться на тех же условиях, что и наиболее благоприятствуемые нации.

Наша связь с Вест-Индией делает целесообразным сделать эту торговлю для нас как можно более открытой. Большая польза проистекла бы как для нас, так и для голландцев от предоставления нам одного или двух свободных портов в тех из их колоний, где выращивают сахар, где мы могли бы обменивать произведения обеих стран и пресекать ту монополию, которую другие нации постараются создать за наш счет. Ничто так не поощрит рост подобной колонии и не позволит ей выращивать сахар с большей выгодой, чем дешевые и доступные цены, по которым они тем самым получали бы продукцию нашей страны.

Мне нет нужды убеждать вас в целесообразности воспользоваться вашим нынешним положением для получения займа. Вы можете легко убедить правительство в надежности обеспечения, которое в силах предоставить растущая страна, пока еще весьма мало обремененная долгами. Это обеспечение приобретет новую силу благодаря тому, что мы являемся торговым народом, у которого общественный кредит почти неизменно поддерживается с самым скрупулезным вниманием. И таково наше нынешнее положение, что одна двадцатая часть того, что Великобритания тратит ежегодно на свои попытки поработить нас, была бы более чем достаточна, чтобы позволить нам сорвать все ее попытки и поставить наши дела на самые уважаемые рельсы.

Я вижу, что жители Соединенных Провинций поражены важностью установления торговых связей с нами, когда наши связи с Великобританией разорваны. Не только Конгресс, как видно из его публичных актов, но и весь народ в целом решительно выступает против малейших сношений с Британией. Эта оппозиция эффективно предотвратила бы их, если бы вдобавок к ней три или четыре крупных фрегата или два судна по пятьдесят пушек могли быть размещены в Делавэре или Чесапике так, чтобы защищать нашу торговлю от британских фрегатов из Нью-Йорка. В таком случае плавание в эту страну и оттуда на Острова, где наша мука и пиломатериалы пользуются наивысшей ценой либо в деньгах, либо в продукции, открывает европейским купцам самые светлые перспективы наиболее прибыльной отдачи. Табак и векселя предлагают более прямой путь возврата капитала тем, чьи возможности не позволяют им пуститься в упомянутую мной круговую торговлю.

Это письмо написано второпях, так как везущий его курьер должен отправиться сегодня вечером, а мне предстоит написать еще несколько. Я упоминаю об этом для того, чтобы вы не рассматривали все содержащееся в нем как инструкцию от Конгресса, которому оно не представлялось.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 5 июля 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить копии на голландском и английском языках переговоров, которые я провел для получения денежного займа. Моя комиссия по заимствованию денег обещает ратифицировать то, что я предприму; и займодавцы требуют такой ратификации, которую господа Виллинки, ван Стафорсты и де ла Ланде и Фейне обязались переслать. Аутентичные копии оригинальных контрактов на голландском и английском языках прилагаются для ратификации Конгрессом, каковую я должен усердно просить их переслать безотлагательно различными путями, чтобы мы были уверены в ее своевременном получении, ибо я полагаю, что господа не сочтут для себя безопасным выплачивать какую-либо значительную сумму из этих денег до ее прибытия.

Хотя я был вынужден обязаться перед ними открыть заем на пять миллионов гульденов, я не ожидаю, что мы получим эту сумму в течение долгого времени. Если мы получим полтора миллиона к Рождеству, это будет больше, чем я предполагаю. Я не рискну распоряжаться какими-либо из этих денег, за исключением выдачи на облегчение участи сбежавших пружинников [пленных], выплаты по векселям, ранее выставленным на мистера Лоуренса, которые прибывают каждый день, и некоторых других небольших и неизбежных требований, но оставлю их целиком в распоряжении Конгресса, который я должен усердно просить не выставлять векселя до тех пор, пока они не получат информацию от директоров займа о том, сколько денег они имеют наверняка; и тогда выставлять векселя непосредственно на них. Эти директора представляют собой три пользующихся хорошей репутацией дома в этой Республике: господа Виллем и Ян Виллинки, Николас и Иаков ван Стафорсты и де ла Ланде и Фейне.

Я заключил контракт на столь выгодных условиях, сколь только мог получить. Пять процентов годовых. Два процента дому или, вернее, сообществу домов. Два процента подрядчикам; и полпроцента за брокерские и прочие расходы. Эти четыре с половиной процента вместе с одним процентом за получение и выплату ежегодных процентов должны включать все расходы по займу всякого рода. Это столь же умеренные условия, на каких делается любой заем. Франция дает по меньшей мере столько же, а другие державы — гораздо больше.

Я должен попросить, чтобы ратификации обязательств были пересланы немедленно через Францию, а также Голландию, несколькими путями. Форма ратификации должна быть представлена на усмотрение Конгресса; но не было ли бы достаточным засвидетельствовать секретарем Конгресса на каждой из прилагаемых копий на английском и голландском языках, что они были получены и зачитаны в Конгрессе, и в силу этого постановлено, что оригинальные документы, оформленные мной перед упомянутым нотариусом, сим ратифицируются и утверждаются?

Форма обязательства такова, каковую советовали самые искусные юристы и самые опытные нотариусы, и соответствует обычаю заключения займов здесь, для Семи Провинций. Она приспособлена к вкусам этой страны, а потому пространна и формальна, но по сути означает лишь то, что «взятые взаймы деньги должны быть выплачены».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 5 июля 1782 г.

Сэр,

Вскоре после моего публичного приема Высокими Могуществами купеческое сословие города Схидам изволило направить весьма почтенную делегацию из числа своих членов в Гаагу, чтобы засвидетельствовать свое уважение Конгрессу и мне как его представителю, с весьма вежливым приглашением на публичное празднество в их городе, устраиваемое по этому случаю. Поскольку у меня было несколько других приглашений из различных мест и Провинций примерно в то же время и имелось слишком много дел на руках, чтобы я мог их принять, я уговорил всех извинить меня по причинам, которые должны быть и, полагаю, были удовлетворительными.

Депутаты от Схидама просили меня переслать от их имени Конгрессу прилагаемое приветствие, которое вместе со многими другими вещами подобного рода убедило меня в том, что в этой нации существует сильная привязанность к Америке и нечто вроде религиозного почитания ее правого дела.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

АДРЕС

купцов города Схидам в Голландии его превосходительству Джону Адамсу после того, как Высокие Могущества господа Генеральные Штаты Соединенных Провинций Нидерландов признали свободу и независимость Соединенных Штатов Северной Америки и приняли упомянутого Джона Адамса в качестве полномочного представителя и посланника Конгресса упомянутых Соединенных Штатов.

"Если какие-либо обстоятельства когда-либо были способны пробудить в умах жителей этих Провинций самую живую память о том жестоком положении, в коем их предки некогда оказались под угнетающим игом испанской тирании, то это, без сомнения, был тот страшный и критический момент, когда колонии Северной Америки, стонущие под невыносимым весом цепей, которыми их отяготило безграничное честолюбие Великобритании, были вынуждены вступить в справедливую и законную войну ради возвращения себе пользования и обладания той свободой, на которую они имели право по священным и неотчуждаемым законам природы.

"Если когда-либо граждане этой Республики имели повод вспомнить с чувствами глубочайшей благодарности явную помощь и покровительство Существа, которое, постоянно поддерживая их в течение долгой, кровопролитной войны, стоившей их предкам восьмидесяти лет тяжелой борьбы и мучительных трудов, соизволило силой своей мощной руки сокрушить те одиозные путы, под которыми мы столь долго стонали, и которое с той счастливой поры и по сей день неизменно поддерживало нас в обладании нашими драгоценными свободами; если когда-либо граждане этих Провинций были обязаны помнить о тех неизъяснимых милостях Всемогущего, то это, без сомнения, было в тот момент, когда надменная Британия начала ощущать последствия божественного гнева и когда месть небес разрушила ее кровожадные замыслы; это было тогда, когда, попирая ногами священные узы крови и природы и помышляя об уничтожении собственного порождения, ее оружие повсюду терпело сокрушительные и поучительные неудачи, ее войска были разбиты, а армияведена в плен, и наконец, эта надменная держава, смиренная тем небом, которое она вызвала на себя, увидела, как узурпированный ею скипетр выпал из ее ослабевших рук; а Америка, стряхивая жестокое иго, которое неестественная мачеха пыталась навеки навязать ей, благодарила щедрые небеса за свое счастливое избавление.

"Если когда-либо жители этой страны и в особенности этого города имели веские причины для радости и веские основания питать высочайшие надежды на процветание и счастье, то это, несомненно, было в тот столь долгожданный момент, когда отцы отечества единодушным голосом провозгласили Соединенные Штаты Америки свободными и независимыми и признали ваше превосходительство полномочным представителем и посланником прославленного Конгресса.

"Пронзенные разнообразными чувствами уважения, радости и благодарности, какими неизъяснимые милости Всемогущего по отношению к обеим странам должны вдохновлять любую чувствующую и восприимчивую душу; воодушевленные к тому же столькими счастливыми знамениями, подписчики от лица купцов и жителей этого города имеют честь поздравить ваше превосходительство как представителя прославленного американского Конгресса и заверить вас в самых сильных выражениях, что если какое-либо событие, записанное в летописях нашей страны, способно преисполнить нас самой живой радости и открыть нашему уму счастливейшие перспективы, то это тот славный и незабвенный день, когда наши августейшие государи, господа Генеральные Штаты Соединенных Провинций Нидерландов, торжественно признали независимость Соединенных Штатов Америки; шаг, который по воле Божьей должен стать фундаментом несокрушимой дружбы и источником взаимного процветания двух Республик, чей союз, скрепленный интересами отныне общими и неразрывными, должен существовать вечно и неуклонно, религиозно храниться нашими отдаленнейшими потомками.

"Позвольте же нам, о спасители Америки, о щедрые защитники ее младенческих свобод, поздравить вашего славного посланника и выразить ему глубочайшее удовлетворение, которое мы испытываем по поводу события, венчающего чаяния нации. Примите также пламенные молитвы, с которыми мы обращаемся к небесам, умоляя Всемогущего низослать свои благословения на вашу Республику и ее союзников.

"Позвольте также настоятельнейшим образом рекомендовать вам интересы нашей страны и этого города в особенности. Пусть те из наших граждан, которые были наиболее ревностны в содействии признанию вашей независимости, всегда пользуются особой долей вашей привязанности.

"Дабы среди тех, кто последует нашему примеру, никому и никогда не удалось уумалить доброе имя и честность Голландии или вызвать подозрения в искренности наших усилий по продвижению наших взаимных интересов, которые основаны на непреложных принципах чистой добродетели и общей для нас обоих религии.

"Позвольте нам, наконец, оставаясь верными самим себе и внимательными ко всему, что может затрагивать нашу торговлю — единственный источник нашего благополучия, — льстить себя надеждой, что продукция этого процветающего города, наши дистиллированные напитки и прочие товары смогут свободно ввозиться в ваши Штаты без каких-либо препятствий и без обложения тяжелыми пошлинами; и да пребудет покровительство, которым вы нас удостоите, и привилегии, которые вы нам даруете, скрепляющими узы нашей взаимной дружбы и источником непрекращающегося процветания для обоих народов."



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Гаага, 10 августа 1782 г.

Сэр,

С величайшим удовольствием я получил сегодня утром ваше любезное послание от 2-го числа. Я удивлен, узнав, что ваше здоровье и здоровье мистера Джея пошатнулись во Франции, где столь прекрасный воздух.

В том, что ваши тревоги были весьма велики, я не сомневаюсь. Что большинство из них были таковыми, с какими вам не следовало бы сталкиваться, я могу легко вообразить. Могу искренне сказать, что все мои тревоги, кроме лихорадки, были такими, каких у меня быть не должно было. Слава Богу, они позади и никогда не вернутся, ибо ничто из того, что может случиться, никогда больше не встревожит меня в такой степени. Я облачился в незыблемое спокойствие счастливого духа.

Ничто не доставило бы мне большего удовлетворения, чем свободная беседа между вами и мной на упомянутые вами темы и все прочие, прямо или косвенно с ними или с какими-либо из наших дел связанные, но я не вижу возможности предпринять такое путешествие. Шаг этого народа столь медлен, что пройдет некоторое время, прежде чем торговый договор сможет быть завершен, а после этого у меня есть другие поручения для исполнения, и я должен находиться здесь лично, чтобы присутствовать при каждом шаге. Но помимо этого, я считаю, что мне не следует ехать в Париж, пока там находится какой-либо посланник из Англии, если только он не обладает полными полномочиями для ведения переговоров с министрами Соединенных Штатов Америки. Если три американских министра появятся в Париже одновременно с подлинным или мнимым министром из Лондона, весь мир мгновенно сочтет мир решенным делом и в один миг заполнит заем следующего года для англичан. К искренности лорда Шелбурна я не питаю ни малейшего доверия, и я думаю, что нам следует подхватить идею Фокса и настаивать на наличии полных полномочий для ведения переговоров с нами в официальном качестве, прежде чем мы скажем по этому вопросу хоть еще одно слово. Они нас просто водят за нос. Я скорее пригласил бы вас приехать сюда. Эта страна стоит того, чтобы на нее посмотреть, и вы обязали бы меня великим образом, если бы остановились на время вашего пребывания в Отеле Соединенных Штатов. Многие были бы рады вас видеть. Тем не менее, я был бы рад получать информацию шаг за шагом о том, как развиваются события.

Как вы справедливо отмечаете, дальнейшие приращения могущества Бурбонского дома могут вызвать ревность у некоторых держав Европы, но кто в этом виноват, кроме них самих? Почему они столь близоруки или столь инертны, что пренебрегают признанием Соединенных Штатов и заключением с ними договоров? Почему они оставляют Дом Бурбонов бороться столь долго и тратить столь многое? Почему они оставляют Америку и Голландию под столь великими обязательствами? Франция имеет и должна иметь большой вес в Америке и Голландии, но другие державы могли бы иметь соразмерный вес, если бы обладали соразмерными заслугами.

Если бы державы нейтральной морской конфедерации допустили Соединенные Штаты к присоединению к этому договору и объявили Америку независимой, они внесли бы свой вклад в то, чтобы воспрепятствовать по крайней мере излишнему подчинению Америки руководству Франции. Но если какие-либо державы примут сторону Англии, они вынудят Америку и Голландию вдесятеро прочнее прежнего объединиться с Домом Бурбонов.

Тем не менее, я не знаю, находятся ли Америка и Голландия под слишком сильным влиянием Франции, и я не верю, что это так, но они были бы глухи ко всякому благородному чувству как люди и ко всяким мудрым видам как государственные деятели, если бы не были сильно привязаны к Франции в нынешних обстоятельствах.

Я получил от вас два письма весной, на одно ответил, но под рукой дат не имею; другое любезно известило меня о прибытии моего сына в Америку, за что я вам благодарен.

С великим уважением и почтением остаюсь, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 18 августа 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить для сведения Конгресса копию полномочий мистера Фитцгерберта.

Генеральные Штаты назначили месье Бранцена своим полномочным представителем для ведения переговоров о мире, и он отправится в Париж примерно через три недели. Его инструкции таковы, какими мы хотели бы их видеть. Штаты Голландии и Западной Фрисландии на прошлой неделе утвердили наш проект торгового договора, и я рассчитываю вступить в переговоры с Генеральными Штатами на этой неделе, чтобы довести его до конца. Я надеюсь на ратификацию контракта о займе, которая была отправлена пятью различными путями. По получении этой ратификации от тринадцати до четынадцати сотен тысяч гульденов будут готовы к выплате по распоряжениям Конгресса господами Виллемом и Жаном Виллинками, Николасом и Иаковом ван Стафорстами и де ла Ланде и Фейне.

Штаты и регентства предпринимают в отношении штатгальтера такие шаги, требуя его распоряжений и переписки по военно-морским делам и вновь беря на себя свои конституционные права при назначении должностных лиц и т. д., которые приведут все в порядок в этой Республике, каковую мы найдем преданным и полезным другом. Передача мне следующих инструкций является столь дружественным жестом и таким знаком доверия, что вменяет мне в обязанность просить Конгресс о сохранении их в тайне.

ИНСТРУКЦИИ,

Спроектированные и принятые для посла Лестевенона де Беркенроде и месье де Бранцена.

"1. Его Христианвейшее Величество, проявив самым любезным образом через своего чрезвычайного посла герцога де Лавюйона, проживающего здесь, свое благосклонное намерение иметь в виду интересы Республики на переговорах о всеобщем мире, упомянутые министры не упустят ничего, но, напротив, приложат все свое усердие и все свое рвение для сохранения и укрепления более и более этого благосклонного расположения его Величества к этому Государству.

"2. С этой целью сии господа во всем, что касается предметов их поручения или может иметь к ним какое-либо отношение, будут действовать доверительным образом и в согласии с министерством его упомянутого Величества и будут осуществлять с ними конфиденциальный обмен сведениями обо всем.

"3. Они не вступят ни в какие переговоры о мире между британским двором и Республикой и не будут иметь никаких конференций по этому поводу с министрами упомянутого двора до тех пор, пока заблаговременно, самым ясным образом и без всяких экивоков не убедятся в том, что его британское Величество фактически имеет и продолжает иметь подлинное намерение без оговорок согласиться с тем, чтобы Республика пребывала в полном владении и бесспорном пользовании правами нейтрального флага и свободной навигации в соответствии и согласно содержанию пунктов, перечисленных в декларации ее императорского Величества России от 28 февраля 1780 года.

"4. Когда сии господа обретут в этом уверенность и получат необходимые заверения, они будут вести себя на конференциях, которые будут проводиться по этому поводу с министрами его британского Величества, таким образом, чтобы направлять дело к той цели, чтобы при проектировании договора о мире и дружбе между его упомянутым Величеством и Республикой все пункты, касающиеся свободной навигации, были приняты слово в слово и буквально из упомянутой декларации ее императорского Величества и внесены в упомянутый договор; и более того, в отношении контрабанды (по каковому вопросу упомянутая декларация отсылает к торговым договорам, существовавшим тогда между соответствующими державами), чтобы они установили впредь столь точное и отчетливое ограничение, дабы в будущем со всей очевидностью было видно, что все военно-морские запасы (les munitions ou matières navales) почитаются свободными товарами и никоим образом не могут быть отнесены к категории контрабанды; равно как и то, чтобы в отношении досмотра торговых судов они установили два следующих правила в качестве вечных и неизменных, а именно: во-первых, чтобы капитаны (patrons) торговых судов освобождались при предъявлении своих документов, из коих можно узнать их грузы и которым следует верить, без притязаний на то, чтобы докучать им какими-либо досмотрами; во-вторых, чтобы, когда торговые суда конвоируются военными кораблями, полное доверие оказывалось командующим офицерам, которые эскортируют конвой, когда они заявляют и подтверждают своим честным словом природу своих грузов, без возможности требовать от конвоируемых судов какого-либо предъявления бумаг и тем более подвергать их досмотру.

"5. Сии господа будут также настаивать самым решительным образом и как на условии сине ква нон на том, чтобы все владения, отнятые у Республики военными кораблями или каперами его британского Величества либо оружием Английской Ост-Индской компании в ходе этой войны или кои могут быть отняты у нее впредь до заключения мира, были возвращены ей на условиях возможной взаимности; и это, насколько возможно, в том же состоянии, в каком они находились во время вторжения. И поскольку большая часть этих владений была отбита у общего неприятеля оружием его Христианвейшего Величества, сии господа будут самым решительным образом настаивать перед его Величеством и его министерством на том, чтобы посредством обещания возвращения этих владений Государству непосредственно по заключении мира Республика получила подлинные доказательства благожелательности и привязанности, которые его Величество столь часто ей выказывал.

"6. Сии господа будут также самым решительным образом настаивать на справедливом возмещении всех убытков, несправедливо причиненных Великобританией Государству и его жителям как в Европе, так и в других местах.

"7. В делах, касающихся интересов Ост-Индской компании этой страны, сии господа должны требовать и принимать соображения комиссаров, которые находятся ныне в Париже от лица Компании, и действовать с ними в согласии по поводу этих дел.

"8. Во всех отношениях сии господа будут поддерживать хорошие сношения с министрами других воюющих держав; и им самым особым образом предписывается и рекомендуется направлять дело к тому, чтобы на упомянутых переговорах не оставлялось места для заключения или принятия какого-либо договора или прекращения военных действий иначе как при общем и одновременном согласии всех воюющих держав.

"9. Наконец, и в целом, сии господа на протяжении всех этих переговоров будут всегда иметь перед глазами то, что парижские конференции, по крайней мере в настоящее время, следует рассматривать лишь как подготовительные и предварительные; и что решение спорных вопросов, которые могут остаться, должно быть отложено до общего Конгресса вместе с окончательным урегулированием окончательного мирного договора; все это, по крайней мере, до тех пор, пока Высокие Могущества, получив дальнейшие сведения об успехе этих переговоров и о настроениях воюющих держав, не сочтут за благо уполномочить сих господ на окончательное и ультимативное заключение договора".

Эти инструкции покажут Конгрессу в ясном свете расположение этой Республики как столь благоприятное для нас и наших союзников, сколь мы только могли бы пожелать.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 22 августа 1782 г.

Сэр,

Высокие Могущества наконец получили свои инструкции от всех Провинций, и я провел сегодня конференцию с Большим комитетом, который сообщил мне замечания и предложения со своей стороны. На это я в скором времени дам свой ответ и надеюсь, что дело вскоре завершится.

Я был принят с протокольной торжественностью двумя лордами во главе лестницы и ими же препровожден в зал заседаний комитета, где вершится дело. Комитет состоял из одного или нескольких депутатов от каждой Провинции, а также великого пенсионария Блейсвика и секретаря Фагеля.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 29 августа 1782 г.

Дорогой сэр,

Прошло почти пять месяцев с тех пор, как я был удостоен строчки от вас. Ваше письмо от 4 марта — последнее, которое пока что нашло путь в Америку.

Позвольте умолять вас, сэр, поразмыслить о том позоре и дискредитации, которые навлекает на это ведомство пребывание в таком неведении относительно дел первостепенной важности, и о том, как невозможно без лучшей информации заявлять о планах или пожеланиях Конгресса, поскольку они должны в некоторой степени определяться состоянием наших дел в Европе; и тем не менее, сэр, до сих пор нас оставляли в значительной мере собирать сведения об этом состоянии из частных писем, обычных газет или сообщений министра Франции.

Есть и другое обстоятельство, в котором непосредственно задета репутация самих наших министров. Письма, возвещающие о факте, который хорошо известен еще до их прибытия, теряют половину своей силы и красоты. Они перестают быть интересными и читаются с равнодушием. Вы часто поступали с собой весьма несправедливым образом подобным манером, ибо хотя ваши письма вообще были подробными, однако из-за недостаточного внимания к средствам доставки мы нередко получали описанные в них факты опубликованными в газетах за месяц до их прибытия. В качестве одного примера из многих: вместе с вашим письмом от 11 марта мы получили амстердамские газеты от 30-го числа, которые извещали нас о решении Голландии относительно вашего приема. Нам говорят, что вы были приняты в вашем официальном качестве 19 апреля, и тем не менее, сэр, мы до сего часа не имели никаких официальных сведений на этот счет. Я готов делать всякую скидку на утерю писем; но это должно лишь побуждать наших министров умножать число своих копий, особенно когда предмет оных важен. Я чувствую себя настолько уязвленным этим пренебрежением, Конгресс столь справедливо недоволен тем, что видит, как каждый день прибывают суда из Франции без публичных писем в этот критический период от кого-либо из наших министров, что я боюсь, уж не зашел ли я в обсуждении этого предмета дальше, чем следовало бы. Если так, пожалуйста, простите мне мою настойчивость и припишите ее моему желанию как сделать это ведомство более полезным для общества, так и позволить вам предоставить Конгрессу более полное удовлетворение.

Преимущества, которые извлекут сии Штаты из признания их политического существования в качестве независимой нации, слишком многочисленны и слишком очевидны, чтобы не ощущаться ими непосредственно и чувствительно. Я искренне поздравляю вас с тем, что вы стали счастливым орудием установления этой благотворной связи. Мы можем с полным основанием надеяться, что ваши официальные письма детально осветят ход столь интересного события и тем самым позволят нам составить некоторое суждение о природе и принципах управления Соединенных Провинций. Судя по тому рвению, какое они выказывают нам, я надеялся бы, что вы не встретите больших трудностей в достижении одной великой цели вашей миссии — получении займа, который ни вероятность, ни заключение мира не сделают излишним. Напротив, я склонен полагать, что наши нужды будут более насущными по окончании войны, когда нашим войскам предстоит получить жалованье и быть распущенными, нежели в любой другой период; и поскольку до сих пор вы придерживались мнения, что деньги можно раздобыть, когда наш политический характер станет полностью известен, я осмеливаюсь надеяться, что вы воспользовались вашим нынешним положением для их получения.

Генерал Карлтон и адмирал Дигби, полагая, надо полагать, что наши министры были не самыми пунктуальными корреспондентами, соизволили сообщить нам через главнокомандующего, что переговоры о всеобщем мире находятся в ходу. Если это так, то я предполагаю, что это застанет вас во Франции. В дополнение к великим целям, которые станут предметами обсуждения и по которым вы полностью проинструктированы, я хотел бы вновь повторить одну, упомянутую мной в моем последнем письме к вам, которая нас существенным образом интересует. Я имею в виду поиск рынка сбыта для пиломатериалов и продовольствия всякого рода в Вест-Индии. Если Франция продолжит следовать своей обычной системе в отношении своих колоний, а Англия последует ее примеру, удар здесь ощутят сурово, особенно в Штатах, чьими основными товарами являются мука, говядина и свинина. Но если любая из них окажется достаточно просвещенной относительно своих истинных интересов, чтобы открыть этот рынок по крайней мере для этих статей, выгода, которую они извлекут отсюда, заставит остальные принять ту же систему.

Мне нужно лишь упомянуть об этом деле вам. Аргументы, показывающие взаимную выгоду этой торговли для этой страны, колоний и метрополий, легко придут вам на ум и будут предложены вами тем, в убеждении кого мы заинтересованы. Черепахи и фрукты Багамских островов завязали прочные связи среди знатных едоков и выпивох этой страны. Я поручаю их интересы вашей заботе. Они льстят себя надеждой, что их друзья, испанцы, не станут прерывать их древний союз, если эти острова останутся в их руках.

Я уже переслал вам отчет об эвакуации Саванны. Прилагаемые бумаги содержат прокламацию генерала Скотта, возвещающую об эвакуации Чарлстона и великодушно предлагающую обеспечить транспортировку роялистов в Восточную Флориду, где климат, без сомнения, поможет администрации в предполагаемом сокращении списка пенсионеров. Флот под командованием маркиза де Водрёя по несчастной случайности потерял 74-пушечник, налетевший на скалу в гавани Бостона. Конгресс постарался компенсировать эту потерю, преподнеся в дар Его Христианвейшему Величеству корабль «Америка».

Я распорядился перечислить доктору Франклину жалованье за два квартала на ваш счет, за что вы будете столь любезны прислать мне свою расписку. Я должен вновь настаивать на том, чтобы вы назначили агента для получения ваших денег здесь, так как в настоящее время я действую без каких-либо полномочий, от продолжения какового риска я вынужден отказаться в будущем.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 4 сентября 1782 года.

Сэр,

Ваше трипликат от 5 марта за № 5, трипликат от 22 мая за № 6, дубликат от 29 мая за № 7 и дубликат от 30 мая за № 8, а также депеши для мистера Даны были получены мной вчера.

Рассудительные вопросы в вашем письме от 5 марта главным образом находят свой ответ в прилагаемой брошюре, которую я велел напечатать для распространения в Англии, Шотландии и Ирландии, а также в Америке. Вы найдете ответы на большинство ваших вопросов: во-первых, от обширных кругов купцов, промышленников и прочих лиц, во-вторых, от Штатов нескольких отдельных Провинций и, наконец, от их Высоких Могуществ.

Жаль, что истина не позволяет дать более удовлетворительный отчет о кораблях, готовых и готовящихся к выходу в море. Те, что уже готовы, действуют по соглашению с Францией в Северном море, где они создают полезную диверсию, недавно вынудив лорда Хау выделить значительное число кораблей, а последние сообщения говорят о том, что он и сам направился с четырьмя линкорами для защиты их торговли с Балтики, что определенно затормозило, а возможно, и полностью предотвратило деблокаду Гибралтара. Впрочем, это не достоверно. Я не могу заверить Конгресс более чем в двенадцати готовых к морю голландских линкорах. Некоторые из них находятся не в лучшем состоянии; можно рассчитывать на добавление не более чем двух или трех в течение этого сезона.

Что касается ведущих членов Большого Совета, мы должны различать Собрание Депутатов Генеральных Штатов и Собрание Депутатов Голландии и Западной Фрисландии. Великий пенсионарий Голландии, который всегда является членом Собрания их Высоких Могуществ, по конституции представляет собой наиболее влиятельного члена. Господин ван Блейсвик является нынешним великим пенсионарием. У меня с ним частые беседы, и они всегда проходят приятно; однако положение этого министра в настоящее время крайне критично и обременительно. В прежние времена, когда штатгальтера не было или по крайней мере его власть была менее обширной, великие пенсионарии Голландии фактически были штатгальтерами. Они служили центром единения для всех провинций; но поскольку они были более тесно связаны с провинцией Голландия и зависели от нее, другие провинции подозревали их в том, что они придают ей слишком большой вес, что заставляло их склоняться к штатгальтерам как к более беспристрастной опоре для всех Штатов.

Если говорить откровенно, соперничество между этими двумя великими интересами и этими двумя высокими должностями, судя по всему, стало причиной бурных штормов в этой стране; но поскольку в распоряжении штатгальтеров находилась военная власть на море и на суше, а благодаря пышности и блеску Двора они имели больше возможностей оказывать влияние на нацию, они неизменно одерживали верх благодаря указам. В критические, опасные времена разыгрывались трагические сцены: голова Барневелта была снесена в один момент, Гроций спасся благодаря чуду, а братья Де Витт были растерзаны — едва ли будет слишком смело сказать — по явным или тайным приказам либо при попустительстве штатгальтеров. Власть штатгальтера с 1758 года и вплоть до нынешнего года была настолько увеличена, а власть великого пенсионария настолько уменьшена, что господина ван Блейсвика можно только пожалеть. От него ждут большего, чем он способен сделать. Он находится между двух огней: штатгальтерской партией с одной стороны и республиканской — с другой. Как следствие, он лавирует между обеими сторонами так хорошо, как может; он чрезвычайно осторожен и сдержан, никогда не объясняет своих намерений, кроме случаев абсолютной необходимости, и никогда не пытается взять на себя роль лидера. Если бы он попытался вести себя подобно некоторым прежним великим пенсионариям, следствием стало бы либо то, что его не поддержали бы и он погиб подобно Барневелту или Де Витту, либо то, что при его поддержке штатгальтерство было бы вынуждено уступить, а принц бежал бы в свои владения в Германию. Господин ван Блейсвик — великий ученый, лингвист, естествоиспытатель, математик и даже врач; он обладает огромным опытом в государственных делах и достаточно искусен в их ведении; но, не обладая достаточно смелым и твердым характером, а возможно, слишком любя свой покой или не имея достаточных амбиций, патриотизма, рвения или здоровья для того, чтобы занять решительную и твердую позицию, он уронил свою репутацию. Его подозревают в двуличности, и, короче говоря, меры подготавливаются и вносятся в Штаты Голландии без его согласия или предварительного ведома и там принимаются — вещь, бывшая немыслимой до нынешних дней.

Другим крупным государственным сановником, который по должности обладает влиянием в Собрании их Высоких Могуществ, является секретарь господин Фахель. Этот джентльмен происходит из семьи, которая всегда ревностно была предана штатгальтеру, а следовательно, и Англии, и питала сильные предрассудки против Франции. Его предок стал великим пенсионарием вместо убитого и бессмертного Де Витта; и с тех пор эта семья неизменно оставалась другом принцев Оранских и Англии и врагом Франции. Нынешний секретарь не изменяет своему роду. Считается, что он меньше всех доволен новыми конвенциями с нами и с Францией. У меня было с ним несколько бесед. Это почтенный семидесятилетний муж, он вежлив и всегда был достаточно любезен со мной; но из этого очерка его характера Конгресс легко поймет, что он не тот человек, с которым мне следует сближаться. Каждую неделю у их Высоких Могуществ меняется президент. У меня были беседы с несколькими из них — господином Яссенсом, господином ван Ситтерсом, господином Борелом, господином ван ден Сандхейвелом и бароном Линденом де Хемменом; но эта непрекращающаяся смена не позволяет никому приобрести уважение и вес благодаря самой должности, так что их следует рассматривать лишь как рядовых членов Собрания.

Имеется один дворянин, барон де Линден, принадлежащий к провинции Зеландия, который некогда был послом в Швеции, а впоследствии назначен в Вену, но отказался ехать. Я имел удовольствие много беседовать с ним, и его советы были мне полезны. Это здравомыслящий и достойный человек, и его взгляды весьма справедливы. Уже несколько месяцев он находится в Зеландии, и свет наблюдал несколько поразительных результатов его присутствия в этой провинции. Он занимает резкую оппозицию по отношению к герцогу Брунсвицкому и, следовательно, Двору, делу которого знатность, прежние должности и связи этого дворянина нанесли немалый урон. Есть и несколько других членов Собрания их Высоких Могуществ, с которыми я знаком: барон ван Швартенбург, господин Кюффелер от Фрисландии, господин Брантцен от Гельдерланда и другие, которых в настоящее время называть нет необходимости. Но поскольку Голландия составляет добрую половину нации, собрание этой провинции рано или поздно всегда задает тон всей стране. Пенсионарии городов являются главными ораторами и наиболее активными членами этого собрания, по каковой причине я завязал знакомство с этими господами и буду продолжать это делать все в большей степени. Среди них есть трое, с которыми я общался больше всего: господин Гизелар из Дордрехта, господин Виссхер из Амстердама и господин ван Зееберг из Харлема.

Господин Гизелар — молодой человек лет тридцати, но обладающий таким умом, деятельностью, прямодушием и благоразумием, которые, если его здоровье не слишком хрупко, должны сделать его лицом первостепенной важности в этой Республике. Я счастлив дружеским и близким знакомством с ним и непременно буду поддерживать его, поскольку его способности и честность, его трудолюбие, его огромная и растущая популярность и его влияние в Собрании Штатов Голландии, равно как и во всех провинциях и городах, сделают его важной фигурой вопреки всякой оппозиции Двора.

Тем не менее, хотя я и культивирую дружбу патриотов, я не стану оскорблять Двор. Дружбы этого Двора у нас никогда не было и не будет, пока у нас не будет дружбы Англии. Дружба этого джентльмена уже сослужила огромную службу делу Конгресса, равно как и мне, и будет служить впредь. Нет никакой информации политического характера, которую мне следовало бы знать и которую я не мог бы легко добыть таким путем. Описывать эти беседы подробно — значит пересказывать все меры, предпринятые или предложенные в отношении переговоров о сепаратном мире, соглашения с Францией, всеобщего мира и т. д., а также шаг за шагом рассказывать о продвижении к признанию нашей независимости. Имеются некоторые из таких бесед, которые ни в коем случае не следует предавать бумаге до тех пор, пока меры и события, являющиеся их плодом, не осуществятся.

Господин Виссхер — лицо уважаемое, человек приятный и твердый в доброй системе. С ним я также неизменно нахожусь в хороших отношениях; но я не могу не оплакивать отсутствие господина ван Беркеля — человека прекрасных качеств, обладающего твердым суждением, глубокими познаниями, огромным опытом, тонким чувством чести, незапятнанной добродетелью и непоколебимой стойкостью, который был принесен в жертву самым легкомысленным причудам и жалкими интригам личной неприязни, ревности и зависти слабой — тут я не могу не добавить — злобной старости и индивидуальных амбиций. Ван Беркель и Виссхер вместе составили бы великолепных министров для Амстердама; но старшего из «Par nobile fratrum» недостает.

Господин ван Зееберг — еще один превосходный человек, пользующийся большой репутацией как юрист, человек честный и патриот, с которым я состоял и состою в самых лучших отношениях. Довольно забавно, что большинство этих пенсионариев были дьяконами здешней английской церкви доктора Маклейна. Между прочим, молодые юристы стремятся быть избранными в дьяконы при церквах как первый шаг к продвижению как в своей профессии, так и в государстве. Господин ван Беркель, господин ван Зееберг и другие были дьяконами этой церкви, однако ни один из них не говорит по-английски; и никто из них не стал меньшим врагом Англии оттого, что прошел через этот этап на своем жизненном пути, а я тем более стану им, слушая раз в неделю восхитительную моральную лекцию на английском языке от одного из лучших проповедников в Европе.

Надеюсь, этого пока будет достаточно в качестве образца тех характеристик персонажей, которых вы от меня требуете среди ведущих членов Собрания. Я мог бы упомянуть нескольких бургомистров, таких как господин Хофт из Амстердама, ван Беркель из Роттердама и т. д., и т. д., и т. д.; но я не должен выдавать слишком много за один раз.

Вы спрашиваете, существует ли какое-либо общение между французским послом и мной? Отвечаю: между герцогом де Лавюйуном, его семьей и мной существует постоянное, непрерывное согласие и близость. Я навещаю его, и он навещает меня. Я обедаю у него, а он и его семья обедают у меня так часто, как вы только можете пожелать; и он всегда готов вступить со мной в беседу и консультацию по общественным делам. Он любезный человек, которого я весьма уважаю. Он способен, внимателен и бдителен как министр; однако он обязан бесконечными обязательствами Соединенным Штатам Америки и ее министру за тот успех, которого он добился в этой стране. Ничто на свете, кроме американского дела, никогда не смогло бы помешать этой Республике присоединиться к Англии в войне, и ничто, кроме меморандума от 19 апреля 1781 года и других бесчисленных мер, принятых вследствие него той же рукой, никогда не смогло бы помешать этой Республике заключить сепаратный мир с Англией. Американское дело и министр сделали для установления близости между французским послом и некоторыми здешними влиятельными лицами больше, чем что-либо другое; и если кто-то отрицает это, то лишь по невежеству или неблагодарности. В то же время верно, и я признаю это с удовольствием и благодарностью, что наше дело не могло бы увенчаться здесь успехом без помощи Франции. Ее помощь в Ост-Индии, Вест-Индии и на барьерных рубежах, ее общая благожелательность и согласованность операций, а также благоприятные и дружественные усилия ее посла после предпринятых мной решительных шагов существенно способствовали завершению этого труда. У меня также есть возможность встречаться у него дома, почти так часто, как я пожелаю, с другими иностранными министрами; но об этом подробнее в другой раз.

Вы также желаете знать народных лидеров, с которыми я завел знакомство. Я завел знакомство с двумя дворянами: бароном ван дер Капеллан де Палл из Оверэйссела и бароном ван дер Капеллан де Марш из Гельдерланда; с первым — очень рано, вскоре после моего первого прибытия. У меня были частые и близкие беседы с ним, и он оказал величайшую услугу нашему делу. Его несчастное положение и несправедливое изгнание из своего места в правительстве, оппозиция Двора и его коллег по Регентству делают обсуждение этого дворянина деликатным делом. Он располагает независимым состоянием, хотя в этой стране его не называют богатым. Его способности и ученость не уступят никому, а рвение и активность превосходят всех. Я не смею говорить, сколькими различными способами он помог нам; потомки, возможно, узнают их все.

Два года назад, по моем первом прибытии в Амстердам, я познакомился у господина ван Стапхорста с господином Калькоеном, первым адвокатом Амстердама, человеком образованным, хорошо знающим законы и историю, и изящным литератором. Он выразил желание ознакомиться с американскими делами. Я передал ему собрание наших конституций, а также множество брошюр и документов и попросил его изложить свои вопросы письменно. Через несколько дней он прислал мне тридцать вопросов на голландском языке, которые показывают его человеком глубокого размышления и проницательности. Я велел их перевести и решил воспользоваться возможностью направить его внимание на наши дела и завоевать его доверие. Я написал ему отдельное письмо по каждому вопросу и постарался дать ему столь исчерпывающее представление о наших делах, сколь это было возможно. Он остался весьма доволен ответами и составил из них сравнение между американской и батавской революциями, которое с одобрением зачитал перед обществом из сорока литераторов, собирающихся в клубе в Амстердаме. Я одолжил ему брошюры Бергойна и Хау в их собственное оправдание, которые он также предал огласке. Посредством этого данное общество, чье влияние должно быть весьма обширным, превратилось в искренних приверженцев мнения о невозможности британского завоевания и неизбежности американского успеха — пунктов весьма сомнительных в умах этой нации в целом, когда я впервые прибыл сюда, в чем я легко могу доказать. С этим джентльменом я неизменно сохранял приятное знакомство. Именно он составил петицию купцов Амстердама в пользу американской независимости.

Примерно во время представления моего меморандума я познакомился с другим адвокатом в Гааге, господином ван Зуном, который также время от времени активно выступал в нашу пользу и составил петиции от Роттердама.




Газетчики этой страны — не простые печатники, они люди образованные; и поскольку эти средства массовой информации имеют огромное влияние на формирование общественного мнения, я не мог пренебрегать ими, чьи единственные надежды покоились на общественном мнении, способном противостоять потоку со стороны двора и правительства. Поэтому я естественным образом сошелся с семьей Лузаков в Лейдене, чья газета сослужила большую службу нашему делу и которые являются превосходными людьми. Господин Джон Лузак составил две лейденские петиции их Регентству.

В Амстердаме мое знакомство с господином Серизье позволило мне использовать Politique Hollandais и французскую Газету Амстердама с пользой во многих случаях; а благодаря одному другу за другим, в частности господину Дюма, я имел возможность сообщать публике все, что считалось умежным, через голландские газеты Амстердама, Харлема и Делфта. Посредством этих тайных связей с печатниками и литераторами у меня появилась возможность организовать перевод и печатать множество английских брошюр, направленных на прояснение наших дел, особенно тех ценных документов Хау и Бергойна, благодаря которым ничто не внесло больший вклад в укрепление нашего дела. Они рассматриваются как решающие свидетельства невольных свидетелей и жестоких врагов. С этими лицами и другими, с которыми я не мог беседовать лично, я поддерживал столь частую переписку, сколь позволяло мне мое время.

В Амстердаме я был знаком с несколькими торговыми домами: господ де Нёвиль и сын, господ Кроммелин и сыновья, месье ван Стапхорст, де ла Ланд и Финье, мадам Шабане с сыном и племянником, господина Ходшона, господина ван Арпа, господина Тейглера и несколькими другими, которые тем или иным образом были полезны нашим делам.

Теперь я перехожу к самой сложной задаче из всех — описанию иностранных министров. Министру императора девяносто лет, и он никогда не появляется при Дворе или где-либо еще. Я никогда не видел ни его самого, ни его секретаря. Министров России, Швеции, Дании, Португалии, Сардинии и Льежа я вижу каждую неделю при Дворе, где регулярно ужинаю вместе с остальными, хотя совершенно очевидно, что я не являюсь гостем, наиболее жалуемым принцем. Я обедаю со всеми ними — порой у французского посла и испанского министра, — но не обедал ни у кого из них дома, равно как и они у меня. Ни один из них не осмелился бы сделать или принять приглашение, за исключением представителей Франции, Испании и Льежа. Министр Швеции, барон д'Эренсверд, недавно переведен в Берлин, к моему великому сожалению, так как он показался мне человеком весьма достойного нрава и вел себя со мной очень учтиво, когда я встречал его при Дворе и у французского посла. Дела ведет секретарство посольства, ныне господин ван Арп, который производит впечатление достойного человека и не боится беседовать со мной. Министр Пруссии, господин де Тулемейер, чрезвычайно вежлив, нападает на меня (как он выражается) по-английски и желает встречаться со мной верхом, поскольку мы оба страстные наездники; он свободно беседует со мной об астрономии, естественной истории или любых простых повседневных делах, толкует о новостях, сражениях, осадах и т. д.; однако эти особы проявляют крайнюю сдержанность в политике и переговорах. Им приходится ждать инструкций.

Господин де Сен-Сафорин, посланник Дании, ведет себя весьма странно; швейцарец по рождению, он является открытым и не слишком осмотрительным защитником Англии. Следует заметить, что вдовствующая королева Дании — сестра герцога Луи Брунсвицкого; и поскольку король не является выдающейся фигурой среди венценосных особ, считается, что она имеет большое влияние при Дворе, и здешний министр может угождать ей. Но ни эта держава, ни ее министр не способны добиться большего, чем повлиять на одну-две газеты с тем, чтобы те опубликовали несколько совершенно безрассудных спекуляций. Я не единственный иностранный министр, который беседует или переписывается с газетчиками; хотя по меньшей мере достоверно то, что я никогда не плачу им денег. Надеюсь, я не одинок в этом. С момента своего прибытия этот джентльмен тесно сошелся с другим лицом — господином Марковым, вторым министром от России, еще одним защитником англичан, не способным оказать им никакой услуги. Ранее он никогда не поднимался выше секретаря миссии. Прежде он уже бывал здесь в этом качестве, а также при разделе Польши. Ему предшествовала слава о его великих талантах в области переговоров и интриг, и говорили, будто он никогда не знал неудач; однако его пребывание здесь не произвело никакого впечатления и не оставило никакого следа. В некоторых компаниях он нескромно рассуждает в пользу Англии, но на это мало кто обращает внимание. Со мной он держится холодно: отвешивает сдержанный поклон, иногда напускает на себя искусственную улыбку и время от времени бросает: «Comment vous portez-vous?» Однажды вечером при Дворе, когда здесь свирепствовала северная эпидемия, он задал мне этот вопрос после ужина с видимым хорошим настроением: «Terriblement affligé de l'influenza», — сказал я. «C'est en Angleterre, — смеясь, произнес он, — qu'on a donné ce nom, et il ne feroit point du mal, si vous voudriez vous laisser gagner un peu par l'influence de l'Angleterre». У меня вертелось на языке ответить: «C'est assez d'être tourmenté de l'influence qui vient de Russie!!», но я тотчас же подумал: если он проявляет нескромность, то я не стану; поэтому я ограничился весьма серьезным ответом: «Jamais, Monsieur, jamais».

Принц Голицын, его коллега, совсем другого склада: человек добрый и мыслящий справедливо; но его место слишком важно для его семьи, чтобы им рисковать, поэтому он держится в высшей степени сдержанно и ведет себя с величайшим благоразумием. Зная его положение, я избегал любых шагов навстречу ему, дабы не поставить его в неловкое положение. Сардинский министр всегда с готовностью вступает в беседу; однако его двор и система совершенно выходят за рамки нынешнего вопроса. Чрезвычайный посланник Португалии дон Жоао Теолонсику д'Алмейда — молодой дворянин, сверкающий орденами и, как говорят, весьма богатый. Он дважды — один раз при Дворе и один раз у испанского министра — непринужденно заводил со мной разговор о климате Америки и Португалии, о торговле, которая существовала и будет существовать между нашими странами, а также на отвлеченные темы; однако нет никаких признаков того, что он глубоко разбирается в политических вопросах, как и нет никакой вероятности того, что он станет высказываться определенно до тех пор, пока это не сделают все нейтральные державы, к числу которых принадлежит Португалия.

Испанский министр, дон Льяно, граф де Санафе, наконец преодолел все свои щепетильности, и в прошлый вторник я имел честь обедать у него в обществе всех иностранных министров и четырех или пяти старших офицеров на российской службе. Некоторое время назад он со своим секретарем обедал у меня. Впредь я буду находиться с ним на более свободной, если не сказать дружеской ноге. Впрочем, он всегда был весьма любезен и дружелюбен, хотя и скован своими этикетными условностями. Есть один эпизод, который из справедливости к самому себе и своей стране я не должен упускать. Впервые я увидел его у него дома, день или два спустя после моего приема Штатами. Он прислал за мной. Я поехал и проговорил с ним целый час. Он сказал мне: «Сэр, вы нанесли самый сильный удар во всей Европе. Это величайший удар, который был нанесен по американскому делу, и самый решительный. Это вы наполнили эту нацию энтузиазмом; это вы вскружили головы им всем». На следующее утро он нанес мне ответный визит на моей квартире, поскольку это было еще до моего переезда в этот дом. В ходе беседы о моем успехе здесь он повернулся к присутствовавшему джентльмену и сказал ему: «Это событие бесконечно почетно для мистера Адамса. Это величайший удар (le plus grand coup), какой только можно было нанести во всей Европе. Это он наполнил эту нацию энтузиазмом; это он обескуражил поклонников Англии (Anglomanes); это он вскружил головы голландцам. Я говорю это не ради комплимента мистеру Адамсу, а потому что считаю, что он этого заслуживает».

Мне хотелось бы иметь какого-нибудь другого историографа, но я не стану из страха перед обвинением в тщеславии упускать из виду вещи, которые несомненно были сказаны обдуманно и которые доказывают то понимание, которое министры Дома Бурбонов имели относительно царившего здесь потока предрассудков против них и влияния Америки и ее министра на изменение этого течения.

Надеюсь, сэр, эти очерки удовлетворят вас на данный момент; если нет, в другой раз я предоставлю вам портреты в полный рост. А пока я имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 6 сентября 1782 года.

Сэр,

В своем письме от 5 марта вы спрашиваете, «вступала ли эта державa в какие-либо договоры с Францией после начала войны и замышляется ли что-либо подобное?»

Они не заключили никакого договора, за исключением конвенции о рекапсулах, которую вы, должно быть, видели в газетах. Ост-Индская компания согласовала операции с Францией в Ост-Индии, а принц по резолюции Штатов согласовал операции в этих европейских морях на текущую кампанию, и город Амстердам недавно предложил в Штатах Голландии возобновить соглашение на следующий год и возродить старый торговый договор с Францией. В своем письме от 18 августа я направил вам копию инструкций их министрам для заключения мира: «не заключать мира, перемирия или соглашения о прекращении огня иначе, как при одновременном согласии всех воюющих держав», среди которых Соединенные Штаты Америки определенно являются одной из таковых по смыслу и значению их Высоких Могуществ.

Вы замечаете, сэр, что «Франция заинтересована вместе с нами в достижении официального признания нашей независимости». Вы желаете, чтобы я писал свободно, и мое собственное расположение побуждает меня к этому. Это деликатная тема, требующая осторожного обращения. Политическая ревность сильно отличается от подозрительного нрава. Нам следует задуматься о пороках, естественно сопутствующих величайшим добродетелям. Нам следует рассмотреть лихорадки, таящиеся вблизи состояния высокого здоровья. Нам следует принять во внимание максиму, формулируемую всеми политическими писателями мира, и факт, обнаруживаемый во всех историях: «при союзах между неравными державами почти все преимущества всегда доставались и будут доставаться сильнейшему». Нам следует заметить в истории этой революции, написанной аббатом Рейналем, что во Франции существует партия, которая обвиняет министерство в том, что оно само вогнало себя в цепи (fers) Конгресса и не удерживает нас в достаточной зависимости от них. Разве не естественно для них желать сохранения нашей зависимости от нас, дабы мы были вынуждены принять такие условия мира, которые они сочтут приемлемыми для нас? Если возникнут подозрения у какой-либо нейтральной державы, что Дом Бурбонов слишком быстро прирастает богатством и силой, и появится склонность сформировать против него лигу, разве не естественно для него желать, чтобы мы были ограждены от любых связей с подобными державами и оставались всецело связаны с ним, дабы быть обязанными участвовать во всех его войнах?

Я не могу доказать, что затягивание Испанией признания нашей независимости было согласовано между французским и испанским министерствами; но я прямо спрашиваю любого человека, следившего за обстоятельствами этой войны, не видел ли он причин подозревать это! Со своей стороны, я нисколько в этом не сомневаюсь, и я не знаю, можем ли мы справедливо порицать это. У меня есть десять тысяч причин, убеждающих меня в том, что по меньшей мере один министр не желал нашего вступления в связи с Голландией — даже столь скорого, какое состоялось, — равно как и с любой другой державой, хотя он не имел на то никаких прав и потому не желал открыто выступать против этого. Когда весной 1779 года я прощался с этим министром перед возвращением в Америку, он прямо просил меня посоветовать Конгрессу уделять внимание делам войны и оставить европейскую политику им (et laisser la politique à nous). В 1778 или 1779 году, когда мистер Ли и я предлагали доктору Франклину отправиться в Голландию или дать согласие на поездку одного из нас, Доктор отказался, но написал об этом тому министру и получил ответ, который он мне показал, содержавший совет воздержаться; и когда я получил здесь свои верительные грамоты, здешний министр, следующий инструкциям, переданным тем министром, приложил всевозможные усилия, чтобы отговорить меня от их вручения; а доктор Франклин без всяких оговорок в словах или письмах постоянно заявлял, что Конгресс был неправ, направляя министров в Берлин, Вену, Тоскану, Испанию, Голландию и Петербург, и доктор Франклин служит столь же верным барометром настроений того министра, сколь это мне известно.

Теперь же я объявляю себя сторонником совершенно противоположной системы и считаю нашим непреложным долгом, равно как и несомненным правом, направлять министров ко дворам других государств и стремиться к расширению нашего знакомства, торговли и политических связей со всем миром; и я преследовал эту систему, в которой видел также волю Конгресса и чаяния Америки, с терпением и упорством вопреки всем опасностям, упрекам, искажениям фактов и противодействию, пока — слава Богу — он не дал мне возможности водрузить знамя Соединенных Штатов в Гааге, где оно будет развеваться вечно.

Теперь я удовлетворен и ничего не страшусь. Связь с Голландией — надежная опора. Будучи связанными с Голландией и Домом Бурбонов, мы не имеем поводов для страха.

Я пустился в эти подробности в ответ на ваш запрос, и единственная польза, которую я хотел бы из этого извлечь, заключается в том, чтобы настаивать на необходимости смотреть собственными глазами, руководствоваться собственным суждением и действовать независимо; и крайне важно сделать это сейчас, столь рано, иначе впоследствии нам будет весьма трудно это осуществить. Надеюсь, я изложил вам свои взгляды, как вы и просили, откровенно, и эта откровенность, надеюсь, никого не оскорбит — ни в Америке, ни во Франции, ибо дурных намерений у меня определенно не было.

В своем письме от 22 мая вы предписываете мне получать жалованье у доктора Франклина путем выставления на него векселей, а отчеты присылать вам. Мои счета, сэр, очень краткие и будут отправлены сразу же, как только завершится неразбериха с договором. Что касается векселей на доктора Франклина, полагаю, это предположение основывалось на том, что у нас здесь не было денег. Сейчас здесь имеется около полутора миллионов флоринов, поэтому я прошу разрешить мне получать мое жалованье здесь.

Я переслал мистеру Дане ваши депеши, как того требовалось в вашем письме от 29 мая, оставив выдержку для публикации в газетах, которая, по мнению французского посла и других лиц, произведет большой эффект в Европе. Ваше письмо написадено чрезвычайно хорошо, и господин Дюма отлично перевел его, так что оно предстанет в выгодном свете. Ваше послание от 30 мая приносит мне радость осознания того, что вы получили от меня несколько писем за этот год, и я рад вашему намерению представить письмо от 21 февраля на рассмотрение Конгресса. К настоящему моменту я надеюсь, что все возражения против меморандума сняты; но для оценки полного эффекта этого меморандума следует прочитать три тома Politique Hollandais, несколько томов De Post Van Neder Rhin, все голландские газеты за целый год и петиции всех городов, ибо нет ни одной из них, которая ясно не показывала бы уместность представления этого меморандума, чье влияние и эффект, хотя и не проявившиеся внезапно, оказались поразительно обширными. Воистину, французский посол в последнее время часто давал мне понять, и более чем единожды прямо заявлял словами: «Monsieur, votre fermeté a fait un très bon effet ici».

Шифр в этот дубликат включен не был, и я полагаю, что оригинал ушел к мистеру Дане в письме, которое я переслал ему от вас некоторое время назад, так что буду признателен за другой экземпляр той же части.

Победа Родни подоспела, как вы и надеялись, слишком поздно, чтобы помешать мне. Я уже прочно обосновался в Гааге и был публично принят Штатами и принцем до того, как мы получили эту печальную весть. Если бы она прибыла раньше, она могла бы расстроить все наши планы, и эта нация, возможно, к настоящему моменту уже заключила бы сепаратный мир, что демонстрирует важность умения следить за временем и благоприятными возможностями, кои случаются в делах человеческих.

Вы требуете, сэр, чтобы вам предоставляли мельчайшие подробности каждого шага, который Британия может предпринять в направлении переговоров о всеобщей или частичной уступке/мире. Все подробности относительно частичного мира уже преданы гласности в газетах и оказались безрезультатными. Генеральные Штаты твердо против этого, что явствует из их инструкций своим министрам. С момента бесед между мной и Диггесом сначала, а затем с мистером Лоуренсом, от британского министерства ко мне не поступало никаких посланий — ни прямо, ни косвенно, ни устно, ни письменно. Моим твердым советом и настоятельной просьбой через обоих было то, чтобы все послания отправлялись в Париж доктору Франклину и графу де Вержену, что и было исполнено. Доктор Франклин писал мне, что будет держать меня в курсе всего происходящего через курьеров; однако я не получал от него никаких известий со 2 июня. Ваши депеши следовали тем же путем, и я не имел ни малейшего намека ни на одну из них. Я надеюсь, что доктор Франклин и мистер Джей получили твердые инструкции не соглашаться ни на какое перемирие или прекращение огня и не вступать ни в какие переговоры с британским министром, не уполномоченным вести дела с Соединенными Штатами Америки.

Несколько недель назад я договорился с герцогом де Лавюйуном составить проект меморандума их Высоким Могуществам с предложением тройственного или четвертного союза в соответствии с имеющимися у меня на сей счет инструкциями. Герцог в своем частном качестве неоднократно заявлял мне, что, по его мнению, было бы целесообразно сделать это предложение сразу же по подписании торгового договора; однако он не мог дать мне какого-либо министерского совета, не проконсультировавшись с графом де Верженом. Мы сошлись на том, что он перешлет проект графу. Два дня назад герцог заходил ко мне и сообщил, что получил ответ графа, который заключался в том, что он считает нынешнее время неподходящим, поскольку это послужит внесению неясности в инструкции, недавно данные Генеральными Штатами господину Брантцену, — не заключать никаких договоров или перемирий иначе, как одновременно со всеми воюющими державами.

Согласно десятой статье Договора о союзе, приглашение или допущение должно осуществляться по согласованию. Исходя из моих инструкций, я полагал и по-прежнему полагаю, что это согласование было произведено в Филадельфии между Конгрессом и шевалье де ла Люзерном по приказанию короля, его господина; а поскольку мои инструкции делать это предложение являются категорическими и безусловными, я окажусь в некотором затруднении. С одной стороны, я хотел бы сохранить не просто реальное согласие, но и видимость такового между всеми моими шагами и соображениями французских министров. С другой стороны, я намерен подчиняться своим инструкциям, особенно когда они столь всецело приходятся мне по душе, при любых обстоятельствах. Это предложение возымеет хороший эффект в Англии, Голландии, Франции, Америке и во всех нейтральных странах, как мне представляется, и оно не сможет принести никакого вреда, какого я мог бы предвидеть. Более того, я убежден, что сами французские министры, если бы они высказывали мне свои частные мнения, подобно герцогу де Лавюйуну, были бы рады, если бы я сделал это предложение вопреки их совету.

Впрочем, возможно, что они тайным образом предпочитают (несмотря на предложение, сделанное в Филадельфии) не быть связанными союзом с Америкой и Голландией. Они могут полагать, что с развязанными руками у них будет больше влияния даже на ту систему, которую они одобряют и намереваются преследовать. Именно среди всех этих хитросплетений и извивов европейской политики американским министрам приходится принимать решения и действовать. В моем разуме результат ясен: хотя подобает быть в хороших отношениях, делиться информацией и доверять французским министрам, мы тем не менее должны иметь собственные мнения, принципы и системы, и наши министры не должны быть связаны обязательством следовать их советам вопреки собственным; и Конгресс должен твердо поддерживать своих министров против любых тайных инсинуаций. Они должны видеть, что их министр, который полон решимости — как то предписывает ему его долг чести — быть свободным и независимым, находится в Европе пока еще не в самом восхитительном и завидном положении.

Существует лишь одна альтернатива: либо Конгресс должен отозвать всех своих министров из Европы и оставить все переговоры на усмотрение французского министерства, либо они обязаны поддерживать своих министров против любых инсинуаций. Если Конгресс пожелает смотреть собственными глазами, я могу заверить их, не боясь быть опровергнутым, что ни цвет, ни форма, ни величина предметов далеко не всегда будут казаться им точно такими же, какими они видятся их союзникам. Направлять в Европу министров, которые, как полагают жители Америки, видят все самостоятельно, в то время как на деле они видят или делают вид, что видят лишь то, что предстает сквозь призму очков французского министра, значит предавать справедливые ожидания этого народа.

Я имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 7 сентября 1782 года.

Сэр,

В ответ на ваши письма с требованием предоставить мои счета имею честь приложить три номера: 1, 2 и 3.

№ 1 представляет собой отчет о моем жалованье за два с половиной года и его выплате доктором Франклином во исполнение распоряжений Конгресса, причем общая сумма составляет 6250 фунтов стерлингов.

№ 2 представляет собой отчет о покупке Отеля Соединенных Штатов Америки (Hôtel des Etats-Unis de l'Amérique), что составляет пятнадцать тысяч двести семь флоринов, семь стюйверов и восемь дюйтов. На противоположной стороне я зачислил в кредит полученные мной наличные из займа господ де Нёвилей в размере шести тысяч шестисот пятидесяти флоринов. Я также зачислил в кредит двенадцать тысяч четыреста двадцать восемь французских ливров и пять сольдо, полученных мной от господина Лагоанера в Испании. До меня доходили сведения, что в намерение Конгресса входило покрытие расходов их министров по проезду к местам их назначения сверх их жалованья. Расходы, понесенные Континентальным военно-морским управлением на обеспечение условий плавания, несомненно, подразумевались именно таковыми, по каковой причине я не упоминаю о них в своих отчетах — ни по первому, ни по второму путешествию. Но входят ли в намерения Конгресса расходы по нашему ужасному путешествию через Испанию, сказать не могу. Нашим несчастьем было потерпеть крушение на протекающем судне у испанских берегов и совершить крайне тяжелое и весьма дорогостоящее сухопутное путешествие до Парижа; однако входит ли в замысел Конгресса возмещение нам этих расходов, я не знаю и весьма с радостью подчинюсь их решению. Если они соизволят их возместить, то вычеркнут их из этого счета № 2. Но в таком случае им следует вычеркнуть другую статью из счета № 3.

№ 3. Эта статья — первая: четыреста долларов, похищенные из моего сундука у доктора Франклина. После того как я получил от Конгресса полномочия на заем денег в Голландии, мистер Тэкстер был вынужден приехать мне на помощь; но поскольку не было уверенности, останусь ли я в Голландии, перевозить мой багаж из Парижа не следовало. Соответственно, я написал доктору Франклину с просьбой предоставить помещение для моих сундуков, на что он любезно согласился. Все они были доставлены туда; однако пока они находились там, какой-то вор взломал дно одного из моих сундуков и унес четыреста долларов, о которых я так ничего и не смог узнать. Мистер Дана и мистер Тэкстер знали, что деньги были там, а доктор Франклин знает, что они были украдены; и поскольку эта неприятность произошла из-за того, что у меня было две разные комиссии, требовавшие моего внимания в разных направлениях, и вовсе не по моей вине, я полагаю справедливым возмещение мне этой суммы при условии, что Конгресс зачтет на мой счет всю сумму денег, полученных от господина Лагоанера. Если мне возместят ту сумму, я не требую компенсации этих четырехсот долларов.

Вторая статья в № 3 — это моя поездка в Париж. Поскольку это были дополнительные и двойные расходы, неизбежно проистекавшие из наличия у меня двух ведомств — одного по делам мира, а другого по Голландии, — и поскольку это были тяжелые расходы, я оставляю на усмотрение Конгресса вопрос об их целесообразности к возмещению.

Остальные статьи в № 3 представляют собой удержания из моего жалованья, которые, как писал мне доктор Франклин, должны быть возмещены мне Конгрессом, однако он не считал себя уполномоченным выплачивать что-либо сверх моего чистого жалованья, так что все издержки ложились на меня; между тем я полагал, что намерение Конгресса заключалось в выплате мне чистого жалованья, а все необходимые издержки, сопряженные с его выплатой, должны покрываться за общественный счет. Тем не менее я предаю это на их решение.

Остальные статьи — квартплата, канцелярские товары, жалованье клеркам, почтовые расходы и представительские расходы — это то, что, по письмам доктора Франклина ко мне, он относил на счет Конгресса, а впоследствии говорил мне, что мистер Джей придерживался того же мнения, что и он со мной, — о необходимости такового. Я не отправлял детального отчета по этим пунктам и не сделаю этого до тех пор, пока не узнаю решения Конгресса, поскольку составить по ним подробный отчет для меня чрезвычайно сложно. Моя жизнь была столь странническим паломничеством, что я не имел возможности вести отдельный учет таковых. Они разбросаны по тысячам квитанций наряду с прочими вещами, на сведение воедино которых потребуется больше времени, чем я готов на это потратить, пока не узнаю воли Конгресса. Квартплата в среднем обходилась мне более чем в сто пятьдесят фунтов стерлингов в год, хотя по большей части я жил на меблированных квартирах. У меня был лишь один клерк, мистер Тэкстер, которому я надеюсь Конгресс назначит некоторое вознаграждение за его верную и усердную службу в дополнение к тому, что выплачивал ему я, а выплачивал я лишь сто фунтов стерлингов в год. Если Конгресс соизволит позволить это мне, они легко смогут добавить сие к счету.

Покупка дома — весьма выгодная сделка. Если Конгресс будет оплачивать квартплату своих министров, здесь это обойдется дешевле, чем где-либо, в силу этой покупки; если нет, их здешний министр сможет выплачивать проценты с покупной суммы за аренду Конгрессу точно так же, как и кому-либо другому. Но в таком случае он будет жить дешевле любого другого министра. Я понес небольшие дополнительные расходы на ремонт, приведший дом в порядок; но поскольку счета еще не представлены, точную сумму назвать не могу. По их получении я выпишу вексель на господ Уиллинк, ван Стапхорст, де ла Ланд и Финье на эти деньги, если не получу от Конгресса иных распоряжений.

Я всегда несказанно тратился на газеты ради получения общественных новостей и отправлял их в Америку так часто, как только мог, и в огромных количествах. Как я делал это прежде, так и впредь буду отправлять их туда все до единой, и если Конгресс сочтет это надлежащей статьей расходов за государственный счет, это можно будет добавить впоследствии.

Я имею честь быть и т. д.,

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 15 сентября 1782 г.

Дорогой сэр,

Я имел удовольствие получить Ваши письма от 19 апреля до 5 июля с господином Адамсом. О том, как нетерпеливо их ждали, Вы можете судить по моему письму от 29-го числа прошлого месяца, которое Вы получите вместе с этим. Сообщаемые в них события почитаются здесь чрезвычайно важными, и по ним было отдано распоряжение официально уведомить различные штаты.

Ваш заем одобрен, и ратификация препровождается при сем. Резолюция, которая будет прилагаться к этому письму, послужит достаточным стимулом, чтобы побудить Вас приложить все усилия для его полной реализации; ибо если война продолжится, это будет иметь существенное значение для наших усилий; если же она завершится, это окажется не менее необходимым для того, чтобы дать нам возможность распустить нашу армию; во всех отношениях это необходимо. В нынешнем положении штатов деньги посредством налогообложения могут собираться лишь медленно. Должны быть внедрены новые системы, которые не без труда удается принять в спешке, суматохе и бедствиях войны. Тем не менее они будут приняты. Конгресс постоянно занят обсуждением средств для регулярной выплаты процентов и постепенного погашения основной суммы своего долга.

Другая резолюция проистекает из трудности точного определения того, каковы же на самом деле фонды Соединенных Штатов в Европе, когда ими может распоряжаться более чем одно лицо. Я убежден, что эта резолюция встретит Ваше одобрение, исходя из того правила, которое, как Вы утверждаете, Вы сами себе предписали. Рискну сказать, что нашим министрам будет столь же приятно освободиться от обременительной обязанности банкиров Соединенных Штатов.

Вы упоминаете ведущиеся в Париже переговоры, но столь вскользь, что оставляете нас в неведении относительно их хода, предполагая (как, впрочем, Вы и могли сделать на веских основаниях), что мы получим информацию на этот счет от доктора Франклина, однако, к сожалению, мы не узнали от него ничего. Поэтому я должен просить Вас, дабы открыть как можно больше каналов информации, сообщить мне не только о положении ваших собственных дел, но и всю прочую информацию, которую Вы можете получить от других наших министров или по любому иному достоверному каналу.

Я замечаю, что Ваш последний меморандум, или нота, составлен на французском языке. Не было ли бы целесообразнее и более к нашей чести, если бы все наши министры при любом дворе говорили на языке нашей собственной страны, что по крайней мере уберегло бы их от ошибок, к которым может привести двусмысленный термин? Я упоминаю об этом лишь как намек, который передается на Ваше усмотрение.

Нам сообщают, что два французских фрегата «Эгль» и «Глуар» только что вошли в залив, преследуемые по пятам британским линейным кораблем и тремя фрегатами. На основании того положения, в котором они были оставлены, существуют серьезные опасения, что они будут либо уничтожены, либо попадут в руки неприятеля.

Пигот прибыл в Нью-Йорк с двадцатью шестью линейными кораблями. Недавние перемены в администрации, по-видимому, произвели здесь такие изменения, что я сильно сомневаюсь, оставят ли они нас этой осенью, — по крайней мере, до тех пор, пока они снова не получат известий из Англии, хотя перед тем они несомненно делали к этому все приготовления. Я оставлю это письмо открытым до тех пор, пока не узнаю судьбу фрегатов и не выясню, удастся ли сохранить наши депеши, отправленные с ними.

Прошение господина Дюма находится на рассмотрении Конгресса. Возможно, они назначат его секретарем легации, чего я от всего сердца им желаю, поскольку он поистине был усердным и верным слугой. Но нет никаких шансов на то, что они пойдут дальше, так как они не пожелали бы назначить на столь важную должность, как должность поверенного в делах, никого, кроме американца. Да и их нынешняя система экономии не позволит им сделать столь значительную прибавку к его жалованью, о которой Вы упоминаете и которая намного превышает сумму, обычно выделяемую секретариатским работникам, ибо их обстоятельства требуют меньшего.

18 сентября. Фрегат «Эгль» под командованием капитана Ла Фуша был выброшен на берег и потерпел крушение в пределах залива; однако его депеши, деньги и пассажиров, к счастью, удалось спасти. Второй фрегат, «Глуар», прибыл в Честер. Среди поступивших писем я не нахожу никаких депеш от Вас, равно как и ничего из Голландии, кроме дубликатов писем от господина Дюма. Вчера Конгресс принял прилагаемую резолюцию, которая не нуждается в комментариях.

Остаюсь, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 17 сентября 1782 г.

Сэр,

Сегодня утром я имел совещание с господином Фагелем с целью внести последние исправления в текст договора, который должен быть составлен на английском и голландском языках, подобно тому как договор с французской короной был составлен на английском и французском. Теперь мы, надеюсь, согласовали каждое слово, если не каждый пункт, и не остается ничего, кроме как сделать пять чистых экземпляров для подписания, что, впрочем, составляет немалый труд. Секретарь полагает, что завершит их в течение этой и части следующей недели, так что они могут быть подписаны в конце следующей недели или, возможно, в середине. Секретарь, который всегда был любезен, сегодня проявил еще большую любезность, чем прежде. Он поздравил меня с перспективой скорого завершения этого дела; выразил надежду, что оно будет весьма благотворным для обеих наций и что наше потомство будет иметь причины радоваться этому даже больше, чем мы. Он говорит, что по заведенному порядку два депутата подписывают договор от имени Голландии и по одному от каждой из остальных провинций, так что от имени Республики будет восемь подписантов.

Прошло уже почти пять месяцев с тех пор, как я был официально принят и предложил проект договора. Все это время потребовалось различным провинциям и городам для изучения, внесения своих замечаний и новых предложений, а также для доведения дела до конца. Однако этого не потребовалось бы столь долго, если бы двор был очарован этим делом. Но в случае, когда требовалось единогласие, а двор был недоволен, необходимо было действовать со всей возможной мягкостью, осмотрительностью и благоразумием, дабы не пробудить дурных настроений. И все же в деле, которому столь предана душа нации, в котором столь затронуты ее торговля и любовь к деньгам, какое жалкое проявление политики со стороны этого двора — выказывать даже прохладность, не говоря уже об отвращении. И тем не менее такова эта политика, и таковой она останется. Принц Оранский по всем признакам столь же неизлечим, как и Георг Третий, его кузен.

После этого я провел час у французского посла в его резиденции. Он сообщил мне, что его последние письма от графа де Вержена гласят, будто тот пока не усмотрел никаких признаков искренности со стороны британского министерства в переговорах о мире. В этом Конгресс легко убедится из переданных мною копий полномочий мистера Фицгерберта и Освальда.

Предметом нашего разговора стали средства вывода голландского флота, который сейчас находится на Текселе, несмотря на то, что британский флот под командованием Милбэнка вернулся в Портсмут и, вероятно, отплыл с лордом Хау к Гибралтару. Я спросил герцога, где находится объединенный флот. Согласно его последним сведениям, они находились у мыса Ортегаль, пытаясь обойти мыс Финистерре по направлению к Кадису. Он говорит о том, вступят ли они в бой с лордом Хау, как о сомнительном, поскольку испанские корабли при равном числе орудий имеют меньший калибр, чем английские; однако он выражает надежду, что удар будет нанесен до прибытия Хау. Следом на рассмотрение был вынесен вопрос о средствах вывода флота с Тексела для перехвата английского каравана судов из Балтики. Но ветер неблагоприятен. Флот мог бы выйти, но у них не было разведывательных данных.

Я спросил, кто именно заведует военно-морскими делами. Он ответил — принц. Но у принца непременно должна быть какая-то помощь, какой-то доверенный министр, офицер, клерк, секретарь или слуга. Будь он Соломоном, он не смог бы управлять флотом и всей системой разведки и приказов, касающихся его, без посторонней помощи. Он сказал, что это Адмиралтейс-коллегия, а временами месье Бисдом, который является достойным человеком, и временами месье Ван дер Хоп, который, пожалуй, человек неплохой, обладает умом и хитростью, но вызывает подозрения. Очень хорошо, сказал я, месье Бисдом и месье Ван дер Хоп должны нести ответственность, и взоры общественности должны быть обращены на них, и они должны дать отчет общественности. Герцог сказал, что принц опасается последствий. Он знает, что настроения народа в настоящее время весьма живые, и никто не знает, к чему может привести их убеждение в том, что имела место халатность или что-либо худшее, что могло помешать им нанести удар. Я спросил, есть ли у них какой-либо план получения разведданных — души войны — из Англии? И он ответил, что великий пенсионарий сказал ему, будто тот очень дорого платит за разведданные.

Однако я не могу узнать и не верю, что у них имеется хоть какой-то разумный план получения необходимых разведданных из каждого уголка, как им следовало бы. Им надлежало бы иметь разведывательные данные из каждого морского порта Франции, Англии, Шотландии, Германии и со всей Балтики, и им следовало бы выслать легкие фрегаты и небольшие суда. Но когда война ведется неохотно, далеко не все делается. Следующим предметом обсуждения стало предложение из Амстердама о возобновлении согласования операций на следующую кампанию.

Конгресс может услышать о некоторых дальнейших планах сепаратного мира между Голландией и Англией, но они не увенчаются успехом. Республика останется твердой, хотя и не будет столь активной, как нам хотелось бы, и согласование операций будет возобновлено.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.




Выписка из протоколов резолюций Высоких Могуществ Генеральных Штатов Соединенных Нидерландов.

Вторник, 17 сентября 1782 г. «Лорд ван Рэндвейк и другие депутаты Высоких Могуществ по департаменту иностранных дел во исполнение и в соответствии с их резолюцией от 23 апреля сего года, проведя совещание с господином Адамсом, полномочным представителем Соединенных Штатов Америки, относительно заключения договора о дружбе и торговле с упомянутыми Штатами, доложили сему Собранию, что упомянутый господин Адамс 26 апреля вслед за тем передал им проект такого договора, прося рассмотреть оный и добавить такие статьи, какие будут сочтены наиболее целесообразными. Что упомянутые господа депутаты, проконсультировавшись и посоветовавшись с комитетами соответствующих коллегий Адмиралтейства по поводу упомянутого плана или наброска договора, сделали на него различные замечания, а также внесли различные обособленные предложения, каковые все 26 августа минувшего года они передали упомянутому господину Адамсу, который 27-го числа того же месяца дал на них свой ответ; сопоставив оный с упомянутыми предложениями и найдя его по существу соответствующим им, а все возникшие трудности полностью устраненными, они составили новый договор, а также новую конвенцию на предмет отбитых у неприятеля судов в соответствии с решением, которое было ранее принято и постановлено, и составленные таким образом договоры они вручили 6-го числа текущего месяца господину Адамсу, который впоследствии объявил себя полностью удовлетворенным ими.

Почто упомянутые господа депутаты по иностранным делам передают на рассмотрение Высоких Могуществ решение вопроса о том, не будет ли надлежащим и необходимым уполномочить их заключить и подписать с господином Адамсом вышеупомянутые договор и конвенцию.

Поскольку после этого состоялось обсуждение, было найдено и признано правильным, чтобы упомянутые договор и конвенция были пересоставлены и с них были сделаны чистые копии дабы довести дело до конца; а упомянутый лорд ван Рэндвейк и другие депутаты Высоких Могуществ по иностранным делам настоящим просятся и уполномочиваются заключить и подписать упомянутые договор и конвенцию с вышеупомянутым господином Адамсом.

В. З. ВАН БОРССЕЛЕ.

Сверено с протоколом.

Х. ФАГЕЛЬ.»



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 17 сентября 1782 г.

Сэр,

Вы естественным образом зададитесь вопросом: продолжат ли нейтральные державы свой нейтралитет или же нейтральная конфедерация будет расколота?

На эти вопросы нельзя дать определенного ответа. Мы должны довольствоваться вероятностями, которые весьма сильны в пользу сохранения нейтралитета. Кто же в самом деле должен его нарушить? Император считался наиболее маловероятным монархом для присоединения к нему; но он присоединился и предпринял несколько шагов, доказывающих, что он не нарушит его, по крайней мере путем склонения в сторону Англии. Швеция является неизменным другом Франции. Король Пруссии, чьи симпатии и склонности несомненно обращены к Франции и Голландии и отчуждены от Англии, в этом возрасте несомненно окажется слишком осторожным политиком, чтобы вести войну за Англию против Бурбонского и Австрийского домов, Голландии и Америки.

Остаются лишь Россия и Дания. Что может сделать Россия? Это морская война. Она не может помочь англичанам сухопутными силами; сто тысяч человек ничем не помогут Англии на суше. Ее хваленый флот в дополнение к флоту Англии лишь ослабит его по нескольким причинам. Среди прочего потому, что Англия должна содержать его деньгами, если не офицерами и людьми, ибо в России ощущается нехватка наличных денег. Остается Дания, но что может сделать она? Ее острова в Вест-Индии и ее торговля находятся на нашей милости, и у нее не хватит сил защитить собственные владения, не говоря уже о помощи Англии, если она объявит войну.

Бытует мнение, что признание независимости Америки является враждебным актом против Англии и, следовательно, нарушением нейтралитета. Наши друзья порой склонялись к этой мысли. Герцог де Лавюйон часто высказывал мне это суждение; и, если я не ошибаюсь, маркиз де Верак говорил то же самое Фрэнсису Дане. Если это мнение не очевидно, то весьма неблагоразумно оказывать ему поддержку. Французский двор в своих публичных меморандумах отрицал это, и доказать обратное было бы трудно как на основе законов, так и практики наций. Отправка или прием послов, вступление в мирные торговые договоры или по крайней мере ведение в Филадельфии переговоров о правах нейтральных держав не означает взятие в руки оружия против Великобритании.

Но если признание нашей независимости есть враждебный акт, то ее непризнание — тем более; и если морская конфедерация запрещает одно, она запрещает и то, и другое. Следовательно, ни одна из нейтральных держав не может принять сторону Великобритании, не разрушив до основания ту великую систему, которая стоила стольких переговоров и охватывает столь значительную часть человечества.

Нейтральные державы придают ей столь высокую ценность и, поистине, извлекают из нее столь большую выгоду, что, по моему мнению, ни одна из них не встанет на сторону Великобритании. Связи герцога Людовика Брунсвицкого в Дании и России привели в движение некоторые мелкие механизмы — отчасти чтобы оказать ему услугу, а отчасти чтобы создать видимость некоего брожения в пользу Великобритании. Но они никогда не преуспеют настолько, чтобы втянуть какую-либо нацию в войну или склонить эту Республику к заключению сепаратного мира.

Именно с этим источником я связываю циркулирующие в памфлетах и беседах рассуждения о том, «что в общей системе Европы в настоящее время наблюдается несогласованность. Что император расстроил всю систему европейского равновесия, так что если северные державы когда-либо вздумают остановить посредством конфедерации преобладание южных держав, Голландия окажется не в состоянии из-за разрушения барьеров присоединиться к этой конфедерации».

Месье Мажис, который на протяжении двадцати восьми лет является посланником в Гааге от Льежского епископа и который общается со всеми здешними иностранными министрами больше, чем кто-либо другой, не так давно сказал мне: «Сэр, колесо катится слишком долго и слишком быстро в одну сторону; оно должно откатиться назад, в некоторой степени, чтобы вернуться к своему надлежащему центру. Мощь Бурбонского дома возрастает, а мощь Великобритании падает слишком быстро, и я верю, что император, хотя в настоящее время он кажется совершенно спокойным, в конце концов выступит вперед и возьмет на себя наибольшую долю влияния при окончательном урегулировании дел».

Граф де Мирабель, сардинский министр, сказал мне по другому поводу: «Ваша страна, сэр, в превратностях вещей будет вынуждена развернуться и встать на сторону Англии и тех союзников, которых она сможет обрести, чтобы сформировать надлежащий баланс в мире». Мой ответ им обоим был таков: «Эти суждения выдают ревность по поводу слишком быстрого роста мощи Бурбонского дома; но чья это вина, если это факт (что пока еще таковым не представляется), и чья это вина, если впоследствии это станет фактом? Почему нейтральные державы стоят сложа руки и смотрят на это или воображают, что смотрят, когда это так легко прекратить? Им нужно лишь признать американскую независимость, и тогда ни у Бурбонского дома, ни у Англии не останется благовидного предлога для продолжения войны, из которой одной только и проистекает эта ревность».

Принц Голицын недавно заявил, что поведение этой Республики, отказывающейся от сепаратного мира и т. д., боится он, повергнет всю Европу в войну, поскольку против Англии имеется столь много претензий. Я цитирую эти высказывания иностранных министров потому, что Вы выражаете желание услышать их, и потому, что они обнажают все подобия доводов в пользу Англии, выдвинутые кем бы то ни было. Все эти министры признают, что независимость Америки решена; даже министры от Португалии несколько дней назад прямо сказали мне об этом. Поэтому весьма неразумно с их стороны роптать на то, что происходит исключительно вследствие их нейтралитета.

Именно убогая политика советников принца Оранского, как я полагаю, привела здесь в движение несколько пружин. Месье Марков, один из российских министров, и месье де Сент-Сафорен, министр от Дании, наиболее открыто и усердно выступают в пользу Англии. Но если бы вместо того, чтобы стремиться разжигать ревность и сеять предрассудки против Бурбонского дома или вызывать сострадание к Англии, они постарались убедить ее в необходимости признания американской независимости или убедить нейтральные державы разрешить этот вопрос подачей примера, они бы сослужили реальную службу Англии и общему делу человечества. При нынешнем положении вещей их переговоры не служат ничему, насколько я могу себе представить, если не считать дела герцога Брунсвицкого, да и в конце концов выяснится, что даже он не получает от этого никакой пользы.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 23 сентября 1782 г.

Сэр,

Поскольку настал момент великих ожиданий — известия первостепенной важности из Ост-Индии, Вест-Индии и Северной Америки, из Гибралтара, от флота лорда Хау и объединенного флота ожидаются со часа на час, — я воспользовался этой возможностью, чтобы нанести ответный визит испанскому министру, который за мной числился.

Он сказал мне, что трепещет при мысли о новостях, которые мы получим из Гибралтара. Я спросил его, полагает ли он, что произойдет морское сражение. Он ответил утвердительно. Он верил, что объединенный флот встретится с лордом Хау и даст ему бой. Я сказал, что в этом случае это будет, вероятно, лишь маневренный бой. Целью его лордства было защитить свой конвой и войти в порт, и он не стал бы останавливаться для боя сверх неизбежного. Однако дон Льяно заявил, что, по его мнению, участь Гибралтара решится до прибытия Хау — либо крепость будет взята, либо штурм будет прекращен. По его сведениям, атака должна была начаться 4 или 5 сентября. Хау отплыл 12-го и, вероятно, проведет в пути по меньшей мере двадцать дней, что оставляло промежуток в двадцать семь или двадцать восемь дней для атаки, которая решит исход в ту или другую сторону.

Я счел неуместным высказывать ему свои собственные опасения, и хотя желал бы ошибиться, в душе не питаю никаких надежд на то, что объединенный флот встретится с Хау, что произойдет какое-либо морское сражение или что Гибралтар капитулирует. Они поднимут ужасный шум своей артиллерией по укрытию; но этот шум не устрашит Элиота, и Гибралтар останется у англичан еще на один год, а лорд Хау вернется в Англию, и вся Европа станет смеяться. Англия же, будь она мудрее, сказала бы: то, что для вас забава, для нас смерть, ибо мы разорены этими расходами. Страстное рвение Испании заполучить эту неприступную скалу — чего оно не стоило Бурбонскому дому в эту войну? И каково его значение? Чистый предрассудок чести! Трофей дерзости для Англии и унижения для Испании! Оно не имеет никакой пользы, кроме как служить пристанищем для каперов во время войны, ибо не следует полагать, что державы Европы, ныне, когда свобода торговли столь высоко ценится, позволят Англии или Испании использовать эту крепость и убежище в качестве орудия для отстранения любой нации от навигации в Средиземном море.

Из испанского отеля я отправился во французский, и герцог де Лавюйон сообщил мне, что получил письмо от графа де Вержена, в коем тот извещал, будто получил окольными путями комплект предварительных предложений как бы от британского министерства, которые они якобы готовы подписать, и что он направил месье де Райневаля в Лондон, чтобы с достоверностью узнать, исходят ли эти предварительные условия от надлежащей власти или нет.

Таким образом, мы видим, что два министра из Англии и еще один из Голландии находятся в Париже для заключения мира. Граф д'Аранда, как говорят, обладает полномочиями вести переговоры со стороны Испании. Мистер Франклин и мистер Джей присутствуют от имени Соединенных Штатов, а месье Жерар де Райневаль находится в Лондоне. И тем не менее при всем этом британское министерство до сих пор не дало никаких доказательств своей искренности и никаких полномочий кому бы то ни было вести переговоры с Соединенными Штатами. Я верю, что британское министерство, даже мой лорд Шелберн, предоставило бы такие полномочия, если бы осмелилось. Но они не смеют. Они боятся короля, старого министерства и большой партии в нации, ежеминутно подстрекаемой роялистами-эмигрантами, которые не жалеют усилий и не останавливаются ни перед какими обманами, чтобы возродить наступательные военные действия в Америке. Если Гибралтар будет деблокирован, а их флоты прибудут из Вест-Индии и с Балтики, и при этом они не получат никаких дурных вестей из Ост-Индии, нация оправится от испуга, вызванного потерей Корнуоллиса, Менорки и Сент-Киттса, а министерство все еще не осмелится признать американскую независимость. В этом случае мистер Фокс и мистер Берк заложат основы своей оппозиции, и состояние финансов придаст им большой вес. Но министерство найдет средства обеспечить проведение еще одной кампании.

Но возвращаясь к герцогу де Лавюйону, который сообщил мне далее, что получил инструкции предложить принцу Оранскому новый план согласования операций, а именно: чтобы голландский флот или по крайней мере его отряд теперь, в отсутствие лорда Хау, вышел из Тексела в Брест и соединился там с французскими кораблями в крейсерстве с целью перехвата британского вест-индского флота. Принц не выглядит довольным этим планом. Он его еще не принял. Великий пенсионарий кажется одобряющим его и поддерживает его с теплотой. Сейчас представляется прекрасная возможность для голландского флота нанести удар — либо в одиночку по балтийскому флоту, либо во взаимодействии с французами, либо даже в одиночку по вест-индскому флоту. Но главная пружина механизма сломана или распрямлена. Среди тех, кто руководит военно-морским ведомством, нет ни способностей, ни доброй воли.

За обедом, в ходе того же дня, с месье Гизеларом, месье Висхером и множеством сторонников партии патриотов в отеле «Дорт» они сокрушались по поводу этого неисцелимого бедствия. Некоторые из них говорили мне, что суммы денег, выделенные и потраченные на их военно-морской флот, должны были дать им сто двадцать военных судов всех размеров; между тем они не имеют и четвертой части этого числа. У них не более двенадцати линейных кораблей в Текселе, если считать в этом числе два пятидесятипушечных, и у них наберется не более шести или семи во всех доках Амстердама, Зеландии, Мааса и Фрисландии, которые смогут быть готовы в будущем году.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



МЕМОРАНДУМ КАСАЯЩИЙСЯ АМСТЕРДАМСКОГО БАНКА. [10]

Амстердамский банк устроен много проще, нежели в общем представляют себе иностранцы исходя из самого его наименования.

Он кардинально отличается от банков Венеции, Лондона и прочих, имеющих капитал, сформированный собственниками (акционерами), на прибыль которых эти банки работают. Амстердамский банк не ведет ни торговли, ни выдачи ссуд иначе как под реальную звонкую монету, под их внутреннюю стоимость и под слитки золота и серебра.

Этот банк был учрежден в 1609 году. Городские магистраты выдвинули проект создания банка для удобства купцов; однако вполне вероятно, что он был изобретен самими купцами как средство против трудностей при расчетах, которые становились все более значительными и обременительными.

1. Поскольку в городе находилось великое множество иностранной монеты, посредством которой производились взаимные расчеты посреди бесконечных споров относительно стоимости, которую следовало дать или принять.

2. Поскольку среди огромного множества монет, чеканившихся Штатами, по-разному порченных и причудливым образом делившихся, не все имели постоянное обращение вопреки предписаниям государя. Одни котировались даже ниже установленной стоимости, а другие стоили дороже.

3. Сторонние кассиры, к услугам которых купцы прибегали в те времена точно так же, как и теперь, для получения причитающихся им в городе денег и для последующей уплаты того, что они сами были должны, извлекали выгоду из упомянутых двух неудобств с целью личного обогащения, что лишь усиливало беспорядок и хлопоты при расчетах, равно как и в бухгалтерских записях.

Тогда купцы придумали осуществлять взаимные расчеты посредством простой переброски дебета одного на кредит другого; но для этой цели необходимо было гарантировать действительность производимых таким образом платежей известной и реальной ценностью, надежно помещенной под авторитет и гарантию города. Магистратура пошла навстречу соглашениям, отвечавшим всем этим условиям, так что множество купцов и кассиров сначала депонировали по своему усмотрению более или менее значительную сумму в монете, каковая затем обозначалась комиссарами банка как дукаты, риксдаллеры и прочее; сии деньги помещались в одно из хранилищ Ратхауса, под те отделы, которые были выделены для ведения дел этого банка. Тем, кто приносил туда свои деньги, они зачислялись в кредит на листе главной книги, который им предъявлялся, и с того момента они могли производить взаимные расчеты, как это практикуется по сей день, не касаясь никакой наличности, по следующей простой формуле:

«Господа комиссары банка! Пожалуйста, выплатите Н. Н. пять тысяч флоринов.

П. Г.

Амстердам, сего —— числа».

Вследствие этого у бухгалтеров не было и до сих пор нет никакой иной заботы, кроме как дебетовать П. Г. на пять тысяч флоринов и кредитовать Н. Н. на ту же сумму; так что, если каждый из них депонировал наличными по десять тысяч флоринов, на кредите у П. Г. останется лишь пять тысяч флоринов, а у Н. Н. окажется пятнадцать тысяч флоринов, которыми он, в свою очередь, сможет распорядиться на следующий день в пользу одного или нескольких других лиц, имеющих открытые счета в банке. Такой способ осуществления платежей был признан столь удобным, и к нему прониклись таким доверием, что все банкиры и купцы, вплоть до мелких торговцев, спешили открыть счет и принести туда деньги — больше или меньше — применительно к предстоящим платежам, которые им надлежало произвести через банк; так что вскоре набралось достаточное количество депонированной монеты для основы всех платежей, которые с той поры предназначалось производить через банк, а именно: всех переводных векселей на сумму свыше трехсот флоринов, выставленных иностранцами на Амстердам и в Амстердаме на иностранцев, всех товаров из Ост-Индии, испанской шерсти и некоторых других статей.

Тогда случилось так, что надобность носить туда ходячую монету Голландии отпала, ибо купцы, испытывая поочередно потребность то в банкнотных деньгах для получения ходячей монеты, то в ходячей монете для получения банкнотных денег, обнаруживали большое удобство в продаже одних за другие. Отсюда зародилась торговля ажио (pour l'agio), к которой уже были предпосылки, поскольку было решено — несомненно по веским причинам, как, например, в случае наводнения денежной массой и т. д., — что банк будет принимать депонируемую монету лишь с пятипроцентной скидкой от текущей стоимости; так что для получения на свой счет кредита в одну тысячу флоринов в банке требовалось внести одну тысячу пятьдесят флоринов ходячей наличности. Вот так и возникло это установление ажио, и банковские деньги стали стоить на пять процентов дороже ходячих денег. Эта пятипроцентная стоимость вскоре стала колебаться, поскольку некто, обнаружив, что у него слишком много банковских денег и есть нехватка ходячих, стремился продать первые за вторые и находил покупателя, который соглашался дать ему не более четырех и семи восьмых процентов; то есть одну тысячу сорок восемь флоринов и пятнадцать стюйверов за тысячу в банке. И так далее в таком роде, до бесконечности, так что всякий раз, когда кто-то желает купить или продать деньги в банке, речь идет лишь о согласовании цены ажио, которая подвержена постоянным колебаниям и бывает выше или ниже в зависимости от потребностей по времени; как, например, когда компания проводит свои распродажи, купцы сильнее нуждаются в банковских деньгах для оплаты своих покупок, что поднимает ажио, которое снова падает, когда компания желает продать то, что поступило к ней за ходячие деньги, в каковых производятся все выплаты по снаряжению судов.

Поскольку оплата переводных векселей должна производиться, как уже было сказано, в банковских деньгах, курс всех обменов ходячих денег, которые прежде фиксировались в банковских деньгах — например, экю в шестьдесят солей, внутренняя стоимость которого, основанная на цене марковой монеты, составляла пятьдесят семь и три четверти солей голландской ходячей монеты, — был установлен на уровне пятидесяти пяти солей банковских денег; и так во всех обменных операциях со всеми иностранными государствами; откуда следует, что при продаже товаров человеку из Бордо, сумма за которые дает в чистом остатке одну тысячу пятьдесят флоринов ходячими или кредит в одну тысячу банковскими при ажио в сто пять, когда ему делают денежный перевод или когда он выставляет тратту, покупают столько экю, сколько необходимо для одной тысячи флоринов банком по пятьдесят пять солей и пятнадцать денье, что сводится к тому же самому, если бы они покупали экю по одной тысяче пятидесяти флоринам ходячими по пятьдесят семь и три четверти солей ходячими. Желающий открыть себе счет в банке отправляется туда лично и ставит свою подпись в книге для удостоверения личности, и ему выдают страницу, на которой будет открыт его счет, и ее он всегда должен указывать в шапке платежного поручения, по которому производит выплату.

Дело начинают с того, что дебетуют его единоразово на десять флоринов, после чего он больше ничего не платит банку, кроме двух солей за каждый выписанный им вексель; эти деньги списываются с его дебета дважды в год при составлении баланса книг, а именно в январе и июле, в каковы сроки каждый обязан свести счеты с банком и явиться потребовать выписку для проверки ее соответствия данным банка под угрозой выплаты штрафа в двадцать пять флоринов по истечении шести недель в случае неисправности или небрежения. В эти периоды банк закрывается и остается закрытым в течение четырнадцати или пятнадцати дней, во время которых векселя «спят», и хотя срок их платежа наступает в первый день закрытия или в любой последующий день, опротестовать их нельзя вплоть до второго или третьего дня после открытия. Существуют и другие кратковременные закрытия банка по случаю праздников: Рождества, Великого поста, Пятидесятницы и ярмарки, которые длятся всего несколько дней. Распоряжаться деньгами, поступающими через банк, нельзя вплоть до следующего дня, за исключением вторых дней после открытий и дня Пятидесятницы. Эти дни именуют «возвратами векселей» (revirement de parties) или «пересчетом», поскольку расчеты производятся тем, что было получено. Следует остерегаться распоряжаться суммами сверх собственного кредита, ибо в противном случае все тратты, которыми было распоряжение в тот день, не только аннулируются, то есть признаются недействительными, но нарушитель приговаривается и обязуется уплатить тройной штраф от всей суммы, на которую он распорядился сверх того, что имеет в банке.

Лицо, выписывающее платежное поручение, должно лично отнести свою тратту в банк или поручить это своему поверенному в часы с восьми до одиннадцати утра; те же, кто приходит позже и вплоть до трех часов дня, платят штраф в шесть солей за каждую тратту. Купцы обычно оформляют доверенность — которую необходимо воновлять раз в год — на одного из своих приказчиков для подачи тратт и требования причитающихся им платежей, каковые действия никакое другое лицо совершать не может.

Переводы со счета на счет осуществляются во все дни недели, кроме воскресенья и периодов закрытия банка, о которых объявляется за несколько недель вперед.

Для удобства купцов, а также для поддержания и поощрения цен на сырье и монету из золота и серебра — как иностранную, так и отечественную, которые в строгом смысле являются предметом лишь обычной торговли, как наши дукаты и риксдаллеры, — банк принимает их по стоимости, определяемой пропорционально весу и пробе, известной банковскому кассиру, однако сумма принимаемых ценностей не должна быть ниже двух тысяч пятисот флоринов. Банк выдает квитанции на депонированную монету и т. п. сроком на шесть месяцев, причем эти квитанции являются предъявительскими; так что в течение этого срока при повышении стоимости монеты или слитков владелец может продать свою квитанцию другому лицу, которое выплачивает ему разницу сверх той цены, по которой их принял банк, и эта квитанция может таким образом переходить из рук в руки, что часто случается ввиду складывающихся представлений о преобладании или нехватке ценностей. Предъявитель этой квитанции может в любое время прийти и забрать данные слитки или монету, выплатив банку сумму, которую тот авансировал лицу, внесшему депозит, а кроме того, полфлорина за хранение их в течение шести месяцев как по золоту, так и по серебряным слиткам, и четверть флорина за мексиканские песо, риксдаллеры и некоторые другие виды монеты. По истечении этого срока квитанции можно продлить, уплачивая банку причитающуюся половину или четверть флорина каждые шесть месяцев; но если пропустить этот срок, не забирая свой вклад и не продлевая квитанцию, он переходит в собственность банка, который удерживает его в свою пользу.

Банк управляется под надзором бургомистров шестью комиссарами, избираемыми и назначаемыми бургомистрами из числа магистратов и ведущих купцов; под их попечением находится депонированное сокровище. Каждый год в феврале они предоставляют бургомистрам балансовый отчет банка; самый младший из бургомистров спускается вместе с ними в хранилища, чтобы проверить и пересчитать количество мешков и монеты, указанных в означенном балансе и составляющих реальный и действительный фонд, который каждый имеет в банке; и что бы ни говорилось или ни подозревалось на этот счет, совершенно достоверно то, что фонд, проходящий через банк, действительно хранится там в виде монеты, слитков и брусков золота и серебра. Впрочем, это сокровище не столь огромно, как воображают многие. Некоторые авторы писали (несомненно путем приблизительной оценки), что оно достигает трехсот миллионов флоринов, что невероятно, если учесть взаимозачеты по векселям (revirements de parties), которые непрерывно производятся между теми, кто имеет взаимные расчеты друг с другом. Мы доподлинно знаем, что в книгах этого банка открыто едва ли более двух тысяч счетов; так что для набора трехсот миллионов флоринов необходимо, чтобы эти две тысячи человек имели в среднем по сто пятьдесят тысяч флоринов каждый на банковском счете, что превышает всякую вероятность, особенно если принять во внимание, что А и Б, имея там по десять тысяч флоринов каждый, могут взаимно выплачивать друг другу по шестьдесят тысяч флоринов в неделю и таким образом осуществлять циркуляцию переводов на сто двадцать тысяч в неделю при двадцати тысячах действительного обеспечения (sign effective). Так что, сводя год к сорока неделям платежей с учетом перерывов во время закрытия банка, что представляет собой даже слишком щедрое допущение, получится, что с пятьюдесятью миллионами можно осуществлять платежи на двенадцать миллиардов флоринов в год. Исходя из этого и принимая во внимание, что деньги в банке не приносят никакой прибыли, легко представить, что там нет значительно больших средств, чем требуется для обращения платежей внутри банка, и что его сокровище вовсе не столь значительно, как воображают многие.

Банк никогда не выдает ссуд под какие-либо товары, не учитывает векселя и не извлекает никакой иной прибыли, кроме половины или четверти флорина за депонированные там золото и серебро, что в дополнение к десяти флоринам за открытие счетов и двум стуйверам за каждую тратту, о чем я уже говорил, служит покрытию всех расходов на клерков и прочих нужд, вызываемых деятельностью банка. Избыток, который не слишком велик, идет в доход города.

Никакой арест или взыскание не могут быть наложены ни на какие денежные средства, находящиеся в банке, под каким бы то ни было предлогом; комиссары, бухгалтеры и прочие лица, состоящие на службе банка, связаны присягой хранить в тайне все происходящее там. Ни один человек не имеет права требовать от банка возврата в монете той суммы, которая числится за ним по кредиту (a); поскольку каждый имеет свой счет лишь в квитанциях комиссаров, выдаваемых сроком на шесть месяцев. Несомненно, что первоначальный фонд, квитанции по которому были позволены аннулировать, более не подлежит востребованию, и комиссаров нельзя принудить выдать монету, однако от этого не менее истинно то, что этот фонд реально существует, и не следует и невозможно сомневаться в том, что если бы городу угрожало неминуемое вторжение и если бы купцы потребовали свои деньги, чтобы разместить их в другом безопасном месте, бургомистры велели бы выплатить их, выдав соответствующее количество флоринов в ходячей монете или эквивалент в слитках и брусках, которые были бы зачислены им на счет.



(a) Автор здесь ошибается. Все те, кто имеет счет в банке, могут потребовать выплаты наличными деньгами, но они не могут требовать выплаты с учетом ажио. Следовательно, пока банк пользуется доверием и в Амстердаме существует торговля, которую невозможно вести без банковских денег, и пока, следовательно, существует ажио, ни один человек не станет приходить и требовать наличными деньгами сумму, которая стоит на пять процентов дороже. Автор плохо разграничил сумму денег, вернее, монету, которую можно востребовать обратно в течение шести месяцев посредством квитанции, и деньги, на которые открыт кредит в банке. Вот в чем разница.

Когда в банк поступает определенное количество золота или серебра — в монете или слитках, — за стоимость которого банк занес владельцу кредит на свои книги (не по той стоимости, которую эта монета имеет в торговле, а по ее весу и пробе), в таком случае депозитор или держатель квитанции имеет право посредством этой квитанции и при возврате банку суммы, в размере которой первоначальному депозитору был записан кредит, забрать это золото или серебро, уплатив полпроцента за хранение. Но по истечении шести месяцев квитанция становится бесполезной, золото или серебро остается в собственности банка, а депозитор должен довольствоваться тем, что получил взамен сумму, в которую были оценены это золото или серебро, каровая сумма была записана ему в кредит по книгам и которой он мог распоряжаться по своему усмотрению. Именно эту сумму он имеет право востребовать наличными деньгами тогда и столько раз, сколько сочтет нужным, поскольку в книгах он признается кредитором на эту сумму; однако с него не обязаны взыскивать сверх чистой суммы без ажио.

Следовательно, ни один человек не окажется настолько безумен, чтобы позволить выплатить себе сумму на четыре или пять процентов меньше той, что банковские деньги стоят в торговле. Но если бы банковские деньги подверглись столь сильной дискредитации, что ажио более не существовало бы, в таком случае каждый получил бы право прийти и потребовать в банке сумму, на которую у него записан кредит; и банк, чье доверие было бы разрушено, был бы обязан без всяких сомнений произвести эту выплату или объявить банкротство. Банк никогда не может приобрести право собственности на капиталы, на которые у него открыты кредиты по книгам; однако в случае возмещения он не обязан возвращать то же самое имущество или ту же самую монету, за которые он изначально предоставил эти кредиты. Права на них утрачиваются с истечением времени, установленного для действия квитанций, но он обязан возместить суммы кредитов в том виде, в каком они значатся по бухгалтерским книгам.

26 сентября 1782 г.

Для сведения Конгресса от

ДЖОНА АДАМСА.



МЕСЬЕ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Гаага, 29 сентября 1782 г.

Дорогой генерал,

Я написал бы Вам после 29 мая, когда направил Вам письмо, которое, как я надеюсь, Вы получили, если бы не поступали сообщения то о том, что Вы уехали, то о том, что Вы собираетесь отправиться в Америку.

Этому народу необходимо позволить следовать его обычным ходом, который, как Вы знаете, отличается медлительностью. Нам, однако, наконец удалось заручиться согласием всех городов и провинций, а также согласовать и утвердить каждую статью, слово, слог, букву и знак препинания; в настоящее время писцы заняты изготовлением пяти чистых копий для подписания, которое состоится на этой неделе.

Среди бесчисленного множества займов, открываемых в этой стране, многие из которых имеют весьма малый успех, я очень боялся, что наш потерпит неудачу. Тем не менее, имею удовольствие сообщить Вам, что в моем распоряжении имеется по меньшей мере полтора миллиона наличными — около трех миллионов ливров, — что станет значительной поддержкой для операций нашего финансиста в Филадельфии, и я надеюсь, что Ваш Двор со свойственной ему добротой восполнит остальную недостающую сумму.

Теперь я устроен так хорошо, как только возможно в Европе. Имею честь поддерживать приятные и вежливые отношения с послами Франции и Испании; министры всех прочих европейских держав, которых я встречаю в домах французского и испанского министров, а также при Дворе, любезны и общительны. Представители России и Дании держатся наиболее сдержанно. Представители Сардинии и Португалии очень вежливы. Министры всех нейтральных держав считают нашу независимость решенным делом. Один из них, даже из России, заявил об этом недавно, а представитель Португалии сказал мне об этом несколько дней назад. Вы и я знали, что этот вопрос решен уже давно; однако лишь недавно министры нейтральных держав, что бы они ни думали, стали откровенно выражать свои мнения, и теперь это служит признаком того, что таково начинает становиться мнение их дворов, поскольку они обычно не опережают своих государей в выражении своих взглядов на политические вопросы такого масштаба.

Скажите, каковы настроения дипломатического корпуса в Версале? Каковы успехи в переговорах о мире? Можно ли предпринять что-либо до того, как британский парламент или, по крайней мере, Двор Сент-Джеймс признают суверенитет Соединенных Штатов — абсолютный и неограниченный?

Я был бы рад получать от Вас весточки так часто, как позволит Ваше свободное время.

С глубоким уважением имею честь быть, Сэр, Ваш покорный слуга,

ДЖОН АДАМС.





ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Гаага, 7 октября 1782 г.

Дорогой Сэр,

Ваше благосклонное послание от 28-го числа прошлого месяца было доставлено мне вчера ночью. В прошлую пятницу гонец их Высоких Могуществ уведомил меня, что договоры будут готовы к подписанию в понедельник, то есть сегодня. Соответственно, в полдень я должен отправиться в Ассамблею и завершить это дело. Но когда это будет сделано, мне непременно потребуется некоторое время на подготовку депеш для Конгресса и поиск наиболее благоприятных возможностей для их отправки. Мне также необходимо подписать по меньшей мере еще тысячу обязательств, чтобы заем не простаивал. Всё это будет отправлено со всей возможной для меня расторопностью, но это неизбежно займет некоторое время, а состояние моего здоровья далеко от крепкого, так что я не смогу ехать с прежней быстротой, хотя никогда и не отличался скоростью в путешествиях. Если тем временем возникнут какие-либо вопросы относительно мира, по которым у Вас и Вашего коллеги возникнут разногласия, Вы имеете право настоять на том, чтобы уведомить меня с нарочным или подождать моего приезда.

8-е. Подписание было отложено вчера до сегодняшнего дня из-за того, что принц проводил совещание с их Высокими Могуществами и представлял им свои распоряжения по военно-морскому флоту.

С большим уважением, Ваш покорный слуга,

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 8 октября 1782 г.

Сэр,

Сегодня в двенадцать часов я по предварительной договоренности направился в Здание штата, где в начале лестницы был встречен с обычными формальностями господином ван Сантхёйвелом, депутатом от провинции Голландия, и господином ван Линденом, первым дворянином Зеландии и депутатом от этой провинции, которые препроводили меня в Деловой зал (chambre de besogne) — помещение, относящееся к Залу перемирия (chambre de trêve), где после обмена верительными грамотами были заключены Договор о торговле и конвенция о рекапсулах (отбитых у неприятеля судах).

Договор и Конвенция полностью оформлены, по крайней мере их подлинные копии. Если копия прибудет раньше оригинала, который я приберегу для отправки с самым надежным попутным судном, она послужит достаточным основанием для ратификации Конгрессом. Надеюсь, что договор окажется удовлетворительным для Конгресса. Потребовалось много времени на получение замечаний и согласия всех членов этого сложного государственного образования. Лично я потратил на это очень мало времени, в чем Конгресс сможет убедиться из резолюции их Высоких Могуществ, содержащей полномочия для депутатов на заключение договора; ибо хотя все сообщения делались мне на голландском языке — языке, которым я владел недостаточно хорошо, чтобы полагаться на собственные знания, — месье Дюма всегда был под рукой и готов перевести мне всё на французский язык, благодаря чему я всегда мог давать ответы без потери времени. Бумаги, в которых на голландском, французском и английском языках отражен весь ход этих переговоров, составляют объмистый пакет, и тем не менее в них нет ничего заслуживающего пересылки в Конгресс. Переписывать их было бы огромным и бесполезным трудом, а отправка оригиналов сразу подвергла бы их риску утери.

Мне было сделано несколько предложений, с которыми я не мог согласиться, и с моей стороны было внесено несколько предложений, которые не могли быть приняты Штатами. Окончательный результат, содержащийся в договоре, настолько близок к духу моих инструкций, насколько мне удалось добиться, и я полагаю, что он существенно от них не отличается. Лорды-депутаты предложили мне сделать конвенцию частью договора. Мой ответ заключался в том, что я считаю конвенцию, которая в значительной степени соответствует недавно заключенной с Францией, выгодной для обеих сторон; но поскольку у меня не было специальных инструкций на этот счет и у Конгресса могли возникнуть непредвиденные мной возражения, было бы целесообразнее оставить конвенцию отдельно, чтобы Конгресс, если он столкнется с какими-либо трудностями, мог ратифицировать договор без нее. С этим согласились. Сначала казалось, что навязывается ограничение нашими посещениями лишь голландских портов в Европе, но мой друг, господин ван Беркель, и амстердамские купцы пришли мне на помощь, убедив всех в том, что в их интересах предоставить нам режим наибольшего благоприятствования (gentis-amicissimæ) во всех частях света.

Фрисландия предложила закрепить за подданными этой Республики право приобретать земли в любом из наших Штатов; однако были приведены доводы, убедившие их в том, что это слишком масштабный предмет для моего согласия: во-первых, это не было предусмотрено даже для Франции; во-вторых, если ввести это в настоящий договор теперь, все остальные нации ожидали бы того же, и хотя в настоящее время предоставление этого не было бы лишено политической дальновидности, никто не счел бы разумным связывать себя этим навечно; в-третьих, что делало все прочие соображения излишними, Конгресс не обладал полномочиями на это, поскольку данный вопрос относится к внутренней политике отдельных Штатов. От этого требования отказались. Широкая свобода найма матросов в этой стране была желанной целью, но добиться ее не удалось. Так называемая рефракция на табак в весовых палатах — это вещь, столь глубоко укорененная в их торговой политике, что я не смог добиться ничего более конкретного или определенного, чем то, что содержится в договоре. В целом я считаю, что договор соответствует принципам полной взаимности и не содержит ничего, что могло бы нанести ущерб Америке, оскорбить наших союзников или любую другую нацию, за исключением Великобритании, по которой это, при отсутствии скорого мира, наносит смертельный удар.

Права Франции и Испании в достаточной мере защищены двадцать второй статьей; хотя она изложена не теми же словами, что проект, переданный мне Конгрессом, по сути и смыслу она совпадает с ним. Герцог де Лавюйон остался ею весьма доволен, а Штаты испытывали такую ревнивую настороженность к непредвиденным последствиям формулировок статьи в том виде, в каком она была прислана мне Конгрессом и предложена мной первоначально, что я видел: это затянет заключение договора до бесконечности. После нескольких совещаний и многочисленных предложений мы наконец согласовали статью в ее нынешнем виде к всеобщему удовлетворению.

Пункт, сохраняющий за голландцами их права в Ост- и Вест-Индии, излишен, и я был против него, так как он подразумевает недоверие к нам. Но поскольку он одновременно содержит комплимент нашей силе и значимости, на нем сильно настаивали, а так как он не влек за собой ничего сверх того, к чему мы и так были бы обязаны, я снял свое возражение.

Я хотел бы исключить оговорку о соблюдении законов страны в отношении внешних проявлений общественного богослужения, поскольку являюсь противником любых проявлений ограничений в таком деликатном и священном вопросе, как свобода совести; однако здешние законы не разрешают римским католикам иметь шпили на церквях, и эти законы изменить было нельзя. Я буду с нетерпением ждать ратификации Конгрессом, которую, надеюсь, удастся передать в установленный срок. [11]

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 12 октября 1782 г.

Сэр,

Вчера во второй половине дня господин ван дер Бург ван Спирингсхок, агент их Высоких Могуществ, принес мне прилагаемую резолюцию, касающуюся судна господина ДуббЛдемутса. Я обещал переслать ее в Конгресс. Я перевел бы ее здесь, но у меня нет времени. Предполагаю, что у Конгресса есть или будет переводчик с нижненемецкого языка.

Весьма желательно, чтобы Конгресс предпринял какие-либо меры для расследования этого дела. Причина, по которой я испытываю такой недостаток времени, заключается в том, что я готовлюсь к отъезду в Париж и должен не только подготовить все свои депеши для отправки договора, но и подписать обязательства по займу, дабы столь важное дело не останавливалось в мое отсутствие.

Мистер Джей пишет мне, что мистер Освальд получил полномочия вести переговоры о мире с уполномоченными Соединенных Штатов Америки. На следующей неделе я отправляюсь в Париж.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 31 октября 1782 г.

Сэр,

Исполнив договор о торговле в Гааге и отправив четыре его копии на четырех разных судах, следовавших в Америку из Текселя, подписав достаточное количество обязательств для оставления их на хранение у господ Уиллинков, ван Стапхорстов и де ла Ланд и Финье, а также получив от мистера Джея известие о том, что мистер Освальд получил от короля, своего господина, комиссию за Большой печатью Великобритании для ведения переговоров с уполномоченными Соединенных Штатов Америки, я выехал в Париж, куда прибыл в субботу, 26-го числа этого месяца, после утомительного путешествия, поскольку из-за продолжавшихся дождей дороги были в худшем состоянии, чем я когда-либо помнил.

Я незамедлительно нанес визит мистеру Джею и узнал от него о состоянии переговоров. В настоящее время вдаваться в детали невозможно. Всё, что я могу сказать в общем: я испытал величайшее удовлетворение, обнаружив, что он всё это время действовал здесь на тех же принципах, на каких я осмелился действовать в Голландии, и что мы полностью сошлись в наших взглядах и системах. Я не могу выразить это лучше, чем его собственными словами: «быть честными и благодарными по отношению к нашим союзникам, но думать за самих себя». Я обнаружил, что некоторые лица толкуют одну из статей наших инструкций так, как я, признаюсь, никогда ее не толковал. Ее представляют некоторые как подчиняющую нас французскому министерству, как отнимающую у нас всякое право судить самостоятельно и обязывающую нас соглашаться со всем, что посоветуют французские министры, и не предпринимать ничего без их согласия. Я никогда не предполагал, что в этом заключалось намерение Конгресса; если бы я так думал, я никогда не принял бы это назначение, и если бы я сейчас считал это их намерением, я не мог бы продолжать оставаться в должности. Я не считаю возможным, чтобы такою была задумка Конгресса; если это так, я настоящим слагаю с себя полномочия члена комиссии и прошу незамедлительно назначить другого человека на мое место.

Вчера мы встретились с мистером Освальдом на его квартире; с одной стороны — мистер Джей, доктор Франклин и я сам, а с другой — мистер Освальд, которому помогал мистер Стрэчи, джентльмен, с которым я имел честь встречаться вместе с лордом Хау на Статен-Айленде в 1776 году, а также некий мистер Робертс, клерк из некоторых государственных ведомств, принесший с собой книги, карты и бумаги, касающиеся границ.

Я прибыл в счастливый момент для определения границ Массачусетса, поскольку привез с собой все важнейшие документы, относящиеся к этому предмету, которые сегодня будут представлены моим коллегам на совещании в моем доме, а впоследствии — мистеру Освальду.

Теперь очевидно — по крайней мере для мистера Джея и меня самого, — что для получения западных земель, судоходства по Миссисипи и рыболовства (или любого из этих благ) мы должны действовать с твердостью и независимостью, равно как с благоразумием и тонкостью. Обладая этими качествами, мы с небольшим сомнением сможем заполучить их все.

Вчера я нанес визит голландскому министру месье Брантцену, от которого очень откровенно и прямо узнал о всем ходе переговоров с их стороны. Рассказать это можно в двух словах. Они обменялись верительными грамотами с мистером Фицгербертом и сообщили ему свои прелиминарные условия в соответствии со своими инструкциями, которые я ранее пересылал в Конгресс. Мистер Фицгерберт отослал их в Лондон и получил ответ, но сообщил им из этого ответа лишь то, что эти прелиминарные условия не находят одобрения в Сент-Джеймском дворце. Он извинялся за то, что не виделся с ними шесть или семь дней, ссылаясь на недомогание, однако им сообщили, что в эти дни он часто навещал Версаль и отправлял и принимал нескольких курьеров.

Как продвигаются переговоры между мистером Фицгербертом, графом де Верженом и графом д'Арандой, нам неизвестно.

Цель поездки месье де Райневаля в Лондон никому из нас пока не ясна. Высказывается мнение, будто он был отправлен для того, чтобы выяснить, серьезны ли намерения британского министерства [12]. Но это слишком общее предположение. Подозревают, что он ездил делать намеки относительно рыболовства и границ, однако вероятно, что в отношении первого он не преуспел, а возможно, преуспел и не до конца в отношении второго.

С большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 6 ноября 1782 г.

Сэр,

Два дня назад прибывший с капитаном Барни доставил письма, которые Вы оказали мне честь написать 22-го, 29-го, 30-го (трипликат) мая, 4-го июля, 29-го августа и 15-го сентября.

В Голландии меня приняли безо всяких условий и еще до вступления в какие-либо переговоры запротоколированно пообещали проведение совещаний и аудиенций всякий раз, когда я этого потребую (без этого я бы ни на что не согласился), а Комитету по иностранным делам были предоставлены полные полномочия еще до того, как я вступил с ним в какие-либо беседы. Я применил этот же принцип в мирном деле и неизменно отказывался приезжать в Париж до тех пор, пока король Великобритании безоговорочно не признает нашу независимость. Мистер Джей действовал на тех же принципах в отношении Испании и Великобритании. Поддержание подобным образом достоинства Соединенных Штатов принесло успех в Голландии и Великобритании; правда, пока еще не в Испании, но наше положение в отношении нее лучше, чем было бы в случае отступления от этого принципа. Совет графа де Вержена был иным; но каким бы великим министром он ни был в своем собственном ведомстве, его знаний недостаточно, а суждения слишком часто ошибочны в отношении наших дел, чтобы быть министром американским.

Получить известия из Голландии через Францию невозможно. События в Голландии редко удается предвидеть хотя бы на день вперед. Когда они происходят, их помещают в газеты, перепечатывают в «Куриде д'Юроп» (Courier de l'Europe), английских и французских газетах, и они доходят до Америки раньше, чем я успеваю переслать их напрямую. Кроме того, Сэр, мне иногда казалось, что мое время лучше использовать для выполнения дел, способных породить иные события, чем для тиражирования копий и пересылки депеш, которые не будут содержать ничего такого, о чем, как я знал, газеты объявят едва ли не одновременно; моя репутация, возможно, не столь тщательно оберегается при таком методе, но дело моей страны получает служение. Я не лишен чувствительности к репутации; но я надеюсь, что она не была главным мотивом. Быть может, она была им в недостаточной степени. Я вижу столь многое в проявлении всемогущества репутации, что начинаю так думать. Впрочем, я прекрасно знаю, что если моя репутация не может быть поддержана фактами, то трубачи ее не спасут.

Если бы в моих силах было сделать что-либо для чести министерства или министра иностранных дел, я бы с радостью это сделал, ибо я друг и того, и другого; и ради этой цели Вы, уверен, не сочтете за амбициозность мои слова о том, что для службы Конгресса и чести ведомства абсолютно необходимо сохранять непроницаемую секретность от французского министра во многих вещах. В противном случае ведомство станет инструментом разрушения репутации ваших министров за рубежом и нанесения ущерба нашему делу в принципиальных вопросах — рыболовства, западных земель, Миссисипи и т. д.

Благодарю Вас, Сэр, за подсказку относительно английского языка. Я разделяю Ваше мнение о том, что мы должны настаивать на этом, и надеюсь, что со временем это станет инструкцией Конгресса для всех его министров.

Что касается мирных переговоров, мы заняты ими день и ночь с момента моего прибытия 26 октября. Доктор Франклин, не говоря мне ни слова, добился от мистера Джея обещания его голоса [13] за назначение мистера У. Т. Франклина секретарем мирной комиссии; и поскольку доктор и его секретари находятся в одном доме и там хватает других клерков, я полагаю, что он будет пересылать в Конгресс подробности переговоров. Я буду готов оказать им любую посильную помощь и постараюсь при первой возможности переслать их сам; однако после проведения утренних, дневных и вечерних дискуссий невозможно переписать все подробности. Ничей организм этого не выдержит.

англичане прислали мистера Освальда — человека мудрого и доброго, который, будучи свободен от пут, быстро уладил бы все дела; мистера Стрэчи — человека проницательного и тонкого, хотя и не слишком искушенного в таких вопросах; а также некоего мистера Робертса, клерка Торгового совета, и мистера Уитхеда, личного секретаря мистера Освальда. Эти джентльмены расточают множество заверений в национальной дружбе, горячем желании изгладить память обо всех недружелюбных поступках, восстановить мир, гармонию, дружбу и сделать их вечными, устранив всякое семя будущих раздоров. Всё это со стороны лично мистера Освальда весьма искренне. Со стороны нации это в каком-то смысле может быть таковым в настоящее время; но у меня есть сомнения относительно того, является ли это общенациональным настроем, на который мы можем сильно полагаться, и еще большие сомнения в том, что это искреннее намерение графа Шелбурна.




Он был вынужден признать независимость Америки, потому что администрация Рокингема приняла такое решение, а письмо Карлтона и Дигби генералу Вашингтону сделало это решение достоянием гласности; потому что нация требовала открытия переговоров с американскими министрами, а те отказывались говорить или слушать, пока их независимость не будет признана недвусмысленно и без условий; потому что мистер Фокс и мистер Берк демонстративно подали в отставку именно из-за отказа короля и лорда Шелбурна дать такое признание; и эти красноречивые сенаторы лишь ожидали сессии парламента, чтобы атаковать его светлость по данному пункту. Следовательно, признание нашей независимости было неизбежным, и ни один министр не удержался бы на своем посту без этого. Но я всё же сомневаюсь, намерен ли его светлость заключать всеобщий мир. Выражаясь яснее, я вполне верю, что он намерен испытать удачу в еще одной кампании и что в конечном итоге он откажется приходить к какому-либо окончательному соглашению с нами по статьям, подлежащим включению во всеобщий мир.

Мы пошли на крайние уступки в пользу мира. Мы наконец согласовали границы с величайшей умеренностью. Мы предложили им на выбор линию, проходящую через середину всех Великих озер, либо линию 45-й параллели широты, Миссисипи со свободной навигацией по ней с одного конца и реку Сент-Круа с другого. Мы согласились на то, чтобы суды были открыты для взыскания британских долгов, возникших до войны, и на всеобщую амнистию для всех роялистов, против которых не вынесено судебных решений и не начато уголовное преследование. Мы согласились с тем, что всем роялистам, которые останутся при эвакуации Штатов, будет предоставлено шесть месяцев на продажу их имущества и выезд вместе с ним.

Таковы столь огромные преимущества для министра, что можно было бы подумать, будто он не может от них отказаться. Согласие выплатить британские долги заглушит крики всей массы кредиторов и отделит их от тори, с которыми до сих пор они составляли общий фронт. Амнистия и шестимесячный срок заставят умолкнуть всех тори, за исключением тех, кто был осужден, изгнан и чья собственность была конфискована; тем не менее я не верю, что эти предложения будут приняты.

Боюсь, они будут еще некоторое время настаивать на полной компенсации всем беженцам — пункте, от которого без прямых инструкций от всех Штатов ни мы, ни Конгресс не можем отказаться; и как Штаты смогут когда-либо с этим согласиться, я не знаю, поскольку это выглядит как молчаливое отречение от всей религиозности и морали войны. Они также будут настаивать на Пенобскоте как на восточной границе. Я не уверен, что тори, министерство и нация не подстрекаются тайными французскими агентами к настояниям на Пенобскоте и полной компенсации тори. Нетрудно заметить, что французский, испанский и голландский министры не очень-то желают, чтобы весь мир узнал, будто все пункты всеобщего мира были улажены между Великобританией и Америкой до того, как все стороны оказались готовы. Легко понять, как французские, испанские и голландские агенты в Лондоне, Париже и Версале могут внушать мысли о том, что поддержка тори есть дело национальной и королевской чести, и распространять столько популярных доводов в ее пользу, что это затрудняет положение британского министра. Нетрудно увидеть, что французы могут естественным образом возобновить свои старые утверждения о том, что Пенобскот и Кеннебек являются границей Новой Шотландии, хотя это противоречит всему массиву британских авторитетов и самым подлинным актам губернаторов Ширли, Паунала, Бернарда и Хатчинсона. Мистер Фицгерберт, который постоянно находится в Версале, крайне горячо ратует за беженцев. Тем не менее, если лорд Шелбурн не придет к согласию с нами, это будут лишь показные моменты. Ему мало дела до обоих этих вопросов. Это делается лишь для того, чтобы не дать в руки друзьям лорда Севера и старого министерства надежного оружия против него самого.

Переговоры в Версале между графом де Верженом и мистером Фицгербертом держатся в секрете не только от нас, но и от голландских министров, а об Испании мы ничего не слышим. В целом я узнаю, что французы настаивают на большом количестве рыбы. Вчера я обедал с голландским послом месье Беркенроде и его коллегой месье Брантценом. Оба они были весьма откровенны и дружелюбны и признались мне, что им ничего не говорили и они до сих пор ничего не могут узнать о ходе переговоров. Беркенроде сказал мне как честный человек, что он пока не верит в искренность англичан в стремлении к миру; напротив, он считает, что часть флота лорда Хау ушла в Америку и что замышляется что-то против французских Ве-Индских островов. Впрочем, я в этом сомневаюсь; но мы скоро узнаем, где находится лорд Хау. В то, что против французских или испанских владений что-то замышляется и что ради этого они думают эвакуировать Нью-Йорк, я верю. Беркенроде, казалось, опасался англичан и заметил, как благородный человек, что в случае нанесения какого-либо сурового удара по Франции Голландии и Америке необходимо будет проявить твердость. Это замечание нашло отклик в моем сердце; но без эвакуации Нью-Йорка они не смогут нанести никакого удара вообще, а с его эвакуацией — сколько-нибудь значительного.

Мистер Освальд сделал нам очень поразительные предложения: согласиться на эвакуацию Нью-Йорка, написать письмо генералу Вашингтону и еще одно — в Конгресс с советом разрешить эту эвакуацию, согласиться с тем, что ни народ, ни армия не станут противиться этой эвакуации или чинить препятствия британской армии при ее осуществлении; более того, мы должны согласиться на то, чтобы американцы оказывали им всяческую помощь и даже снабжали продовольствием. Эти предложения он сделал нам во исполнение инструкций министерства и сообщил, что их армия направляется против Западной Флориды, чтобы отвоевать ее у испанцев. Наш ответ заключался в том, что мы не можем согласиться ни на что подобное; что генералу Вашингтону надлежит заключить с ними конвенцию относительно условий, на которых они сдадут город Нью-Йорк и все его придатки, такие как Лонг-Айленд, Статен-Айленд и т. д., силам Соединенных Штатов. Всё, на что мы могли согласиться, — это чтобы имуществу и лицам тех, кто останется, было предоставлено шесть месяцев на выезд, да и то лишь при условии внесения этого пункта во всеобщий мирный договор.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 6 ноября 1782 г.

Сэр,

Арена действий настолько полностью переместилась на вашу сторону Атлантики, что вряд ли какое-либо происшествие у нас в настоящее время представляет достаточный интерес, чтобы послужить материалом для официального письма.

Резолюции, которые время от времени демонстрировали неизменную решимость Конгресса ни при каких обстоятельствах не отказываться от великой цели войны и не помышлять о мире иначе как в связи с союзниками, уже были вам пересланы. Вооруженные силы с обеих сторон находятся в состоянии полного бездействия. Из приложенных выписок из писем генерала Карлтона и генерала Вашингтона вы увидите, что первый настолько предан идее мира, что, несмотря на мнение своего начальства, более не видит в войне никакой цели. Давно пора ему отречься от них, ибо их поведение является прямым отречением от него самого.

Пункты комиссии мистера Фицгерберта, призванные охватить нас, служат ярким свидетельством крайнего нежелания британцев отказываться от своего предполагаемого господства над этой страной. Вы заслуживаете с моей стороны большой похвалы за те оценки, которые вы время от времени давали британскому Двору, хотя ваши мнения порой идут вразрез с общепринятыми.

Ничто не может быть более согласным с нашими пожеланиями, чем пересланные вами инструкции; поддерживайте этот дух в ——, и нам нечего бояться с той стороны, кроме затяжных переговоров, даже после того, как они начнутся всерьез.

У нас пока нет известий об эвакуации Чарльстона, и это событие с каждым днем начинает казаться все более неопределенным. Таково непостоянство неприятеля, что предсказать, какие очертания приобретет облако через два часа на основе наших знаний о ветре, столь же легко, как и свести их поведение к какой-либо определенной форме на основе знания их заявлений. Наши войска ушли на зимние квартиры в Вест-Пойнт.

Французы двинулись на восток, чтобы быть ближе к своему флоту, стоящему в Бостоне. Часть британского флота в составе четырнадцати линейных кораблей и восьми фрегатов, включая сорокапушечный корабль, вышла из Нью-Йорка 26-го числа прошлого месяца. Они обладают столь решительным превосходством на американских морях, что если бы у них были соответствующие сухопутные силы или хотя бы умение применять те силы, что они держат взаперти в Америке, они могли бы стать весьма грозной силой в Вест-Индии. Однако это, я надеюсь, зло, которое будет вскоре исправлено.

Векселя на сумму вашего жалования с января прошлого года регулярно пересылались доктору Франклину. Вместе с этим письмом вы получите сумму за последний квартал, заканчивающийся 1 октября. Мистер Моррис, мой секретарь, приложит к письму ведомость ваших счетов. Я был бы рад, если бы вы подтверждали получение этих денег по мере их поступления, поскольку они числятся за мной в бухгалтерских книгах Казначейства.

Прилагаемая резолюция покажет вам, что мистер Будино сменил мистера Хэнсона на посту Президента Конгресса.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 8 ноября 1782 г.

Сэр,

В одном из своих писем вы предполагаете, что я открыто и громогласно презираю всякое положение в обществе. Позвольте мне сказать, что вы глубоко заблуждаетесь в моих чувствах. Бывают времена — и я часто их наблюдал, — когда долг человека перед своей страной требует от него принесения в жертву своего положения в обществе, равно как состояния и жизни, но это должно происходить в эпоху и ради цели, достойных такой жертвы. В обычные времена тот же долг перед родиной обязывает его бороться за свое положение, ибо это подчас единственное средство, с помощью которого он может принести пользу, и жертва принесла бы больше вреда его стране, чем ему самому. Когда мир видит человека, доведенного до необходимости поступиться своим положением исключительно ради служения обществу, он будет уважать его, и его мнения приобретут от этого больший вес; но когда тот же мир видит человека, уступающего свое положение ради обладания должностью, он становится смешон. Можете быть уверены, со мной такого не случится.

Ранги, титулы, этикет и все виды пунктиков, вплоть до визитных карточек, имеют бесконечно большую важность в Европе, чем в Америке, а потому Конгресс не может проявлять слишком большую осторожность, дабы не опозорить своих министров за рубежом в подобных вещах, и не может быть слишком решительным в намерении не опозорить самих себя. Конгресс рано или поздно сочтет необходимым урегулировать положение всех своих служащих как по отношению друг к другу, так и по отношению к магистратам и должностным лицам отдельных правительств.

Например, если бы в то время, когда Конгресс аннулировал мое назначение при короле Великобритании и мое назначение для ведения мирных переговоров и выпустил новую мирную комиссию, в которой объединил со мной четырех других джентльменов, он поставил бы во главе комиссии кого-то другого, он навлек бы на меня в Европе такой позор и насмешки, перед которыми я не смог бы устоять. Это подорвало бы меня в глазах друзей и врагов, французов и голландцев, равно как и англичан.

То же самое касается и Штатов. Если бы мистер Джей и я уступили в вопросах этикета и ранга и последовали совету графа де Вержена и доктора Франклина, начав переговоры с англичанами или испанцами до того, как нас поставили на равную ногу, которой требовал наш ранг, мы упали бы в глазах англичан, французов, испанцев, голландцев и всех нейтральных держав. Граф де Вержен безусловно это понимает; если же он этого не понимает, он даже не европейский государственный деятель; если же он это понимает, какой вывод мы можем сделать, кроме того, что он намерен держать нас в подчинении, если сможет; держать свою руку под нашим подбородком, чтобы мы не утонули, но не поднимать наши головы из воды?

Предписания к нам обмениваться сообщениями и следовать даваемым нам советам кажутся слишком сильными и слишком всеобщими. Будучи понятыми с разумными ограничениями и оговорками, они могут оказаться весьма полезными. Например, я написал аналитическую статью и добился ее публикации в «Кури де Ба Рен» (Courier du Bas Rhine), где показал выгоду, политику и человечность признания нейтральной конфедерацией американской независимости и допущения Соединенных Штатов к присоединению к принципам их Морского договора. Это было перепечатано в «Лейденской газете», «Потитик Холландэ» (Politique Hollandais), «Кури де д'Юроп» (Courier de l'Europe) и во всех голландских газетах. В то же время я распорядился передать в Англию несколько материалов на ту же тему, дополнительно показывающих вероятность того, что нейтральные державы могут принять эту меру, и неразумность Великобритании в допущении того, чтобы все державы Европы опередили ее и заслужили перед Америкой больше заслуг, первыми признав ее независимость. Эти статьи были напечатаны в английских газетах в форме писем к графу Шелбурну, и их никогда нельзя будет опровергнуть, поскольку они существуют в письменном и печатном виде с указанием дат. Эти страхи, вызванные подобным образом, в сочетании с нашим отказом вести переговоры на неравных условиях, вероятно, породили решение его светлости посоветовать королю издать комиссию за большой печатью на имя мистера Освальда, благодаря чему Великобритания опередила прочие европейские державы и обошла их с наветренной стороны. Ни один живой человек, кроме меня, не знал, что все эти умозрительные статьи в различных частях Европы исходили от меня. Стоило ли мне сообщать всё это французским министрам? Возможно ли мне сообщать все эти вещи Конгрессу? Поверьте, это невозможно, и позвольте мне сказать, что не следует сообщать их и моему другу шевалье де ла Люзерну, равно как и моему другу месье Марбуа. Если сделать это, длинные письма всё откроют графу де Вержену, относительно которого, уверяю вас, я не верю, что он станет помогать мне или кому бы то ни было в подобных мерах по служению нашей стране. Когда французские министры в Америке или Европе будут сообщать нам всё, мы сможем рискнуть отвечать им такой же откровенностью. Но когда всё скрывается от нас более тщательно, чем от Англии, мы поступим несправедливо по отношению к самим себе, если не будем начеку.

Если мы будем вести себя с осторожностью, благоразумием, умеренностью и твердостью, мы преуспеем во всех крупных вопросах; но если Конгресс или его министры за рубежом позволят запугать себя угрозами, клеветой или инсинуациями, мы уступим в результате обмана рыболовство, Миссисипи, большую часть западных земель, компенсацию тори и Пенобскот, по меньшей мере, если не Кеннебек. Таково мое твердое мнение, и я никогда не стану отвечать перед своей страной, потомством или собственной совестью за те последствия, к которым может привести сокрытие этого.

Именно ради достижения этих целей один человек, являющийся воплощением покорности, возносится на самую верхушку лестницы Иакова в облаках, а любой другой человек низвергается на ее дно в пыль. Таково мое мнение, пусть меня накажут за него, ибо я поистине виновен.

С большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 11 ноября 1782 г.

Сэр,

По моему первому прибытии в Париж я обнаружил своих коллег занятыми переговорами с мистером Освальдом. До того они в основном велись мистером Джеем, поскольку доктор Франклин почти три месяца был прикован к постели продолжительной и мучительной болезнью. К настоящему времени, однако, он чувствовал себя настолько лучше, хотя всё еще был слаб и хромал, что присоединился к нам в большинстве наших последующих совещаний, и мы были настолько постоянно заняты до полудня, после полудня и вечерами, что я не выбирался ни в Версаль, никуда-либо еще.

В прошлую субботу маркиз де Лафайет заходил ко мне и сказал, что побывал в Версале, а граф де Вержен сообщил ему, будто из донесений полиции ему стало известно, что я нахожусь в Париже, но не официально, и он был бы рад моему визиту.

В тот же день я ездил обедать к доктору Франклину, который только что вернулся после вручения своего мемориала и повторил мне то же послание. Обоим я ответил, что приеду на следующее утро, и в воскресенье, 9-го числа, я действительно отправился засвидетельствовать свое почтение его превосходительству. Он принял меня вежливо и стал расспрашивать о наших успехах. Я ответил ему, что британский министр представляется мне склонным разделять с нами вопросы по показушным пунктам; что я по-прежнему сомневаюсь в его намерениях заключить всеобщий мир; что нация требует предпринять или сказать что-то в отношении американских министров; и чтобы удовлетворить это требование, королю Великобритании посоветовали стать третьей державой в Европе, признавшей нашу независимость. Поскольку это был королевский акт, совершенный за большой печатью его королевства, он никогда не будет опровергнут или аннулирован; тем не менее это не сделало нацию единодушной, и чтобы в конце концов не вызвать отвращения у какой-либо крупной партии, министр по-прежнему будет следовать своей извечной тщательно скрываемой политике. До заключения полного соглашения с американцами им должны быть уступлены определенные пункты, даже на условиях включения их во всеобщий мир, что вызовет яростные крики могущественной партии против него, среди которой находились и беженцы. Нельзя было предполагать, что беженцы и Пенобскот являются для нации или министра такими пунктами, из-за которых они продолжат войну, если готовы пойти на сделку с Францией, Испанией и Голландией.

Затем граф задал мне несколько вопросов относительно Сагадехока, на которые я ответил, показав ему находившиеся у меня в кармане документы, в частности свидетельство об официальном акте вступления во владение губернатора Паунала в 1759 году; грамоты и поселения на Маунт-Дезерт, Мачиас и все прочие тауншипы к востоку от реки Пенобскот; первоначальную жалованную грамоту Джеймса Первого сэру Уильяму Александру на Новую Шотландию, в которой ее границей указана река Сент-Круа (эта грамота была у меня на латинском, французском и английском языках); диссертации губернатора Ширли и губернатора Хатчинсона, а также авторитетное мнение губернатора Бернарда — всё это доказывало неоспоримость прав Массачусетса на эту территорию. Я добавил, что не думаю, будто какой-либо британский министр когда-либо поставит свою подпись под письменными претензиями на этот земельный участок, поскольку их собственные национальные акты столь многочисленны и столь недвусмысленно направлены против них. Граф заметил, что, по словам мистера Фицгерберта, из-за мачт этот участок стал предметом спора. Но граф возразил, что Канада представляет собой неисчерпаемый источник мачтового леса. Я ответил, что леса там мало; что это не могло быть мотивом; что в основе этого по-прежнему лежат интересы беженцев: многие из них имели претензии на земли в Сагадехоке, а остальные надеялись получить там наделы.

Граф сказал, что нет ничего удивительного в том, что британское министерство настаивает на компенсации тори, поскольку все прецеденты говорят в их пользу: в случае с Соединенными Провинциями и Испанией все были возвращены к своим владениям, и еще не было примеров, чтобы подобное дело завершалось договором иначе как возвращением всего прежним владельцам. Он заявил, что это вопрос, твердо урегулированный прецедентами. Я попросил у его превосходительства прощения, но счел, что здесь нет подходящих прецедентов. Реституция имущества, не отчужденного, хотя и конфискованного в пользу Короны или Государства, не может служить подходящим прецедентом, поскольку в нашем случае это имущество было не только конфисковано, но и отчуждено Государством, так что оно более не находится во власти Государства для возвращения. И когда вы подходите к вопросу о компенсации, на нашей стороне имеются все аргументы национальной чести, достоинства государства, общественного и частного правосудия и гуманности, требующие настаивать на компенсации за всё похищенное серебро, негров, рис и табак, а также за уничтоженные дома и имущество, точно так же, как у них есть основания требовать компенсации для тори; и это было тем более в нашу пользу, что наши пострадавшие были невинными людьми, а их — виновными.

Месье де Райневаль, присутствовавший при этом, сказал нечто о том, что король и нация обязаны поддержать своих сторонников. Я ответил, что не могу постичь эту доктрину. Здесь имелась группа людей, чья недобросовестность и искажение фактов ввели в заблуждение короля и обманули нацию, толкнув ее на поводу у их всепоглощающего честолюбия, пока они полностью не потерпели крах в своей цели; они навлекли несмываемый позор на британское имя и почти невосполнимый урон на нацию, и при этом эта нация обязана поддерживать своих обманщиков и разрушителей. Если национальная честь вообще была чем-то связана, то она по-прежнему была связана с тем, чтобы следовать их честолюбию, покорить Америку и водворить там беглых роялистов в обстановке пышности и могущества, и в таком случае нам всем известно, чьи поместья были бы конфискованы и какая компенсация была бы получена. Все это месье де Райневаль назвал сущии правдой.

Граф пригласил меня пообедать, на что я согласился, и как он, так и графиня отнеслись ко мне с большим вниманием и любезностью, чем когда-либо прежде. Поскольку наш долг — проникнуть, если возможно, в мотивы и виды как наших союзников, так и наших врагов, Конгрессу стоит задуматься о том, каковы могут быть истинные мотивы этих намеков в пользу тори. История показывает, что нациям обычно было столь же трудно улаживать свои дела со своими союзниками, как и со своими врагами. У Франции в эту войну было столько же хлопот с Испанией, сколько и с Англией. Голландия и Англия, вступая в союзы, всегда сталкивались с многочисленными трудностями, и в силу самой природы вещей неизбежно сложнейшей задачей остается согласовать представления, предрассудки, принципы и т. д. двух наций в едином совете и совместных действиях.

Мы вполне можем полагать, что французы были бы очень рады тому, чтобы американцы присоединились к ним в будущей войне. Предположим, например, они сочтут тори людьми монархических принципов или людьми, у которых честолюбие преобладает над принципами, или людьми развращенными и беспринципными, и сочтут их поэтому более легкими для склонения к своим целям, чем добродетельных республиканцев, разве не легко усмотреть политический расчет французского министра в его пожелании амнистии и компенсации для них? Предположим, французский министр предвидит, что присутствие тори в Америке будет вечно поддерживать две партии — французскую и английскую, и что это заставит патриотически настроенных и независимых людей примкнуть к французской стороне, разве не естественно для него желать их возвращения? Разве не легко также увидеть, что французский министр не может желать полного согласия англичан и американцев по всем пунктам до того, как они сами, испанцы и голландцы также придут к согласию? Могут ли они тогда сожалеть, видя, что мы разделяемся по такому вопросу, как тори? Каковы могут быть их мотивы становиться защитниками тори? Похоже, французский министр в Филадельфии сделал некоторые представления Конгрессу в пользу компенсации роялистам, и разговор графа де Вержена со мной в значительной степени клонился к этому. Граф, вероятно, знает, что мы имеем инструкцию выступать против этого или, вернее, не обладаем конституционными полномочиями ее выплатить; что мы можем лишь писать об этом в Конгресс, а тот — в штаты, которые могут и, вероятно, будут раздумывать над этим год или восемь месяцев, прежде чем все они примут решение, и тогда каждый из них выскажется против. Таким непреодолимым образом создается преграда для любого соглашения между англичанами и американцами — даже по условиям, подлежащим включению в общий мир, — до тех пор, пока все не будут готовы, и, по сути, даже после этого. В прежние времена постоянной практикой французов было иметь кого-то из своих подданных в Лондоне, а у англичан — кого-то из своих в Париже во время мирных конференций, дабы распространять те настроения, преобладания которых они желали. Я не сомневаюсь, что такие люди находятся там и сейчас. Месье де Райневаль определенно побывал там. Передают — не знаю, насколько верно, — что месье Жерар побывал там, и вероятно, там находятся и другие лица, которые могут с легкостью подтолкнуть тори к поднятию крику и к воплям о том, что достоинство короля и честь нации поставлены на карту ради поддержки их требований.

Америка уже достаточно долго была втянута в войны Европы. С самого начала она служила мячом для игры между борющимися державами, и нетрудно предвидеть, что и Франция, и Англия будут стремиться вовлечь нас в свои будущие войны. В наших интересах и в нашем долге — избегать их по возможности, быть полностью независимыми и не иметь дел ни с одной из них, кроме как в торговле. Мои скромные мысли и слабые усилия с самого начала были неизменно направлены на то, чтобы устроить все наши европейские связи именно таким образом, и будут продолжаться в том же духе, увенчаются они успехом или нет. Мои надежды на успех сейчас сильнее, чем когда-либо прежде, поскольку я нахожу мистера Джея в точно таких же настроениях после всех наблюдений и размышлений, сделанных им в Европе, а доктор Франклину наконец, по крайней мере, кажется, совпадает с нами во мнениях. Мы все трое совершенно едины в вопросе о тори и о Сагадехоке — единственных пунктах, по которым британский министр делает вид, будто расходится с нами.

Прилагаемые бумаги покажут Конгрессу суть переговоров: договор в его первоначальном проекте между мистером Освальдом с одной стороны и доктором Франклином и мистером Джеем с другой до моего прибытия; договор в проекте после моего прибытия между мистером Освальдом и тремя американскими министрами, поскольку лорд Шелберн не согласился с первым; письмо мистера Освальда и наш ответ; письмо мистера Стрэчи и наш ответ. [14] Мистер Стрэчи отправился в Лондон со всем этим пакетом, и мы ждем его возвращения или прибытия кого-то еще с дальнейшими инструкциями.

Если бы Конгресс пожелал узнать мое предположение, то оно заключается в том, что министерство по-прежнему будет настаивать на компенсации тори и тем самым будет обрекать нацию каждый месяц войны на расходы, достаточные для полной компенсации всех упомянутых тори. Однако они не стали бы этого делать, если бы у них было согласие с Францией и Испанией.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 18 ноября 1782 г.

Сэр,

С момента отправки моего письма от 6-го числа Конгресс соизволил назначить мистера Джефферсона одним из своих полномочных представителей по ведению мирных переговоров. Я еще не получил ответа на свое письмо с извещением его об этом событии, хотя у меня есть некоторые основания полагать, что он примет это назначение.

Кажется, я упоминал вам, что Конгресс отказался принять отставку мистера Лоренса. С тех пор многие члены с великим огорчением увидели петицию, опубликованную в парламентских дебатах как его собственную. Я искренне желаю, чтобы она оказалась подделкой, поскольку выраженный в ней язык не согласуется с тем достойным положением, которое он занимает. Впоследствии он известил Конгресс, что намерен вернуться в Англию и отправиться в нашу страну через Нью-Йорк. Я надеюсь, что решение Конгресса застанет его еще до того, как он покинет Францию, поскольку отправка за американским министром в Англию выглядела бы неловко.

Все контракты, полученные нами от вас, были отправлены обратно с заверительной надписью о ратификации. Надеюсь, некоторые из них уже достигли вас, так что можно поставить точку в важном деле займа.

Столь многое было сказано о капитане Асгилле, на которого, как вам уже сообщалось, пал жребий, когда было решено отомстить за смерть капитана Хадди, что я должен сообщить вам исход этого дела, который вы отчасти можете усмотреть из прилагаемой резолюции, хотя можете и не знать причин, побудивших Конгресс принять ее и вновь сделать тщетной их решимость покарать беспримерную жестокость неприятеля. Миссис Асгилл, мать этого несчастного юноши, обладала достаточным влиянием при французском дворе, чтобы добиться его заступничества в его пользу; графом де Верженом было написано письмо по этому поводу на имя генерала Вашингтона, к которому прилагалось крайне проникновенное послание миссис Асгилл на имя графа. Министр Франции имел от своего государя предписание поддержать это ходатайство. Было сочтено целесообразным сделать это не в формальном порядке, а обосновать освобождение Асгилла причинами, изложенными в преамбуле постановления. Конгресс тем охотнее согласился на эту меру, что есть основания надеяться, судя по недавнему поведению неприятеля, на то, что они решили впредь вести войну более цивилизованными методами. Они отозвали дикарей, и значительное число пленных вернулось из Канады под честное слово.

У нас пока нет достоверных сведений об эвакуации Чарлстона, хотя мы знаем, что первая дивизия войск и значительное число жителей отплыли 19-го числа прошлого месяца, как говорят, в Огасту; к настоящему времени он, вероятно, уже эвакуирован.

Было бы приятно получить от вас точный отчет о разногласиях, возникших между датским двором и Соединенными Провинциями, и о тех последствиях, к которым они могут привести. Мы здесь располагаем лишь туманными сведениями о фактах и еще меньше — о политике северных дворов; вам следует время суток посвящать и им в своих наблюдениях.

Я слишком полагаюсь на мудрость Генеральных Штатов, чтобы верить, будто они упустят какие-либо почетные средства для предотвращения притока сил к Великобритании в этот критический момент.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 18 ноября 1782 г.

Сэр,

Инструкции Конгресса, предписывающие нам уделять столь пристальное внимание французскому министерству и следовать его советам, сформулированы в выражениях столь всеобщих и неограниченных, что вызывают у меня сильнейшую тревогу.

Нет человека, более проникнутого осознанием обязанности повиноваться инструкциям; но в обычных случаях доверитель находится столь близко к доверенному лицу, что способен следить за всем ходом дел и быть в курсе каждого нового факта и каждой внезапной мысли. Послы в Европе могут отправлять курьеров в свои столицы и передавать и получать известия за считанные дни с абсолютной достоверностью. В таких случаях нет места для ошибок, недоразумений или неожиданностей. Но в нашем положении все иначе. Мы находимся на огромном расстоянии. Депеши подвержены злоумышленникам, а суда — случайностям. Открываются новые обстоятельства, время поджимает, различные нации пребывают в нерешительности, и необходимость принуждает нас действовать.

Что нам делать? Если французский министр советует нам уступить испанцам всю реку Миссисипи и пятьсот миль территории к востоку от нее, связаны ли мы нашими инструкциями поставить свою подпись под этой уступкой, когда сами англичане готовы разрешить нам простираться до реки и пользоваться нашим естественным правом на ее судоходство? Если нам посоветуют отказаться от нашего права на рыболовство на Большой Ньюфаундлендской банке, в то время как британское министерство готово путем договора признать наше право на него, обязаны ли мы от него отказаться? Если нам советуют восстановить в правах и компенсировать тори, должны ли мы подчиниться? Если мы знаем или имеем основания полагать, что обстоятельства, которые подействуют на умы британского министерства против нас по некоторым пунктам, будут сообщены им тем или иным путем, тайным или явным, в случае нашего обращения к этому двору, обязаны ли мы делать это?

Я не могу думать, будто когда-либо предполагалось придавать инструкции столь буквальный и суровый смысл; а потому я не вижу иного способа исполнить свой долг перед Конгрессом, кроме как толковать инструкцию — подобно тому, как мы поступаем со всеми общими предписаниями и максимами, — через те ограничения и оговорки, которых требуют разум, необходимость и природа вещей.

Доверенному лицу порой может быть известно, что инструкция от его доверителя была дана на основе ошибочных сведений; что ему делать? Когда он знает, что если бы истина была известна, его доверитель отдал бы прямо противоположное распоряжение, должен ли он следовать тому, что вышло из заблуждения? Когда он знает или имеет лишь веские основания полагать, что будь его доверитель на месте и получи он полную информацию о нынешнем положении дел, он отдал бы иные указания, связан ли он теми, что были даны ранее? Нельзя отрицать, что инструкции обязательны для исполнения, что долг каждого — повиноваться им и что отступление от них не может быть оправдано; но я думаю, с другой стороны, нельзя отрицать и того, что в нашем особом положении могут возникать случаи, когда нашим долгом становится уповать на то, что нас извинят (или, если угодно, простят) за дерзость полагать, будто окажись Конгресс на месте, он рассудил бы так же, как и мы.

Я не берусь диктовать или советовать, но я могу позволить себе высказать мнение — что я и делаю свободно и с глубокой искренней заботой об общественном благе, — что было бы лучше полностью отменить любую существующую инструкцию, предписывающую какому бы то ни было американскому министру следовать советам, запрашивать их или даже общаться с каким-либо французским или иным министром либо послом во всем мире. Это везде ведет к неразрешимым затруднениям. Советов не стали бы спрашивать реже, а общения не стало бы меньше. Напротив, они давались бы свободнее. Обмен информацией или обращение за советом воспринимались бы тогда как комплимент и знак уважения; ныне же это считается обязанностью и правом. Ваши министры обладали бы большим весом и пользовались бы большим уважением во всем мире. Конгресс не может сделать слишком много для того, чтобы поднять вес собственных министров, ибо они могут быть уверены, что прилагаются огромные и неоправданные усилия для того, чтобы помешать им снискать репутацию и даже пресечь саму идею о том, будто ими что-то было или может быть сделано в какой-либо части Европы. И ничто так не унижает и не подавляет, ничто так не сковывает и не ограничивает, короче говоря, ничто так полностью не обесценивает всех ваших министров в Европе, как эти категоричные указания консультироваться и общаться с французскими министрами по всем поводам и следовать их советам. И я искренне полагаю, что было бы лучше назначить графа де Вержена нашим единственным министром и наделить его полными полномочиями заключать мир и вести переговоры со всей Европой, нежели оставлять кого-либо из нас на службе в рамках существующих инструкций, если понимать их в том неограниченном смысле, на котором настаивают некоторые лица.

Я надеюсь, что с моей стороны не было допущено ничего неприличного. Если какие-то выражения покажутся слишком резкими, то огромная важность предмета и глубокое впечатление, произведенное им на мой ум и сердце, должны послужить мне извинением.

Я остаюсь, Сэр, ваш покорный слуга,

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 24 ноября 1782 г.

Сэр,

Мы живем в критические моменты. Парламент должен собраться, и тронная речь короля будет произнесена 26-го числа. Если в речи будет объявлено о полномочиях мистера Освальда, и обе палаты в своих ответах поблагодарят его за их выдачу, и при этом в министерстве не произойдет никаких изменений, перспектива мира будет обнадеживающей. Или если произойдет смена министерства, и к власти придут герцог Портленд с мистером Фоксом и мистером Берком, она станет еще более таковой. Но если Ричмонд, Камден, Кеппел и Таунсенд уйдут в отставку, и лорд Норт с компашкой придет к власти — с графом Шелберном или без него, — перспективы мира станут весьма сомнительными. Лорд Норт, правда, не сможет аннулировать признание нашей независимости и, вероятно, не станет отказываться от мирных переговоров, но неприязнь к нам настолько укоренилась у него и у его господина, что он ревностно примкнет к системе подрезания крыльев; присоединится к попыткам лишить нас рыбных промыслов и Миссисипи, навязать нам тори и во всякой другой мере стеснить, ограничить, обеднить и обессилить нас. Шелберн не столь ортодоксален, как следовало бы, но Норт — куда больший еретик в американской политике.

Весьма заслуживает размышления то, какой курс нам следует взять на случай, если старое министерство вернется полностью или частично. В настоящее время несомненно, что для любого министра или кандидата в министры в Англии прослыть неприятным для американцев и их министров — это грозный политический крик толпы, ибо нация в целом настроена на восстановление добрых отношений с американцами сильнее, чем когда-либо прежде. Ничто не нанесло бы такого удара по любому министерству, как разрыв мирных переговоров; если вернется старое министерство, оно наверняка предъявит нам поначалу такие требования, с которыми мы никогда не сможем согласиться.

Прошло уже одиннадцать или двенадцать дней с тех пор, как последние итоги наших совещаний были представлены министерству в Лондоне. Мистер Воган выехал в воскресенье в полдень, 17-го числа, так что к настоящему времени он, без сомнения, уже находится у лорда Шелберна. Он вооружен обильным запасом доводов, чтобы убедить его лордство в необходимости уступить по всем оставшимся между нами спорным пунктам. Письма мистера Освальда натолкнут на те же аргументы в ином свете, а мистер Стрэчи, если он к тому расположен, способен пространно развить их все в ходе беседы.

Поскольку фундаментальный пункт о суверенитете Соединенных Штатов в Англии урегулирован, единственный вопрос теперь заключается в том, будут ли они проводить мелочный или великодушный, доброжелательный или недоброжелательный курс по отношению к нам. Если они проявят великодушие и позволят нам все, о чем мы просим, тем лучше для них; если окажутся прижимистыми — тем хуже. То, что Франция не желает, чтобы они были к нам слишком благородны, может быть правдой. Но мы были бы просто простофилями, если бы не воспользовались с ними каждым доводом, показывающим, что в их же интересах быть таковыми. И они окажутся величайшими глупцами из всех, если позволят ослепить себя собственными страстями или какими-то ухищрениями и примут противоположную линию поведения.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 4 декабря 1782 г.

Сэр,

С большим удовольствием препровождаю вам предварительный договор между королем Великобритании и Соединенными Штатами Америки. Река Миссисипи, западные земли, Сагадехок и рыбные промыслы обеспечены настолько хорошо, насколько мы могли этого добиться, и я надеюсь, что то, что сделано в отношении беглых роялистов, будет прощено.

Поскольку цели, ради которых я вообще согласился покинуть свою семью и родину, к настоящему моменту выполнены, я прошу теперь позволения сложить с себя все мои поручения в Европе. Их нетрудно перечислить: первое — это мое поручение по займу денег в Голландии, а второе — мои верительные грамоты к их Высоким Могуществам. Эти две должности должны быть замещены немедленно, и поскольку мистер Лоренс изначально предназначался для той страны, а моя миссия там стала следствием исключительно его несчастья, я надеюсь, что Конгресс направит ему полные полномочия при том дворе.

Я надеюсь, что полномочия для заключения мира будут полностью исполнены еще до того, как это письмо дойдет до вас. Но если этого не произойдет, то, поскольку условия уже определены, я не пожелал бы оставаться в Европе лишь ради чести поставить свою подпись под окончательным договором, и я не вижу необходимости замещать мое место; если же Конгресс сочтет иначе, я надеюсь, что они сочтут мистера Дану наиболее достойным этого.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ВЫДЕРЖКИ ИЗ ЖУРНАЛА.

Суббота, 2 ноября 1782 г. — Почти каждая минута этой недели была посвящена переговорам с английскими господами по поводу мира. У нас есть два предложения: одно — линия сорок пятой параллели, другое — линия по середине озер. А в качестве границы между Массачусетсом и Новой Шотландией — линия от устья реки Сент-Круа до ее истока и от истока до Хайлендс (Возвышенностей).

Воскресенье, 3 ноября. — В моей первой беседе с доктором Франклином в прошлый вторник он рассказал мне о требовании мистера Освальда об уплате долгов и компенсации тори; он сказал, что их ответ заключался в том, что ни у нас, ни у Конгресса нет на это полномочий. Я ответил ему, что у меня нет в мыслях никого обманывать. Вопросы выплаты долгов и компенсации тори — это две разные вещи. Тем же утром я сделал аналогичное замечание мистеру Освальду и мистеру Стрэчи в компании с мистером Джеем у него дома. Я видел, что это произвело на мистера Стрэчи особое впечатление; я видел, как оно мгновенно отразилось улыбкой на каждой черте его лица. Мистер Освальд, по-видимому, тоже остался этим доволен. В последующей беседе с моими коллегами я предложил им прийти к соглашению о том, что Конгресс порекомендует штатам открыть свои суды для взыскания всех справедливых долгов. Они постепенно склонились к этому мнению, и мы все выразили такие настроения английским господам, которые остались весьма довольны этим, и не без причины, ибо это затыкает рты всем британским кредиторам, выступающим против мира, и мешает им создавать единый фронт с беглыми роялистами. Заходил мистер Джей, мы провели два часа в разговорах о наших делах, и мы попытались составить ответ на письмо мистера Освальда. Он полностью разделяет мое мнение — или я его — относительно надлежащей линии поведения мистера Даны, а также его позиции в отношении Испании и нашей — в отношении Франции, Испании и Англии.

Вержен пытался убедить его вести переговоры с д'Арандой без обмена полномочиями. Он отказался. Вержен также назвал первую комиссию (полномочия) Освальда достаточной и ратовал за то, чтобы сделать признание американской независимости первой статьей договора. Джей отказался вести переговоры; следствием стало полное признание нашей независимости новым мандатом Освальда под большой печатью Великобритании на ведение переговоров с уполномоченными Соединенных Штатов Америки. Таким образом, сдержанная твердость восторжествовала везде, а порочная система — нигде.

Дэстен отправился в Мадрид и Кадис; reste à savoir (остается узнать), какова его цель: принять ли командование эскадрой, и в таком случае куда направиться — в Род-Айленд ли, чтобы соединиться с Водрёем и двинуться против Нью-Йорка, или же в Вест-Индию. Захватят ли они Нью-Йорк или лишь помешают англичанам эвакуировать его? Вчера у себя дома Освальд торжественно предложил всем нам троица договориться не чинить препятствий британским войскам при эвакуации, но мы отказались. Тем не менее это показывает, что они держат такое в мыслях. Предположим, они направляются против Западной Флориды. В какой мере мы обязаны благоприятствовать испанцам? Наш договор с Францией должен неукоснительно и будет соблюдаться, и мы должны позволить Испании присоединиться, когда она пожелает; но до тех пор, пока она этого не сделала, наш договор с Францией не обязывает нас помогать Испании.

Нынешнее поведение Англии и Америки напоминает отношения орла и кошки. Орел, паря над крестьянским двором, заметил создание, которое показалось ему зайцем. Он камнем рухнул вниз и подхватил его в воздух, но кошка вцепилась зубами ему в шею, а передними и задними когтями обхватила туловище. Орел, чувствуя, что его царапают и душат, приказывает кошке отпустить его и падать вниз. Нет, отвечает кошка, я не отпущу и не упаду, ты должен опуститься и высадить меня.

Понедельник, 4 ноября. — Все утро, с одиннадцати до трех, у мистера Освальда — мистер Джей и я. Вечером там же до почти одиннадцати. Стрэчи — человек столь же изворотливый и вкрадчивый, какого только могли прислать; он давит и настаивает на каждом пункте до предела возможного; в нем живет страстный, истовый, заостренный дух.

Вторник, 5 ноября. — Мистер Джей сказал мне, что наши союзники ведут себя нечестно. Они пытаются лишить нас рыбных промыслов, западных земель и судоходства по Миссисипи. Они даже готовы сговориться с англичанами, чтобы лишить нас их. Они хотят передать западные земли, Миссисипи и весь Мексиканский залив в руки Испании.

Освальд рассуждает о Палтни и заговоре с целью разделить Америку между Францией и Англией. Франции должна достаться Новая Англия. Они рассказывают историю о Вержене и его согласии на то, чтобы англичане предложили такой раздел, с оговоркой за собой права все это отрицать. Этим шепоткам не следует верить.

Суббота, 9 ноября. — Месье де Лафайет зашел ко мне и сказал, что был в Версале и участвовал в совещании по денежному вопросу, как мы с ним и договаривались. Он сообщил, что обнаружил у графа де Вержена и их министерства то же мнение, что и у меня, а именно: англичане полны решимости эвакуировать Нью-Йорк. Спустя некоторое время он с видом большой конфиденциальности поведал мне, что опасается, будто граф принял на свой счет то, что я не заезжал в Версаль навестить его. Граф сказал ему, что не был официально извещен о моем прибытии и узнал о нем лишь из полицейских сводок. Я отправился в Пасци (Пасси) пообедать с доктором Франклином, который побывал в Версале и представил свой мемориал и сопутствующие бумаги. Граф заявил, что распорязится перевести документы, дабы представить их королю, но это дело встретит множество трудностей. Франклин передал мне от графа то же послание и сказал, что, по его мнению, мой визит будет воспринят благосклонно. Я ответил и маркизу, и доктору, что поеду туда завтра утром.

Воскресенье, 10 ноября. — Соответственно, в восемь утра я отправился и засвидетельствовал свое почтение графу. Он спросил меня, как продвигаются наши дела с англичанами. Я ответил, что мы расходимся по двум пунктам — о тори и о Пенобскоте; пунктам показным, ибо невозможно поверить, чтобы лорд Шелберн или сама нация сильно пеклись о таких вещах. Я вынул из кармана и показал ему запись об официальном акте губернатора Паунала по зарыванию свинцовой дощечки со следующей надписью: «23 мая 1759 года. Провинция Массачусетс-Бей. Пенобскотские владения Великобритании. Владение подтверждено губернатором Томасом Пауналом». Эта дощечка была заложена на восточном берегу реки Пенобскот, в трех милях выше границы морского судоходства. Я показал ему также все прочие записи: о разметке Маунт-Дезерта, Мачаиса и всех прочих городков к востоку от реки Пенобскот, и сказал, что пожалование Новой Шотландии Джеймсом Первым сэру Уильяму Александеру ограничивало ее рекой Сент-Круа, и что я располагаю авторитетнейшими мнениями четырех величайших губернаторов, которые когда-либо были у короля Англии, — Ширли, Паунала, Бернарда и Хатчинсона, в пользу наших притязаний, а также учеными трудами Ширли и Хатчинсона в их поддержку. Граф заметил, что мистер Фицгерберт говорил ему, будто эта земля нужна им ради мачт. Но граф возразил, что в Канаде имеется их колоссальное количество. Я ответил, что мачт там, по моему мнению, немного, но мне кажется, что трудности вновь создают вовсе не мачты, а тори. Некоторые из них претендовали на земли на той территории, а другие надеялись получить там земельные пожалования.

Граф сказал, что нет ничего удивительного в стремлении британского министерства настоять на компенсации им, поскольку все прецеденты свидетельствуют в ее пользу; и что не было еще примеров, когда подобное дело завершалось бы договором без восстановления тех, кто примкнул к старому правительству, во всех их владениях. Я попросил у него прощения за возражение и сказал, что по крайней мере в Ирландии имелось множество конфискаций без всякой реституции. Тут мы пустились в разговор об Ирландии и т. д. Месье де Райневаль, присутствовавший при этом, заговорил о национальной чести и об обязательстве поддержать своих сторонников. Здесь, как мне показалось, я мог позволить себе несколько большую вольность в выражениях, чем в беседах с Освальдом и Стрэчи, и ответил, что если нация считает себя связанной честью компенсировать этих людей, она с легкостью может сделать это, ибо содержание этой войны обходится нации в один месяц дороже, чем стоило бы компенсировать их всех. Но я не мог постичь эту доктрину национальной чести. Эти люди своими искажениями фактов обманули нацию, которая последовала порыву их всепоглощающего честолюбия, пока это не принесло несмываемое пятно на британское имя и почти невосполнимый урон нации, и теперь эта самая нация, как считается, обязана честью компенсировать своим осквернителям и разрушителям. Райневаль заметил, что это истинная правда.

Граф пригласил меня к обеду; я согласился. Когда я прибыл, я застал месье де Лафайета в беседе с ним. Когда они вышли, маркиз отвел меня в сторону и сообщил, что говорил с графом по поводу денег. Он изложил ему доводы мистера Морриса и те вещи, что я высказывал ему, как бы от своего собственного лица и т. д. Что он опасается происков англичан, того, что наша армия распустится, а наши правительства расслабятся и т. д. Что граф опасается множества трудностей; что Франция израсходовала на эту войну двести пятьдесят миллионов и т. д. Что он заикался о выделении шести миллионов и о моей поездке в Голландию со спланированным мной проектом с целью заручиться королевской гарантией и т. д. для получения остального; что он уже говорил с некоторыми друзьями месье де Флёри и намерен поговорить с ним самим и т. д.

Мы поднялись к обеду. Я поднимался вместе с графом вдвоем. Он провел меня в комнату, где находились дамы и общество. Я выделил графиню и направился к ней, чтобы выразить ей свое почтение. Графиня и все дамы поднялись. Я засвидетельствовал свое уважение им всем, а затем повернулся и поклонился остальным присутствующим. Граф, вошедший следом за мной, раскланялся с дамами, а с графиней — в последнюю очередь. Подойдя к ней, он повернулся и воскликнул: «Месье Адамс, сюда, вот графиня де Вержен». Один из дворян в обществе заметил, что мистер Адамс уже сделал свой реверанс мадам графине. Впрочем, я подошел снова и вновь перебросился парой слов с графиней, и она со мной. Когда был подан обед, граф повел мадам де Монморен, предоставив мне сопровождать графиню, которая с исключительной любезностью дала мне свою руку, и я проводил ее к столу. Она усадила меня рядом с собой, по правую руку, и была удивительно внимательна ко мне все это время. Граф, сидевший напротив, то и дело окликал меня, интересуясь, что я буду есть, и предлагая мне пти-фур (пирожные), кларет, мадеру и т. д. Короче говоря, за всю свою жизнь в Версале ко мне никогда не относились с половинным уважением. В передней перед обедом ко мне подошли несколько французских дворян и сказали, что видели меня два года назад и что я показал в Голландии, будто американцы смыслят в дипломатии не меньше, чем в войне.

Понедельник, 11 ноября. — Мистер Уайтфорд, секретарь мистера Освальда, явился во второй раз, не застав меня дома вчера, когда он оставил карточку с копией мандата мистера Освальда, заверенной им лично (мистером Освальдом). Он передал копию и сказал, что мистер Освальд готов сверить ее с оригиналом вместе со мной. Я ответил, что заверения мистера Освальда вполне достаточно, поскольку он уже показывал мне оригинал. Он присел, и мы завели разговор о погоде, о туманах и испарениях из Татарии, которые были принесены сюда прошлой весной ветрами и вызвали у нас у всех инфлюэнцу. Оттуда разговор перешел на французскую моду и пунктуальность, с которой здесь требуют от людей носить легкую одежду весной и осенью, какими бы холодными ни были дни и т. д. Я заметил, что это часто доводится до смешного, но в основе своей представляет собой превосходную политику, поскольку делает всю Европу данницей города Парижа по части его мануфактур.

Мы вскоре перешли к политике. Я сказал ему, что в умах англичан и французов заложено нечто такое, что неудержимо толкает их на войну каждые десять или пятнадцать лет. Он ответил, что грядущий мир, по его мнению, будет долгим. Я сказал, что да, при условии, что он будет хорошо заключен и в нем не останется ничего способного породить будущие недовольства. Но если будет сделано что-то такое, что американцы сочтут суровым или несправедливым, и англичане, и французы будут непрестанно раздувать это и воспарять американские умы против этого, дабы принудить их примкнуть к той или иной стороне в будущей войне. Предположим, например, они сочтут тори людьми монархических принципов или людьми, у которых честолюбие превыше принципов, или людьми развращенными и беспринципными, и сочтут их поэтому более легкими для склонения к своим целям, чем добродетельных республиканцев, разве не легко усмотреть политический расчет французского министра в его пожелании амнистии и компенсации для них? Предположим, французский министр предвидит, что присутствие тори в Америке будет вечно поддерживать две партии — французскую партию и английскую партию, и что это заставит патриотическую и независимую партию примкнуть к французской партии, разве не естественно для него желать их восстановления? Разве не легко увидеть, что французский министр не может желать полного согласия англичан и американцев по всем пунктам до того, как они сами, испанцы и голландцы также придут к согласию? Могут ли они тогда сожалеть, видя, что мы разделяемся по такому вопросу, как тори? Каковы могут быть их мотивы становиться защитниками тори?

Французский министр в Филадельфии сделал некоторые представления Конгрессу в пользу компенсации роялистам, а граф де Вержен не далее как вчера говорил мне много хорошего в их пользу. Граф, вероятно, знает, что мы имеем инструкцию против этого, что Конгресс имеет инструкцию против этого или, вернее, не обладает конституционными полномочиями на это; что мы можем лишь писать об этом в Конгресс, а тот — в штаты, которые могут и, вероятно, будут раздумывать над этим месяцев восемьнадцать, прежде чем все они примут решение, и тогда каждый из них выскажется против. Таким образом создается непреодолимое препятствие для любого соглашения между англичанами и американцами — даже по условиям, подлежащим включению в общий мир, — до тех пор, пока все не будут готовы. Постоянной практикой французов было иметь кого-то из своих подданных в Лондоне во время мирных конференций, дабы распространять там те настроения, преобладания которых они желали. Я не сомневался, что таковые имеются там и сейчас; месье де Райневаль побывал там. Месье Жерар, как я слышал, находится там сейчас, и вероятно, есть и другие. Они могут с легкостью убедить тори заявить свои требования и внушить им и министрам, что достоинство короля и честь нации этим скомпрометированы.

Что до меня самого, я считал, что Америка уже достаточно долго была втянута в войны Европы. С самого начала она служила мячом для игры между борющимися державами, и было легко предвидеть, что и Франция, и Англия станут стремиться вовлечь нас в свои будущие войны. Я полагал, что в наших интересах и в нашем долге — избегать их по мере возможности, быть полностью независимыми и не иметь дел ни с одной из них, кроме как в торговле; что мои помыслы с самого начала были направлены на то, чтобы устроить все наши европейские связи именно таким образом, и что они будут продолжать служить этой цели. И я находил это столь важным для нас, что если бы мои скромные труды, мое небольшое состояние или (улыбаясь) моя скудная кровь могли добиться этого, это было бы сделано. Но у меня было много опасений.

Я сказал, что король Франции может считать уместным со своей стороны благоволить людям, которые боролись за корону, пусть даже это была корона его врага. Уайтфорд заметил, что они, судя по всему, на протяжении всего своего пути бьются за репутацию. Я ответил, что они приобрели ее, и более того — они высоко поднялись из ничтожного состояния благодаря ей, и они — наши добрые друзья и союзники, поступившие благородно и великодушно, и мы должны быть справедливы и благодарны, но у них могут быть политические виды, благоприятствовать которым мы не обязаны ни по договору, ни из справедливости или признательности, и к ним мы должны относиться с осторожностью. Он согласился, что они поднялись очень внезапно и поразительно благодаря этому.

Вторник, 12 ноября. — Комплимент «Месье, вы — Вашингтон дипломатии» был повторен мне не одним человеком. Я ответил: «Месье, вы делаете мне величайшую честь и говорите самый возвышенный комплимент из всех возможных». — «О, месье, поистине, вы этого вполне заслужили».

Пятница, 15 ноября. — Мистер Освальд навестил меня и с некоторой свободой вступил в беседу. Я высказал ему множество соображений, призванных убедить его в том, что в политике лорда Шелберна и в интересах нации заключается соглашение с нами на тех выгодных условиях, которые мистер Стрэчи увез с собой 5-го числа; показал ему преимущества границы, огромный простор земель и справедливое положение о выплате долгов и даже те великие блага, что оговорены для тори.

Он сказал, что читал ответ мистера Пейна аббату Рейналю и нашел там превосходный довод в пользу тори. Мистер Пейн утверждает, что до битвы при Лексингтоне мы были столь слепо преданы англичанам и до такой степени тесно привязаны к ним, что вступали в войну в любое время и ради любой цели, когда они нам прикажут. Теперь же, коль скоро это вошло у американцев в привычку, было извитительно для тори вести себя в данном случае так, как все мы всегда поступали во всех прочих обстоятельствах. Он добавил, что будь он членом Конгресса, он проявил бы великодушие в этом случае и сказал бы беглым роялистам: забирайте свое имущество, мы презираем мысль использовать его хоть каким-то образом в строительстве нашей системы.

Я возразил, что у нас нет полномочий, и у Конгресса нет полномочий, а потому мы должны подумать о том, как на это будут смотреть в различных легислатурах отдельных штатов, если после отправки нами в Конгресс и им — в отдельные штаты, в течение двенадцати или пятнадцати месяцев, этот вопрос будет там дебатироваться. Вам придется вести войну еще шесть или девять месяцев ради этой компенсации и, следовательно, истратить на ее продолжение в шесть или девять раз больше суммы, необходимой для выплаты компенсации; ибо я полагаю, что эта война обходится Великобритании ежемесячно в большую сумму, нежели та, что потребовалась бы для уплаты за конфискованные имения.

«Как, — сказал я, — посмотрит на это независимый человек в одном из наших собраний? Возьмем человека, который не является партийцем Англии или Франции, человека, который желает справедливости обоим и всем нациям, но предан исключительно своей собственной». — «Видели ли вы, — поинтересовался он, — определенное письмо на имя графа де Вержена, в котором мистер Сэмюэл Адамс аттестован весьма нелицеприятно?» — «Да, — ответил я, — как и ряд других бумаг, в которых мистер Джон Адамс аттестован точно так же. Я не знаю, что вы могли слышать в Англии о мистере Сэмюэле Адамсе. Вас могли приучить верить, насколько мне известно, будто он ест маленьких детей. Но я уверяю вас, что он человек человечный и беспристрастный, а также честный; более того, он предан интересам своей страны и, как я полагаю, не желает после наступления мира становиться чьим-либо партийцем — ни Франции, ни Англии, — но намерен творить правосудие и приносить всю возможную пользу обеим. Я благодарю вас за то, что вы упомянули его, ибо я сделаю его своим оратором. Что он скажет, когда вопрос об амнистии и компенсации тори встанет перед сенатом Массачусетса и когда его уведомят, что Англия настаивает на этом, а Франция благоволит ей? Он скажет: вот два старых проницательных двора, оба старающиеся посеять семена раздора среди нас, каждый стремящийся держать нас в кипятке; поддерживать непрерывные свары между английской партией и французской партией в надежде принудить независимую и патриотическую партию склониться на свою сторону. Англия желает их здесь и хочет выплаты им компенсации не просто для того, чтобы избавиться от них и сберечь для себя деньги, но чтобы внедрить среди нас собственных ставленников для создания раскола как в нашей среде, так и между нами и Францией; чтобы непрерывно чернить религию, правительство, нравы Франции и восхвалять язык, моды, кровь и т. д. Англии. Англия также стремится посредством настояний на компенсации с нашей стороны этим худшим из врагов получить от нас молчаливое признание законности войны, негласное признание того, что тори были правы или по крайней мере простительны, а мы лишь благодаря счастличному стечению обстоятельств превратили злодейский мятеж в полноценную революцию. В самый тот момент, когда Британия заявляет о своем желании мира, примирения, вечного забвения всех прошлых обид, может ли она желать забросить к нам множество лиц, самые лица которых будут воскрешать в нашей памяти всю историю возникновения и хода войны со всеми ее зверствами? Может ли она считать примирительным шагом принуждение нас облагать налогами тех, чьи жилища были сожжены, ради вознаграждения тех, кто их сжег? Облагать тех, чьи родственники были жестоко истреблены, ради компенсации убийцам? Каков же может быть умысел Франции, с другой стороны, в покровительстве делу этих людей? Поистине, ее мотивы можно угадать. Она может желать поддерживать в наших умах страх перед Англией и свежую память обо всем, что мы претерпели. Или же она может желать помешать нашим министрам в Европе прийти к соглашению с британскими министрами до тех пор, пока она сама не заявит, что они со Испанией удовлетворены по всем пунктам».

Я подробно обсудил с мистером Освальдом то влияние, которое этот вопрос окажет на решения британского кабинета и дебаты в парламенте. Король и старое министерство могли полагать, что их личная репутация задета поддержкой людей, которые зашли столь далеко и столько претерпели в своей привязанности к ним. Король может сказать: «У меня есть иные владения за рубежом: Канада, Новая Шотландия, Флорида, острова Вест-Индии, Ост-Индия, Ирландия. Бросить этих людей будет дурным примером. Другие утратят стимул держаться моего правительства». Но самый краткий ответ на это — лучший: пусть король посредством послания порекомендует парламенту выплатить им компенсацию.

Но как выдержит удар оппозиции мой лорд Шелберн, когда мистер Фокс и мистер Берк потребуют ответа, почему самые существенные интересы нации приносятся в жертву неразумным требованиям тех самых людей, которые причинили империи столь великое зло? Если эти ораторы предадутся филиппикам против лоялистов, покажут их лживые измышления, их возмутительную жестокость, их бесчисленные прегрешения перед нацией, а затем ополчатся на Первого лорда казначейства за то, что он продолжает расточать кровь и сокровища нации ради них?

Воскресенье, 17 ноября. — Вчера ко мне заходил мистер Воган и сказал, что мистер Освальд в тот же день утром навещал мистера Джея и сообщил ему, что, если бы он накануне знал столько же, сколько узнал впоследствии, он написал бы, чтобы отправиться домой. Мистер Воган сказал, что мистер Фицгерберт получил письмо от мистера Тауншенда о том, что на компенсации будут настаивать. Мистер Освальд хотел, чтобы мистер Джей отправился в Англию; он думал, что сможет убедить министерство. Мистер Джей ответил, что он должен ехать либо с ведома и по совету Двора, либо без них, и в любом случае это породит подозрения. Он не мог ехать. Мистер Воган сказал, что решил ехать ввиду критического положения своей семьи, поскольку его жена, возможно, лежит в родах. Он был бы рад свободно побеседовать со мной и получить от меня все сведения и аргументы против тори, включая историю их худших злодеяний. Чтобы в случае необходимости можно было их пригвоздить к позорному столбу или по крайней мере разоблачить, ибо их подлинная история мало известна в Англии. Я ответил ему, что меня следует извинить, так как это тема, в отношении которой я никогда не стремился собирать информацию; что я слишком жалею этих людей, чтобы желать усугублять скорби и страдания даже тех, кто заслужил худшего. Было бы не лишним перепечатать письма Бернарда, Хатчинсона и Оливера, чтобы показать их происхождение. Было бы не лишним прочесть историю Вайоминга в ежегоднике за 1778 или 1779 год, вспомнить тюремные суда и церкви в Нью-Йорке, где гарнизон форта Вашингтон был заморен голодом, чтобы заставить их завербоваться в корпуса лоялистов, было бы не лишним вспомнить сожжение городов и кражи серебряной утвари, негров и табака.

Я привел ему те же аргументы, которые использовал в разговоре с мистером Освальдом, чтобы показать, что мы ничего не можем сделать; Конгресс — ничего; сколько времени потребуется на консультации со штатами и каковы основания полагать, что в конце концов все они выскажутся против этого. Я показал ему, что для одних это станет религиозным вопросом, для других — моральным, а для еще бóльшего числа — политическим; и лишь для очень немногих — экономическим. Я показал ему пагубное влияние, которое эта мера произведет на умы американцев; насколько сильно она будет способствовать увековечению отчуждения от Англии и как французские эмиссары могут с помощью этих людей раздуть пламя вражды и войны. Я показал ему, как интересы вигов и оппозиция могут воспользоваться этой темой в парламенте и как они могут поставить министра в неловкое положение.

Он съездил в Пасси за паспортом и вечером зашел ко мне снова; он сказал, что взгляды доктора Франклинов совпадают с мнениями мистера Джея и моим, и выразил надежду, что сумеет убедить лорда Шелберна. Он был вполне уверен, что все сработает как надо. Министерство и нация не были осведомлены по этому вопросу. Лорд Шелберн говорил ему, что ни одна часть его обязанностей не доставляет ему столько боли, как те приемы, которые он проводит для этих людей, и выслушивание их рассказов об их семьях и имениях, их потерях, страданиях и бедствиях. Мистер Воган сказал, что почерпнул здесь немало информации об этих людях от мистера Аллена и других американцев.

Вечером зашел маркиз де Лафайет и рассказал, что был у месье де Флери по вопросу займа. Он сказал ему, что в этом году он должен предоставить Америке субсидию в двадцать миллионов. Месье де Флери ответил, что Франция уже потратила в американской войне двести пятьдесят миллионов и что они не могут выделять ей больше денег; что в Америке много денег; что войска короля получали там жалование и содержание; что британская армия получала там содержание и жалование и т. д. Маркиз возразил, что малая часть британского содержания или жалования попала в чьи-либо руки, кроме рук тори по ту сторону линий. Я заметил, что денег за их товары уходило больше, чем поступало обратно за продовольствие или что бы то ни было еще. Маркиз добавил месье де Флери, что у мистера Адамса есть план обратиться к Генеральным Штатам за займом или субсидией. Месье де Флери ответил, что ему не нужна помощь мистера Адамса для получения денег в Голландии, он может получить сколько угодно. Маркиз сказал, что мистер Адамс будет этому рад, он вовсе не рвется ехать, но готов взять на себя эти хлопоты, если это необходимо.

Маркиз сказал, что завтра обедает у Королевы и намекнет ей, чтобы она поддержала нас; что через несколько дней он будет прощаться и отправится с флотом, который должен выйти из Бреста; что перед отъездом он хочет услышать совет доктора Франклина, мистера Джея и мой, и т. д. Он упомянул, что ходят слухи, будто месье Жерар побывал в Англии и что месье де Райневаль уехал. Я ответил, что видел месье Жерара у мистера Джея несколько вечеров назад. Он сказал, что не верит, будто месье Жерар там был; он упоминал об этом графу де Вержену, и тот вовсе не выглядел смущенным, а сказал, что месье Жерар находился здесь по поводу границ Эльзаса. Маркиз высказал мнение, что граф де Вержен говорил так мало о ходе дел с мистером Фицгербертом потому, что трудности вокруг мира создавались испанцами, и он опасался еще сильнее разгневать американцев на Испанию. Он знал, что американцы очень сердиты на испанцев.

Понедельник, 18 ноября. — Нанес ответный визит мистеру Освальду. Он говорит, что мистер Страхи, выехавший 5-го числа, добрался до Лондона только 10-го. Курьеры добираются три, четыре или пять дней в зависимости от ветров.

Мы вновь вернулись к старому вопросу о тори. Он начал убеждать меня пойти на уступки. Я сказал ему, что об этом не может быть и речи; что он должен сосредоточить все свои помыслы на том, чтобы убедить и склонить свой Двор отказаться от этого; что если условия, которые сейчас лежат перед его Двором, не будут приняты, всякие переговоры прекратятся, и этот Двор, вероятно, так разозлится на мистера Джея и меня, что пустит в ход свои рычаги против Конгресса, добьется нашего отзыва и присылки других лиц, которые поступят точно так, как пожелает этот Двор. Он ответил, что считает это весьма вероятным. В другой части разговора он обмолвился, что все мы получим золотые табакерки, украшенные бриллиантами; вы непременно получите портрет. Я сказал ему — нет, я слишком откровенно вел дела с этим Двором, я не скрывал от них никакой полезной и необходимой правды, пусть даже она и была неприятной. Поистине, я не ждал и не желал от них никаких милостей и не стал бы их принимать; я не стал бы отказываться от какого-нибудь обычного комплимента такого рода, но мне его никогда не предлагали и не предложат. Мой непоколебимый принцип — никогда не быть марионеткой какого-либо человека или партийным ставленником какой-либо нации — навсегда закроет мне путь к улыбкам и милостям Дворов.

В другой части беседы я заметил, что в молодости, будучи падок до чтения, я слышал о танцах на остриях метафизических игл; но, столкнувшись с реальным миром, я обнаружил, что острия политических игл тоньше и острее метафизических. Я рассказал ему историю беседы Джозайя Куинси с лордом Шелберном в 1774 году, в ходе которой тот указал ему на план ведения войны, проводимый в жизнь в этом году: оставаться пассивными на суше и крейсировать вдоль побережья, чтобы подорвать нашу торговлю.

Он сказал, чтомышлял искусственное перемирие, раз уж выяснилось, что мы связаны договором и не можем согласиться на сепаратное перемирие. Он предложил министерству отдать приказания своим военным кораблям и каперам не захватывать никакие невооруженные американские суда.

Я возразил ему: предположим, участники вооруженного нейтралитета признают независимость Америки, позволив мистеру Дане, находящемуся ныне в Петербурге с врученной для этого комиссией, присоединиться к принципам их морского договора; король Великобритании не сможет найти в этом изъяна; он никогда впредь не сможет назвать это оскорблением или враждебным актом; он сам поступил бы так же. Разве все нейтральные суда не получили бы права ходить в Америку? И разве вся американская торговля не могла бы вестись на нейтральных судах? Я сказал ему, что Англия всегда останется страной, которая будет заслуживать пристального внимания Америки, независимо от всяких соображений о крови, происхождении, языке, нравах и т. д.; просто как торговая нация она всегда будет требовать уважения со стороны Америки, поскольку значительная часть ее торговли будет осуществляться с ней — при условии, что она опомнится и заключит с нами мир без каких-либо пунктов в договоре, которые будут волновать умы народа. Если народ сочтет себя несправедливо обиженным, он никогда не обретет покоя, а американцы расположены так, что способны навредить любой державе. Рыболовство, Миссисипи, тори — все это были пункты, которые будут бередить раны, и та нация, которая обидит наш народ в любом из них, рано или поздно пожнет последствия.

Зашли мистер Джей, месье Кутель и мистер Гран. Мистер Гран говорит, что в Англии сильное брожение и что там поговаривают об объединении лорда Севера и мистера Фокса в администрации; о вхождении герцога Портлендского и отставке Кеппела. Но это пустые слухи.

«Вы боитесь, — сказал сегодня мистер Освальд, — что из вас сделают орудие в руках держав Европы». — «Именно так я и боюсь», — ответил я. «Каких же держав?» — спросил он. «Всех до единой», — ответил я. Очевидно, что все державы Европы будут постоянно маневрировать с нами, чтобы втиснуть нас в свои реальные или воображаемые балансы сил. Все они пожелают сделать из нас гирьку для весов, когда отвешивают свои фунты. И это неудивительно, ведь мы очень часто, если не всегда, будем способны склонить чашу весов. Но я считаю, что нашим правилом должно быть неучастие, а правилом всех держав Европы — не желать и, пожалуй, даже не позволять нам вмешиваться, если они могут этому помешать. «Умоляю вас, — сказал он, — выбросьте из головы мысль о том, что мы станете причиной ваших тревог». — «Что, — возразил я, — вы сами верите, будто ваши министры, губернаторы и даже сам народ не пожелают перетянуть нас на свою сторону в любой будущей войне?» — «Что касается губернаторов, — сказал он, — мы снесем им головы, если они поступят с вами неподобающим образом». — «Благодарю за добрые пожелания, — ответил я, — чувствую, что они искренни. Но нации чувствуют не так, как вы и я. И ваша нация, когда немного оправится от тягот войны; когда людей и денег станет вдоволь, а союзники окажутся под рукой, не станет чувствовать себя так, как сейчас. Мы никогда не будем такими дураками, — заявил он, — чтобы помышлять о новой ссоре с вами». — «По правде говоря, — сказал я, — я никогда не был способен понять причину, по которой вы вообще помышляли о ссоре с нами».

Понедельник, 25 ноября. — Доктор Франклин, мистер Джей и я в 11 часов встретились на квартире мистера Освальда. Мистер Страхи сообщил нам, что ездил в Лондон, лично навестил каждого члена королевского кабинета министров и передал им последние предложения. Каждый из них единогласно осудил пункт, касающийся лоялистов, так что это злосчастное дело застряло, как он и предвидел и предсказывал.

Дело с рыболовством также претерпело некоторые изменения. Они не могли разрешить нам сушить рыбу на берегах Новой Шотландии и ловить ее в пределах трех лиг от побережья Кейп-Бретона. Границы они не одобрили. Они сочли их слишком расширенными, а страну — чересчур обширной, однако чинить препятствий не стали. Они предупредили, что если эти условия не будут приняты, все дело придется передать в парламент, где каждый будет настаивать на реституции для беженцев. Он заговорил об исключении по именам нескольких наиболее одиозных беженцев.

Я не мог не заметить, что идеи касательно рыболовства показались мне прямо-таки свежеприбывшими из Версаля. Я процитировал им слова нашего договора с Франции, в котором неопределенное и исключительное право на рыболовство на западном побережье Ньюфаундленда было закреплено в обход нас в соответствии с истинным толкованием Утрехтского и Парижского договоров. Я показал им 12-ю и 13-ю статьи Утрехтского договора, согласно которым французам разрешалось ловить рыбу от мыса Бонависта до точки Риш. Я рассказал им о том, как треска и пикша заходят в реки, гавани, бухты и вплоть до самих причалов на всех северных берегах Америки весной, в апреле месяце, так что вам не нужно делать ничего, кроме как сесть в лодку и привезти улов за несколько часов. Но что в мае они начинают отходить назад. У нас в Бостоне есть поговорка: «Когда опадают цветы, пикша начинает ползти», то есть уходить на глубину; так что летом приходится выплывать на некоторое расстояние для ловли; на Ньюфаундленде дело обстояло так же. В марте и апреле рыба держалась у берегов, во всех бухтах, заливах и гаванях, то есть в пределах трех лиг от побережий или берегов Ньюфаундленда и Новой Шотландии; ни французы, ни англичане не могли прибыть из Европы достаточно рано, чтобы успеть к первому лову; наши же суда могли, будучи гораздо ближе — преимущество, которое Бог и природа даровали нам в руки; однако это наше преимущество всегда было выгодно и для Англии, поскольку наша рыба продавалась в Испании и Португалии за золото и серебро, а это золото и серебро отправлялось в Лондон за мануфактурными изделиями; такой порядок вещей повторился бы снова; Франция предвидела это и желала лишить Англию этого преимущества, убедив ее лишить его нас; это был бы мастерский политический ход, если бы он удался; но Англия должна была оказаться полнейшей дурой, чтобы это удалось.

Здесь можно было выделить три аспекта. 1-й. Как кузницу моряков. 2-й. Как источник прибыли. 3-й. Как источник споров. В качестве кузницы моряков — считала ли Англия нас большими врагами, чем Францию? Предпочитала ли она, чтобы моряки были у Франции, а не у Америки? Французский флот был ближе и представлял большую угрозу, чем наш. В качестве источника прибыли — предпочитала ли Англия, чтобы рынком Лиссабона и Кадиса снабжала Франция, забирая золото и серебро, а не мы? Франция никогда не потратила бы ни гроша из этих денег в Лондоне. Мы же потратили бы их там практически полностью. В качестве источника споров — как мы могли бы удержать наших рыбаков (самых бесстрашных людей на свете) от рыбной ловли в запретных местах? Как наши люди могли бы видеть, что французам разрешено ловить рыбу, а им самим англичане в этом отказывают? Это неминуемо стало бы причиной раздоров, и именно такие семена Франция могла бы пожелать посеять. Я выразил желание двухчасовой беседы на этот счет с кем-либо из королевских советников. Если бы я не убедил его в том, что он невольно предает интересы своего Суверена, значит, я заблуждался. Страхи ответил, что я, возможно, мог бы изложить некоторые наблюдения на сей счет в письменном виде; я сказал: охотно, если на то будет одобрение моих коллег; но я ничего подобного не предприму без их согласия и что все сказанное или то, что я скажу по этому поводу, сколь бы резко я ни выражался, всегда следует понимать как зависящее от мнения моих коллег. Я показал им письмо капитана Коффи и охарактеризовал его. Его слова таковы:

«Наши рыбаки из Бостона, Салема, Ньюбери, Марблхеда, Кейп-Анна, Кейп-Кода и Нантакета неоднократно отправлялись на промысел к проливу Бель-Иль, северной части Ньюфаундленда и прилегающим банкам, чтобы оставаться там на весь сезон, и использовали северную часть Ньюфаундленда и лабрадорское побережье в проливе Бель-Иль для сушки рыбы, которую они добывали у этих берегов. Мне известны несколько случаев, когда суда отправлялись туда на загрузку осенью с рыбой, пойманной и засушенной в этих местах, для отправки в Испанию, Португалию и т. д. Я сам однажды участвовал в подобном плавании и говорю об этом из собственного опыта».

«От мыса Сейбл до острова Сейбл и далее к банкам Ньюфаундленда тянется цепь банков, простирающаяся вдоль всего побережья и почти примыкающая друг к другу, и именно на эти банки наши рыбаки отправляются за первым уловом в начале сезона. Их второй улов добывается на банках Ньюфаундленда, где они продолжают ловить рыбу до тех пор, чему мешают штормовые и бурные ветры, господствующие осенью у того побережья. Третий и последний улов обычно берется близ побережья мыса Сейбл или примыкающих к нему банков, где они не только избавлены от этих бурных штормов, но и имеют убежище, куда могут укрыться в случае крайней необходимости, поскольку все это побережье от мыса Сейбл до Галифакса усеяно превосходными гаванями. Промысел морской коровы до начала нынешней войны велся с большим успехом, в особенности жителями Нантакета и Кейп-Кода, в реке Святого Лаврентия и вокруг нее, у острова Святого Иоанна и Антикости, в заливе Шалер и на островах Мадлен, которые были самыми известными местами для этого промысла. Этот жир ценится выше любого другого, за исключением спермацетового».

Мистер Джей пожелал узнать, обладает ли теперь мистер Освальд полномочиями заключить и подписать договор с нами. Страхи ответил, что обладает, безоговорочно. Мистер Джей попросил уточнить, являются ли врученные нам предложения их ультиматумом. Страхи, казалось, не хотел отвечать, но в конце концов произнес — нет. Мы сошлись на том, что это добрые признаки искренности. Вечером зашел Бронкрофт и сообщил, что прошел слух о прибытии в Лондон курьера от месье Райневаля, после чего граф де Вержен заявил Королю, что мир у него в кармане и что теперь он хозяин положения в вопросе мира.

Вторник, 26 ноября. — Завтракали у мистера Джея вместе с доктором Франклином, обсуждая предложения, сделанные нам вчера мистером Освальдом. Мы единогласно решили ответить ему, что не можем согласиться со статьей, касающейся беженцев, в ее нынешнем виде. Доктор Франклин зачитал заготовленное им для мистера Освальда письмо на тему тори, которое мы договорились он огласит как выражение его личных взглядов. Мы вели долгие разговоры на этот счет. Мои коллеги высказались откровенно и сделали множество замечаний относительно поведения, преступлений и прегрешений этих людей. Перед обедом зашел мистер Фицгерберт, которого я прежде никогда не видел; это джентльмен лет тридцати трех, производящий впечатление довольно рассудительного и здравомыслящего человека, в нем не было заметно того налета тщеславия, который ему приписывают. Он пришел в ответ на выраженное мною вчера желание узнать состояние переговоров между ним и графом де Верженом по вопросу рыболовства. Он сообщил нам, что граф выступает за закрепление границ для лова каждой нации; должен признаться, заметил он, эта идея кажется ему правдоподобной, поскольку между рыбаками обеих наций случались великие раздоры; во французском Морском ведомстве хранится целое отделение, заполненное жалобами и описаниями споров; французы претендуют на то, что мыс Рей — это точка Риш.

Я спросил его, требуют ли французы от него исключительного права на ловлю и сушку рыбы между мысом Бонависта и точкой Риш. Он ответил, что прямого требования не было, и он намерен следовать буквальному тексту Утрехтского и Парижского договоров, не поднимая этого вопроса. Я показал ему выписку из письма графа Эгремонта герцогу Бедфорду от 1 марта 1763 года, в которой говорится, что согласно 13-й статье Утрехтского договора за французами было оставлено право ловить рыбу и сушить ее на берегу, а для этого возводить необходимые помосты и постройки, но с прямым условием: «не задерживаться на упомянутом острове дольше времени, необходимого для лова и сушки рыбы». Что среди рыбаков действует общепринятый закон: прибывший первым получает право выбора мест; что герцог де Нивернуа настаивал на том, что по Утрехтскому договору французы имеют исключительное право на рыбную ловлю от мыса Бонависта до точки Риш; что Король дал его светлости герцогу Бедфорду прямые инструкции внести ясность в этот вопрос с французским министерством и отвергнуть эксклюзивное толкование Утрехтского договора. Я также показал ему письмо сэра Стамьера Портина, секретаря лорда Уеймута, на имя лорда Уеймута, к которому прилагалась выписка из письма лорда Эгремонта герцогу Бедфорду, из которой следует, что герцог де Нивернуа настаивал на том, что «французы обладали исключительным правом на рыбную ловлю от мыса Бонависта до точки Риш и что при уступке острова Ньюфаундленд Великобритании по тринадцатой статье Утрехтского договора они прямо зарезервировали за собой такое исключительное право, которым неизменно владели вплоть до полного изгнания из Северной Америки в ходе последней войны».

Этими бумагами я обязан мистеру Изарду. Мистер Фицгерберт сказал, что сейчас дело обстоит точно так же, слово в слово; но он постарается добиться того, чтобы договор соответствовал Утрехтскому и Парижскому. Тем не менее, он заметил, что мы уступили это право, допустив слово «исключительный» в наш собственный договор. Я возразил, что, возможно, и нет; ибо все должно было соответствовать истинному толкованию Утрехтского и Парижского договоров, и если англичане теперь не признают эксклюзивного толкования, они не смогут оспаривать его против нас. Мы лишь обязались не чинить им беспокойства и т. д. Я заявил, что по мнению всех рыбаков в Америке, Англия не сможет помешать нам поймать рыбу без того, чтобы лишить себя же доллара; что первый лов — наше единственное преимущество; ни англичане, ни французы не могут получить его; оно будет утеряно, если не достанется нам. Он ответил, что не придает большого значения рыболовству как источнику прибыли, рассматривая его лишь как кузницу моряков. Я сказал ему, что ограничения в наш адрес не помогут англичанам поймать хоть на одну рыбину больше или вырастить хоть одного матроса; даже французы составят им конкуренцию на рынках Испании и Португалии. Именно нашу рыбу они должны называть своей, поскольку всю прибыль мы тратим у них; южные штаты имеют сырьевые товары, но у Новой Англии нет иных источников расчетов, кроме рыбной ловли, иного способа оплатить одежду; она настолько вплетена в наши винокурни и вест-индскую торговлю, а также в европейскую торговлю, что ее нельзя изъять или уменьшить без крови и разрывов; если все пустить естественным путем, мы сможем арендовать или покупать участки земли для возведения помостов и строений; но если нас стеснят договором, этот договор станет инструкцией для губернаторов и коммодоров, чей долг — претворять его в жизнь; будет чрезвычайно трудно сдерживать наших рыбаков, они станут то и дело преступать правила, порождая споры и неприятности.

Он заметил, что его главная цель — избежать посева семян будущих войн. Я ответил, что это и моя цель тоже, и я убежден: если где-то и кроется зародыш войны, то наибольшая опасность заключается в том, что он оставлен в статье о рыболовстве. Остаток дня прошел в бесконечных спорах о тори. Доктор Франклин настроен очень непреклонно против них, в этом вопросе он гораздо решительнее мистера Джея или меня.

Среда, 27 ноября. — Заходил мистер Бенджамин Воган, вернувшийся из Лондона, где он виделся с лордом Шелберном. Он говорит, что министерство сильно стеснено из-за тори и чрезвычайно желает спасти свое лицо и репутацию в этом вопросе; речь идет о репутации больше, чем о деньгах, и т. д. Обедал у мистера Джея, провел некоторое время до обеда с ним и доктором Франклином, а весь день после обеда — с ними и мистером Освальдом, пытаясь прийти к согласию по поводу рыболовства и тори.

Четверг, 28 ноября. — Сегодня утром я составил следующий проект.

Статья III. «Подданные его британского Величества и народ упомянутых Соединенных Штатов продолжают беспрепятственно пользоваться правом ловить рыбу любого рода на Большой банке и на всех прочих банках Ньюфаундленда, а также в заливе Святого Лаврентия и во всех прочих местах, где жители обеих стран издавна привыкли вести рыбную ловлю; и граждане упомянутых Соединенных Штатов имеют свободу сушить и вялить свою рыбу на берегах мыса Сейбл и в любых незаселенных бухтах, гаванях или реках Новой Шотландии, либо на любых берегах островов Мадлен и лабрадорского побережья. И им разрешается в мирное время нанимать на годы участки земли у законных собственников в любых владениях упомянутого Величества для возведения необходимых помостов и строений в целях сушки и вяления рыбы».

Пятница, 29 ноября. — Встретился с мистером Фицгербертом, мистером Освальдом, доктором Франклином, мистером Джеем, мистером Лоуренсом и мистером Страхи у мистера Джея в отеле «Орлеан» и провел весь день в обсуждениях рыболовства и тори. Я предложил новую статью о рыболовстве; ее обсудили, рассмотрели со всех сторон, выдвинули множество поправок с обеих сторон, и в конце концов статья была сформулирована в том виде, в каком она была окончательно согласована. Остальные английские джентльмены покинули комнату по какому-то делу, и я спросил мистера Освальда, не может ли он согласиться исключить ограничение в три лиги от всех их берегов и пятнадцать — от берегов Луисбурга.

Он ответил, что по собственному убеждению он за это, но его инструкции таковы, что он не может поступить подобным образом. Из этого, а также из ряда предыдущих инцидентов и мелких обстоятельств, на которые я указывал моим коллегам, разделявшим во многом мое мнение, я понял, что мистер Освальд получил инструкцию не урегулировать статьи о рыболовстве и беженцах без согласия мистера Фицгерберта и мистера Страхи.

По возвращении остальных джентльменов мистер Страхи предложил убрать слово «право» на рыбную ловлю и заменить его на «свободу». Мистер Фицгерберт заявил, что слово «право» является одиозным выражением. Услышав это, я поднялся и сказал: господа, разве существует — или может существовать — более очевидное право? В прежних договорах, Утрехтском и Парижском, Франция и Англия заявляли о праве и использовали это слово. Когда Всемогущий Создатель создал Ньюфаундлендские банки в трехстах лигах от народа Америки и в шестистах лигах от народов Франции и Англии, разве Он не даровал столь же законное право первому, сколь и последним? Если Небеса при сотворении даровали право, оно принадлежит нам по меньшей мере в той же степени, что и вам. Если оккупация, использование и владение дают право, мы обладаем им столь же бесспорно, как и вы. Если война, кровь и сокровища дают право, наше ничуть не хуже вашего.

Мы постоянно сражались в Канаде, в Кейп-Бретоне и в Новой Шотландии за защиту этого рыбного промысла и понесли несоразмерно большие расходы, чем вы; если же право не может быть отрицаемо, почему его не признать и не избавить от споров? Зачем оставлять простор для склок и крючкотворства неграмотным рыбакам?

Мистер Фицгерберт заметил, что аргументация на нашей стороне. Должен признаться, ваши резоны кажутся вескими; но инструкции Освальда таковы, что он не видит возможности согласиться с нами; «что же до меня, то я не имею чести и счастья быть человеком столь весомого авторитета в своей стране, какими являетесь вы, господа (это было сказано весьма галантно); я обладаю лишь случайным преимуществом небольшой благосклонности нынешнего министра, но не могу полагаться на влияние собственного мнения, чтобы примирить соотечественников с какой-либо мерой. Мы можем считать себя едва ли большими, чем перья в руках правительства на родине, а инструкции мистера Освальда столь конкретны».

Я ответил на это: «Время не поджимает нас столь сильно, чтобы мы не могли подождать, пока курьер доставит в Лондон ваши соображения по этому вопросу и прочим остающимся между нами разногласиям, и я думаю, что министры должны прийти к убеждению».

Мистер Фицгерберт возразил: «Снова отправлять гонца в Лондон и выносить все на обсуждение парламента — мера столь неопределенная, это все равно что снова выходить в открытое море».

На это доктор Франклин произнес, что «если отправлять в Лондон нового посланника, он должен везти нечто большее касательно компенсации пострадавшим в Америке».

Он извлек из кармана бумагу, в которой сформулировал претензию, и заявил, что главным принципом договора является равенство и взаимность. Теперь же они требуют от нас уплаты долгов, реституции или компенсации в пользу беженцев. Если суконщик продал человеку кусок ткани в кредит, а затем прислал слугу забрать ее силой, после чего предъявляет иск о взыскании долга, станет ли какой-либо суд закона или справедливости удовлетворять его требование, не обязав его вернуть ткань? Затем он изложил факты увода имущества из Бостона, Филадельфии, Каролин, Джорджии, Вирджинии и т. д., а также сожжения городов и потребовал, чтобы это было отправлено вместе с остальным.

Вслед за этим я пересказал историю соглашения генерала Гейджа с жителями Бостона о том, что они могут удалиться со своим имуществом при условии сдачи оружия; однако едва оружие оказалось в безопасности, вывоз товаров был запрещен, и в конце концов они были вывезены в больших количествах в Галифакс. Доктор Франклин упомянул случай с Филадельфией и вывозом оттуда имущества, включая его собственную библиотеку. Мистер Джей назвал несколько других обстоятельств, а мистер Лоуренс добавил эпизоды грабежей в Каролине — угон негров, похищение серебра и т. д.

Выслушав все это, мистер Фицгерберт, мистер Освальд и мистер Страхи уединились на некоторое время, а вернувшись, мистер Фицгерберт сообщил, что после взаимных консультаций и тщательного взвешивания всего они со страхи решили посоветовать мистеру Освальду пойти нам навстречу на условиях, выдвинутых нами в качестве нашего ультиматума по рыбному промыслу и лоялистам. Соответственно, мы все уселись за стол, перечитали весь договор, исправили его и договорились встретиться завтра на квартире мистера Освальда для подписания и скрепления печатью договоров, которые секретари тем временем перепишут набело.

Я забыл упомянуть, что когда мы обсуждали рыболовство и мистер Страхи с мистером Фицгербертом убеждали нас исключить слово «право» и заменить его на «свободу», я в ответ на их предложение согласиться по всем остальным статьям, а вопрос о рыболовстве оставить на урегулирование при заключении окончательного договора, заявил наконец, что никогда не поставлю свою подпись ни под какими статьями без удовлетворения требований по рыболовству; что Конгресс три или четыре года назад, когда оказал мне честь вручить полномочия на заключение торгового договора с Великобританией, дал мне прямое указание не заключать подобного договора без включения в мирный договор статьи, признающей наше право на рыболовство; и я рад, что сейчас присутствует мистер Лоуренс, который, как я полагаю, в то время заседал в Конгрессе и должен это помнить. Услышав это, мистер Лоуренс с большой твердостью заявил, что находился в том же положении и никогда не подаст голос за какие-либо статьи без этого пункта. Мистер Джей высказался в том духе, что без этого не будет мира, а получится лишь коварное перемирие.

Суббота, 30 ноября. День святого Андрея. — Мы встретились сначала у мистера Джея, затем у мистера Освальда, изучили и сравнили договоры. Мистер Стрейчи исключил ограничение по времени, двенадцать месяцев, в течение которых беженцы имели право проживать в Америке, чтобы попытаться вернуть свои имения, если смогут. Доктор Франклин сказал, что это стало для нас неожиданностью. Мистер Джей сказал то же самое. Мы никогда не соглашались исключать это условие, и они настаивали на том, чтобы включить его, что и было сделано.

Мистер Лоренс сказал, что должно быть включено положение о том, что британские войска не должны вывозить никаких негров или другую американскую собственность. Мы все согласились. Мистер Освальд дал согласие.

Затем договоры были подписаны, скреплены печатью и вручены, и мы все отправились в Пасхи пообедать с доктором Франклином. На этом продвинулось столь великое дело. Развязка этого сюжета стала для меня самой поразительной и удивительной частью во всем этом деле.

Как только я прибыл в Париж, я нанес визит мистеру Джею и узнал от него о возникновении и ходе переговоров. Ничто из того, что происходило с начала спора в 1761 году, никогда не поражало меня столь сильно и не затрагивало меня столь глубоко, как это полное совпадение принципов и мнений между ним и мной. Примерно через три дня я отправился в Пасхи, провел вечер с доктором Франклином и завел с ним подробный разговор о ходе и нынешнем состоянии наших иностранных дел. Я без утайки высказал ему свое мнение о политике этого двора, а также о принципах, мудрости и твердости, с которыми мистер Джей вел переговоры во время своей болезни и моего отсутствия, и заявил, что преисполнен решимости поддерживать мистера Джея изо всех сил в проведении той же системы. Доктор выслушал меня терпеливо, но ничего не сказал.

На нашей первой последующей конференции с мистером Освальдом, при обсуждении тех или иных вопросов, доктор Франклин повернулся к мистеру Джею и сказал: «Я разделяю ваше мнение и буду продолжать вести дела с этими господами, не консультируясь с этим двором». Соответственно, он присутствовал с нами на большинстве наших конференций и на протяжении всего времени действовал с нами в полном согласии и единодушии, проявив себя способным и полезным участником благодаря как своей проницательности, так и репутации на протяжении всех переговоров. [15]

Я был очень рад прибытию мистера Лоренса, хотя это был последний день конференций, и жалею, что он не смог приехать раньше. Его понимание, несмотря на тяжелое горе в связи с недавней утратой столь прекрасного сына, остается столь же быстрым, суждение — столь же здравым, а сердце — столь же твердым, как прежде. У него была возможность изучить все документы, вынести суждение и одобрить их, а статья, которую он настоял вставить в самый последний момент — о том, что никакая собственность не должна вывозиться и которая, скорее всего, при множественности и спешке дел ускользнула бы от нас, — стоила бы более долгая поездка, если бы дело ограничивалось только этим. Но к тому же было добавлено его имя и авторитет, что имеет гораздо большее значение. Эти жалкие заметки могут помочь мне вспомнить былое, но среди суматохи дел и толпы визитеров я не нашел времени составить подробное описание.

Мне следовало раньше отметить, что на нашей первой конференции по поводу рыболовства я изложил факты так, как сам их понимал; но поскольку я сам не знал ничего, кроме того, что слышал от других, я обнаружил, что это не имеет веса очевидца. Чтобы восполнить этот недостаток, я спросил доктора Франклина, не может ли мистер Уильямс из Нанта пролить свет на этот вопрос. Он ответил, что мистер Уильямс направляется в Париж, и как только тот прибудет, он обратится к нему. Через несколько дней мистер Уильямс зашел ко мне и сказал, что доктор Франклин, как я и просил, расспросил его о рыболовстве, но он не может говорить об этом предмете подробно; однако в Нанте есть джентльмен из Марблхеда, мистер Сэмюэл Уайт, зять мистера Хупера, который отлично разбирается в этом вопросе, и он напишет ему.

Примерно в то же время меня навестил мистер Джереми Аллен, бостонский купец. Я расспросил его. Он смог предоставить лишь такие сведения с чужих слов, какие мог дать я сам. Но я попросил его написать мистеру Уайту в Нант, что он и обязался сделать, и сделал. Мистер Уайт ответил на письмо мистера Аллена, сославшись на свой ответ мистеру Уильямсу, который мистер Уильямс получил и передал доктору Франклину, а тот переслал его нам; письмо содержало хорошее описание.

Я попросил мистера Такстера написать господам Ингерому и Бромфилду, а мистера Сторера — капитаном Коффином в Амстердам. Они передали мне ответы; оба содержали информацию, но ответ Коффина был наиболее детальным и имел наибольшее значение, поскольку он выступал в качестве свидетеля. Мы наилучшим образом воспользовались этими письмами в разговорах с английскими джентльменами, и они произвели на них немалое впечатление.

С самого начала и до конца я неизменно настаивал перед английскими джентльменами на том, что рыбные промыслы и река Миссисипи, если Америка не будет удовлетворена в этих вопросах, станут верными и несомненными источниками будущей войны; показывал им неизбежную необходимость того и другого для наших дел, а также то, что никакой договор, который мы могли бы заключить и который был бы неудовлетворителен для нашего народа по этим пунктам, не сможет соблюдаться; что рост населения близ Миссисипи будет столь стремительным, а потребность народа в судоходстве по ней — столь острой, что ничто не сможет удержать его от продвижения вниз, и если потребуется сила оружия, то она найдется; что рыбный промысел вовлечен в наши винокурни, каботажную торговлю, торговлю с Южными штатами, с островами Вест-Индии, с побережьем Африки и с каждой частью Европы таким образом — и особенно с Англией, — что его нельзя отнять у нас или уступить в скупом виде без надрыва и разрывов; что у других штатов есть основные товары, у нас же нет ничего, кроме рыбы, и никаких других средств для денежных переводов в Лондон или уплаты тех самых долгов, на которых они столь серьезно настаивали; что если нас оттеснят на расстояние трех лиг, мы будем вечно заниматься контрабандой, что их военные корабли смогут иметь славу топить время от времени какую-нибудь рыболовецкую шхуну, но это не предотвратит повторения преступления, а лишь раззадорит, раздражит и разожжет новую войну; что через семь лет мы преодолеем все преграды и завоюем у них сам остров Ньюфаундленд, а заодно и Новую Шотландию.

Мистер Фицгерберт всегда улыбался и говорил, что весьма необычно то, что британское министерство и мы смотрим на это в столь разных ракурсах. Что они имеют в виду ограничение с целью предотвращения споров и искоренения зачатков войны, а мы считаем это столь верным источником споров и столь мощным зачатком войны; однако наши доводы таковы, что он считает вероятность находящейся на нашей стороне.

У меня нет времени подробно описывать беседу о промысле морских коров, китобойном промысле, Магдалиновых островах, побережье Лабрадора и берегах Новой Шотландии. Достаточно сказать, что они были разъяснены в пределах нашего понимания и в конце концов уступлены.

Мне следовало отметить ранее различные обсуждения между английскими джентльменами и нами относительно слов «неопределенное и исключительное право», которые граф де Вержен и месье Жерар проявили предусмотрительность внести в наш договор с Францией. Я часто заявлял английским джентльменам, что, стремясь исключить нас из рыболовного промысла на северной стороне Ньюфаундленда, для них было естественно желать, чтобы англичане исключили нас с южной стороны. Это сделало бы обе стороны одинаковыми и устранило бы отвратительное различие. Французские государственные деятели не могут не видеть тенденции в том, что к нашим рыбакам относятся благосклонно и гостеприимно, как к друзьям, англичане на их стороне острова и недружелюбно, негостеприимно и как к врагам — французы. Я добавил далее, что, по моему мнению, ни наш договор с французами, ни какой-либо договор или статья того же назначения, которые англичане могли бы заключить, не будут соблюдаться пунктуально. Рыбаки, как из Англии, так и из Америки, будут заниматься контрабандой, особенно американцы ранней весной, до того как смогут прибыть европейцы. Это, следовательно, должно прельщать попустительство со стороны французов, или же им, либо нам придется прибегнуть к отвратительным мерам для пресечения этого, и в любом случае было легко предвидеть, каково будет воздействие на умы американцев. Поэтому они, без сомнения, желали, чтобы англичане поставили себя по меньшей мере в столь же отвратительное положение, в каком оказались они сами.

Доктор Франклин сказал, что в этом замечании есть большой вес, и англичане достаточно ясно показали, что чувствуют его.

Я не пытался в этих записках воздать должное аргументам моих коллег, каждый из которых на протяжении всего дела, когда они присутствовали, проявлял себя очень внимательным и очень способным, особенно мистер Джей, которому французы, если бы они знали о его переговорах столько же, сколько о моих, совершенно справедливо присвоили бы тот титул, которым они опрометчиво наградили меня, а именно: «Вашингтон переговоров» (Le Washington de la négotiation), — поистине весьма лестный комплимент, на который я не имею права, но искренне считаю, что он принадлежит мистерам Джею.

Вторник, 3 декабря. — Нанес визит месье Брантцену в отеле де ла Шин (Hôtel de la Chine). Месье Брантцен спросил меня, как идут наши дела. Я ответил ему, что мы дошли до полной остановки, подписав и скрепив печатью прелиминарии 30 ноября. Я рассказал ему, что мы работали с большим усердием, занимаясь этим до полудня, после полудня и по вечерам с момента моего приезда — либо друг с другом, либо с английскими джентльменами. Он спросил, является ли это окончательным и отдельным соглашением? Я ответил, что отнюдь нет. Это были всего лишь статьи, подлежащие включению в окончательный договор. Он спросил, будет ли тем временем какое-либо перемирие или амнистия? Я снова ответил, что отнюдь нет.

Затем он сказал, что, по его мнению, Франция и Англия тоже пришли к соглашению; что сын графа де Вержена отправился в Англию с месье де Райневалем; но он полагал, что испанцы еще не договорились, а голландцы находятся еще очень далеко от этого и ни о чем не договорились. У них прошло несколько конференций. На первой он сообщил мистеру Фицгерберту, что их Высокие Могущества настаивают на свободе судоходства как на предварительном условии и непременном требовании (sine qua non). Мистер Фицгерберт сообщил об этом своему двору, но полученный ответ гласил, что его двор не одобряет уступки этого в качестве непременного требования (sine qua non), а предпочитает, чтобы все требования их Высоких Могуществ были изложены вместе. Месье Брантцен ответил, что его инструкции состоят в том, чтобы не вступать ни в какие конференции по другим пунктам, пока это не будет согласовано; что в намерение британского двора входит согласиться с этим; что он не может считать какие-либо смены в министерстве влекущими за собой какие-либо изменения. Все они были министрами одного короля и слугами одной нации. Что мистер Фокс, будучи государственным секретарем, в своем письме к российскому министру завил о намерении короля дать согласие на свободу судоходства и т. д.

Месье Брантцен сказал однако, что в своем частном качестве и не компрометируя свой министерский характер, он вступил в разъяснения с мистером Фицгербертом и сообщил ему, что будет настаивать на трех пунктах: свободе судоходства, реституции территорий в Ост- и Вест-Индии и компенсации за убытки. Первые два пункта не подлежали сомнению, а третий не должен был подлежать; ибо война против них была несправедливой, предлоги для нее — безосновательными, их присоединение к вооруженному нейтралитету теперь должно быть признано — даже через присоединение к нему Великобритании — незаконной причиной войны, а цель договора с Америкой не могла всерьез притворяться справедливой причиной войны; и многие члены парламента в то время объявляли войну несправедливой, и некоторые из тех членов теперь являются министрами; даже сам премьер-министр, мой лорд Шелберн, открыто заявлял в Палате лордов, что война несправедлива; а если война несправедлива, то ущерб и несправедливость должны быть возмещены.

Мистер Фицгерберт возразил, что в мирном договоре нет прецедента компенсации за убытки. Месье Брантцен попросил у него прощения и посчитал, что такие примеры бывали. Один конкретный пример, который сами англичане создали против голландцев, который как раз в тот момент пришел ему на ум. Кромвель потребовал от них компенсации, и они согласились, как теперь видно из договора, выплатить сто тысяч фунтов стерлингов в качестве компенсации.

Месье Брантцен не располагал полным отчетом обо всех убытках частных лиц и поэтому не мог точно сказать, какова будет сумма. Что возможно они не станут настаивать на немедленной выплате или на определенной сумме, а могут оставить как сумму, так и сроки выплаты на усмотрение комиссаров в удобное для них время после заключения мира.

Я заметил ему, что мы намерены написать мистеру Дане и отправить ему копию наших прелиминарий, чтобы он мог начать свои переговоры с нейтральными державами, и если он преуспеет, мы сможем тогда выступить единым фронтом с Голландией и настоять на статье, обеспечивающей свободу судоходства. Эту идею он встретил с большим удовольствием и сказал, что напишет об этом Штатам. После этого я спросил его, с кем он и другие голландские министры за рубежом поддерживают переписку? Он ответил, что секретарь Фагель, строго говоря, является министром иностранных дел. Что их основная переписка ведется с ним; но что они поддерживают переписку и с великим пенсионарием Блейсвиком. Что письма, получаемые секретарем, представляются на рассмотрение Тайного совета (Besogne Secrète) или Комитета по секретным делам. Этот комитет состоял из столь многих членов, по крайней мере по одному от каждой провинции, что было очень трудно сохранять что-либо в тайне. Иностранные министры проявляли крайнее любопытство, и герцог де Лавюйон наверняка смог бы до этого добраться. Так что если им приходилось писать что-то, что они хотели сохранить в тайне, они писали это великому пенсионарию, который не обязан представлять Штатам письма целиком. Он отбирает те части, которые считает нужными, и распечатывает их, чтобы их можно было принять ад референдам (ad referendum) и передать магистратам городов. Что они иногда испытывали некоторое недоверие к этому двору (quelque méfiance), ибо этот двор чрезвычайно тонок (diablement fine), и когда это случалось, они писали великому пенсионарию так, чтобы это не могло быть передано французскому министру и, следовательно, его двору. «Эти люди донельзя глубоки, — говорил месье Брантцен. — Они не станут благоволить испанцам в получении Флориды. Они будут разыгрывать Англию против Испании и Испанию против Англии, Англию против вас и вас против Англии, и всех вас против нас, и нас против всех вас, в соответствии со своими собственными планами и интересами. Они хранят молчание насчет Гибралтара, а что касается Ямайки, то они не станут потворствовать Испании в этом вопросе. Я ожидал, что они уладят свои собственные дела, а затем посоветуют Англии согласиться со свободой судоходства и реституцией территорий, а затем посоветуют нам относиться к компенсации как можно проще». Так говорил месье Брантцен.

Затем я навестил мистера Джея, чтобы поговорить о письме мистеру Дане и передаче предварительных статей нейтральным державам. Мистер Джей говорит, что мистер Освальд очень беспокоится о том, чтобы его двор сделал это, и он пишет министерству, чтобы убедить их в этом. Провел долгий разговор с мистером Джеем о способе урегулирования западных земель. Я не могу подробно описывать это сейчас.

Затем отправился к мистерам Лоренсу по вопросу о письме мистеру Дане и обнаружил, что он полностью разделяет мои взгляды; а по возвращении я обнаружил ответы от доктора Франклина и мистера Лоренса на письма, которые я им написал — оба соглашались с тем, что это критический момент для начала переговоров мистера Даны. Доктор Франклин обещает сделать аутентичную копию для отправки мистеру Дане.

Вечером зашло много джентльменов, среди прочих мистер Бурс, агент Голландской Ост-Индской компании, который выразил немалую тревогу по поводу их переговоров и опасался, что они не добьются справедливости в Ост-Индии.

Среда, 4 декабря. — Уместно отметить здесь, что в начале 1780 года, вскоре после моего прибытия в Париж, мне в руки попали памфлеты мистера Гэллоуэя. Я написал длинную серию писем другу в ответ на них. Тот друг переслал их в Англию, но печатники не осмелились их опубликовать. Они оставались там до прошлого лета, когда их начали печатать, и они продолжают публиковаться по сей день (еще не будучи полностью завершенными) в «Общей газете Паркера» (Parker's General Advertiser), но с фальшивыми датами: они датированы прошлыми месяцами январем и февралем под заголовком «Письма выдающегося американца». Похоже, они были хорошо приняты и внесли определенный вклад в объединение нации ради скорейшего признания американской независимости, а также в убеждение нации в необходимости уважать наши союзы и заключать мир.

Я надеюсь, что мне или кому-то другому, кто сможет сделать это лучше, будет позволено лет через десять или пятнадцать собрать воедино для общего обозрения мои небольшие европейские переговоры. Лет через пятьдесят это может быть опубликовано, возможно, через двадцать. Осмелюсь сказать, что как бы слабо ни выглядела моя роль или каких бы ошибок я ни совершал, ситуации, в которых я оказывался между разгневанными нациями и еще более разгневанными фракциями, были одними из самых необычных и интересных из всех, что когда-либо выпадали на долю человека. Ярость врагов, равно как и стихий, коварство и высокомерие союзников и, что хуже всего, ревность, зависть и мелкие проделки друзей и соотечественников составили бы один из самых поучительных уроков по морали и политике, когда-либо изложенных на бумаге.

Понедельник, 9 декабря. — Нанес визит мистерам Джею. Зашел мистер Освальд. Мы незаметно перешли от одного к другому в очень оживленную беседу о политике. Он спросил меня, каково должно быть поведение его двора и нации по отношению к Америке. Я ответил, что альфа и омега британской политики по отношению к Америке сводятся к одному этому правилу: сделайте так, чтобы американская независимость была независимой — независимой от всего мира, независимой от вас самих, равно как и от Франции, и независимой от обеих этих стран, как и от остальной Европы. Будьте уверены, у вас нет шансов на спасение, кроме как вознеся Америку очень высоко; позаботьтесь о том, чтобы изгнать из умов американцев любые причины для страха перед вами; никакие иные мотивы, кроме страха перед вами, никогда не породят в американцах какую-либо неразумную привязанность к Бурбонскому дому. «Возможно ли, — говорит он, — чтобы народ Америки боялся нас или ненавидел?» — «Можно подумать, мистер Освальд, — сказал я, — что вы выпали из мира на последние двадцать лет; да, в Америке есть три миллиона человек, которые ненавидят и страшатся вас больше всего на свете». — «Что, — сказал он, — теперь, когда мы пришли в себя?» — «Ваша смена системы еще не известна в Америке», — сказал я. — «Что ж, — сказал он, — что нам сделать, чтобы рассеять эти страхи и подозрения?» — «Одним словом, — сказал я, — благоволите и способствуйте интересам, репутации и достоинству Соединенных Штатов во всем, что совместимо с вашими собственными. Если вы продолжите курс на ущемление, урезание и ослабление Америки из предположения, что она станет вашим соперником, вы действительно сделаете ее таковой; вы сделаете ее естественным и вечным союзником ваших естественных и вечных врагов». — «Но в каких случаях, — спросил он, — мы обнаруживали такую склонность?» — «В тех трех лигах от ваших берегов и пятнадцати лигах от мыса Бретон, — ответил я, — куда ваше министерство так настойчиво требовало закрыть доступ нашим рыбакам. Это был пункт, который причинил бы нам огромный вред и не принес бы вам никакой пользы, — напротив, вред; так что вы навредили бы себе, чтобы навредить нам; с этой склонностью необходимо бороться». — «Я полностью разделяю ваше мнение на этот счет, — сказал он, — но что еще мы можем сделать?» — «Направьте министра в Конгресс, — сказал я, — по заключению мира, толкового парня, который разбирается в делах и не будет подавать нам дурных примеров, ни вмешиваться в наши распри. Это покажет, что вы последовательны в самих себе; что вы искренне признаете американскую независимость; и что у вас нет надежд и планов сокрушить ее. Такой министр рассеет многие страхи и принесет наименее одиозным беженцам больше пользы, чем любая другая мера. Пусть король направит министра в Конгресс и примет министра от этого органа. Это будет действовать последовательно и с достоинством перед лицом всей вселенной». — «Что ж, что еще нам сделать?» — спросил он. — «Я уже не раз советовал вам, — ответил я, — поручить вашим министрам вести переговоры о признании нашей независимости нейтральными державами». — «Верно, — сказал он, — и я писал об этом, но в своих ответах, — добавил он со смехом, — меня обвиняют в спекуляциях; но мне все равно, я напишу им свои соображения. Я не возьму с них никаких денег. Я уже потратил двенадцать или тринадцать сотен фунтов, и единственной наградой за это мне будет удовольствие писать то, что я думаю. Мое мнение таково, что наш двор должен подписать вооруженный нейтралитет и объявить им о том, что они сделали с вами, а также договориться о том, чтобы вам позволили тоже его подписать. Но я хочу написать на эту тему подробнее, я хочу, чтобы вы высказали мне свои соображения по этому поводу, ибо я не понимаю его так глубоко, как мне хотелось бы. Какие мотивы можно внушить российской императрице? Или какие мотивы, как предполагается, могут быть у нее для признания вашей независимости? И какие мотивы могут быть у нашего двора для вмешательства или ходатайства перед нейтральными державами о принятии вас в их конфедерацию?»

«Я отвечу на все эти вопросы, — сказал я, — наилучшим образом и с предельной откровенностью. Во-первых, между петербургским и версальским дворами в течение многих лет с очень небольшими перерывами существовало соперничество. Франция — старый друг и союзник Блистательной Порты, естественного врага России. Франция не так давно вела переговоры о мире между Россией и турками; но после недавних предложений императрицы о посредничестве и особенно ее усилий вывести Голландию из войны путем переговоров Франция, судя по всему, оказалась задета, а поскольку последняя революция в Крыму произошла вскоре после этого, есть основания подозревать, что французские эмиссары спровоцировали восстание против нового независимого правительства, установлению которого императрица посвятила столько усилий. Польша долгое время была ареной соперничества между русской и французской политикой, причем обе стороны тратили огромные суммы на пенсии сторонникам, пока не повергли в прах всю добродетель и общественный дух в этой стране. Швеция — еще одна область соперничества между Францией и Россией, где обе стороны тратили такие суммы на пенсии, чтобы разрушить принципы свободы и подготовить почву для той революции, которой Франция благоволила скорее из соображений экономии, чем по каким-либо иным причинам. Эти намеки достаточны для того, чтобы показать противоположность взглядов и интересов между Францией и Россией, и мы видим следствие этого: Англия имеет в Петербурге больше влияния, чем Франция. У императрицы, следовательно, было бы два мотива: один — угодить Англии, если та станет ходатайствовать о признании американской независимости, а другой — сделать Америку менее зависимой от Франции. Императрица, кроме того, любит славу, и для нее было бы немалым дополнением к ее славе предпринять переговоры со всеми нейтральными дворами с целью побудить их принять Америку в свою конфедерацию. Императрица могла бы получить и дополнительный соблазн: она была полна решимости расширить свою торговлю, и торговля с Америкой, пусть даже только парусиной и пенькой, стала бы для нее немаловажным предметом. Что касается мотивов вашего двора, государи часто считают себя вправе, если не обязанными, сражаться за свою славу; тем более они могут на законных основаниях вести переговоры ради репутации. Если нейтральные державы признают нашу независимость сейчас, то Франция получит славу — весьма несправедливо — за то, что добилась этого путем переговоров; но если ваш двор сейчас займет решительную позицию в ее пользу, ваш двор стяжает славу этого в Европе и в Америке, и это возымеет хорошее действие на американскую благодарность». — «Но, — сказал он, — это означало бы вести переговоры ради чести и интересов Франции, ибо нет сомнений, что Франция желает, чтобы весь мир признал вашу независимость». — «Позвольте мне сказать вам, сэр, — ответил я, — вы ошибаетесь. Если я не ошибался в политике Франции с момента ее первого наблюдения и до сего часа, они были столь же против того, чтобы другие державы признавали нашу независимость, сколь и вы». Мистер Джей присоединился к моему заявлению. «Теперь мне все понятно, — сказал он. — Сегодня в Лондон отправляется джентльмен, я пойду домой и напишу на эту тему с ним».

Вторник, 10 декабря. — Нанес визит мистерам Освальду, чтобы узнать новости из Англии. У него был «Курье де л'Эуроп» (Courier de l'Europe), в котором опубликовано письмо государственного секретаря Тауншенда лорду-мэру Лондона от 3-го числа текущего месяца, где тот объявляет о подписании 30 ноября прелиминарий между уполномоченными его Величества и уполномоченными Соединенных Штатов Америки. У него также была тронная речь короля, объявляющая о том же самом.

Мистер Освальд сказал, что Франция не отделит свои дела от Испании; что он надеялся, будто Америка хоть немного поможет им в улаживании дел с Францией; а доктор Франклин, присутствовавший при этом, сказал, что ничего не знает о других переговорах. Он заявил, что ни мистер Фицгерберт, ни граф де Вержен, ни граф д'Аранда ничего ему не сообщали; что, насколько он понимает, голландцы дальше всех отстоят от соглашения. По этому поводу я сказал: «Мистер Освальд, мистер Фицгерберт, полагаю, не должен испытывать никаких трудностей в достижении соглашения с месье Брантценом. Существует три пункта: а именно, свобода судоходства; реституция владений; и компенсация за убытки. Свобода судоходства, полагаю, является камнем преткновения. Но почему это должно быть камнем преткновения? Когда все нации согласны в этом принципе, почему Англия должна оставаться в стороне? Англия должна согласиться с этим, она уже фактически согласилась с этим; поскольку это затрагивает все нации, кроме Голландии и Америки, и, если бы она даже захотела, она не могла бы помешать им пользоваться этим благом». На это доктор Франклин сказал: «Голландцы смогут в любой будущей войне осуществлять свою торговлю, даже военно-морскими припасами, на судах других нейтральных держав». — «Да, — сказал мистер Освальд, — и я придерживаюсь мнения, что Англия должна подписать вооруженный нейтралитет». — «Очень хорошо, — сказал я, — тогда пусть мистер Фицгерберт согласует этот пункт с месье Брантценом, а мистер Харрис в Петербурге пусть возьмет мистера Дану за руку и отправится к князю Потемкину или графу Остерману, и скажет: король, мой господин, уполномочил меня подписать принципы вооруженного нейтралитета и поручил мне представить вам мистера Дану, министра Соединенных Штатов Америки, чтобы сделать то же самое. Пусть он подпишет свое имя под моим».

Услышав это, они все от души рассмеялись. Мистер Освальд, однако, опомнившись и вспомнив вчерашний разговор между ним и мной на ту же тему, очень серьезно перевел разговор на другую тему, заявив, «что он не видит необходимости спешить с этим, с Америкой и так все в порядке». Я ответил: «Что касается реституции голландских территорий, полагаю, ваш двор не станет чинить больших препятствий в этом отношении, если этот двор не станет, как и не предвидится, а что касается компенсации за убытки, голландцы, вероятно, отнесутся к этому настолько просто, насколько смогут».

Доктор Франклин сказал, что он выступает за то, чтобы заблаговременно начать размышления над статьями окончательного договора. Нам посчастливилось быть первыми в прелиминариях, и он желал бы того же в отношении окончательных статей. На том мы и расстались.

Четверг, 12 декабря. — Встретились у мистера Лоренса и подписали письмо, составленное мной на имя мистера Даны, которое я отправил вместе с копией прелиминарий, а также провели консультации относительно статей, подлежащих включению в окончательный договор. Договорились, что мистер Джей и я подготовим совместное письмо в Конгресс. В семь часов я встретился с мистером Джеем у него дома, и мы составили письмо.

Пятница, 13 декабря. — Я сначала отправился к мистерам Джею и внес кое-какие дополнения в совместное письмо, которое отвез сначала мистеру Лоренсу, внесшему свои исправления и дополнения, а затем в Пасхи — доктору Франклину, который предложил несколько других поправок и показал мне составленную им статью для окончательного договора, призванную по возможности оградить рыбаков, земледельцев и купцов от бед будущих войн. Во всяком случае, это хороший урок для человечества. Все согласились встретиться у меня дома в одиннадцать часов завтрашнего дня, чтобы завершить совместное письмо.

КОНЕЦ ШЕСТОГО ТОМА.


ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Мистер Адамс прибыл в Париж 6 июля и, следовательно, не мог написать это письмо в Амстердаме 5-го числа, хотя именно так оно датировано в оригинале. Он отсутствовал в течение всего июля, и все же несколько писем, как будет видно, датированы в этот период Амстердамом. Эти письма содержат главным образом сведения, которые, вероятно, были собраны его секретарем под разными датами во время отсутствия мистера Адамса и отправлены им по его возвращении без изменения дат. Это объясняет то обстоятельство, что письма на протяжении всего июля датированы как в Амстердаме, так и в Париже.

[2] См. стр. 147 и 148.

[3] См. «Секретные журналы Конгресса», т. II, стр. 470, 472.

[4] Новая комиссия по ведению мирных переговоров была выдана Джону Адамсу, Бенджамину Франклину, Джону Джею, Генри Лоренсу и Томасу Джефферсону. См. «Комиссию и инструкции» в «Секретных журналах Конгресса», т. II, стр. 445, 447.

[5] Об этих инструкциях и новой комиссии мистера Адамса для заключения союзного договора с Соединенными Провинциями см. «Секретные журналы Конгресса», т. II, стр. 470, 472.

[6] См. письма доктора Франклина майору Джексону по этому поводу в «Переписке Франклина», т. III, стр. 227, 229.

[7] Проект договора, направленный мистеру Адамсу Конгрессом, можно найти в «Секретных журналах Конгресса», т. II, стр. 378.

[8] Впоследствии эти письма были напечатаны под заглавием «Двадцать шесть писем на интересные темы, касающиеся революции в Америке».

[9] Жалование, полагавшееся министрам за рубежом в то время, составляло две тысячи пятьсот фунтов стерлингов в год.

[10] Судя по замечаниям мистера Адамса в конце этого меморандума, он был предоставлен ему другой рукой.

[11] Упомянутый в этом письме договор и конвенция в отношении судов, отбитых у неприятеля, были ратифицированы Конгрессом 23 января 1783 года. Договор и конвенция полностью напечатаны вместе с формой ратификации в «Журнале Конгресса» под этой датой.

[12] См. «Переписку Франклина», т. IV, стр. 48. Также «Североамериканское обозрение» за январь 1830 г., стр. 21.

[13] Это оказалось ошибкой. Мистер Джей написал доктору Франклину 26 января 1783 года следующее: «Поскольку возникло подозрение, что я содействовал назначению вашего внука на должность секретаря Американской комиссии по миру по вашей просьбе, я считаю правильным безо всякой с вашей стороны просьбы предоставить вам возможность исправить эту ошибку и т. д.». См. всё письмо в «Переписке Франклина», т. IV, стр. 73.

[14] Эти документы можно найти в «Переписке министров по ведению мирных переговоров».

[15] Обзор участия доктора Франклина в отношении договора до прибытия мистера Джея и мистера Адамса в Париж см. в «Североамериканском обозрении» за январь 1830 г., № 66, стр. 15.






ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА.

Пропущенные слова, обозначенные в оригинале в виде пустых мест, переданы как ——.

Были предприняты все усилия для точного соответствия оригиналу. Орфографические вариации между письмами сохранены. Были исправлены следующие очевидные опечатки:
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